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PREFACE. 



The object of this " Course of French" has been to save un- 
necessary toil and expense, by laying down simple, easy, and com- 
prehensive rules and lessons, which, in consequence of their length 
and difficulty in similar, but larger and dearer works, often perplex 
and weary the pupil. 

In the " Grammatical Course," the rules, having to be learnt by 
heart, are made as clear and as short as possible ; whilst due length 
is given to the exercises by which those rules are illustrated. 

In order to render the different kinds of pronouns more conspi- 
cuous and more easily learnt, they have been fully developed in a 
" Tabular form ;" whilst the " Table of Combinations of Personal 
Pronouns before the Verb," with its exercise, will, it is hoped, 
remove a difficulty. 

The Verbs have been given in all their forms ; and the different 
modifications which the Compound Tenses of French Reflective 
and Passive Verbs undergo, have been fully laid down throughout. 

The " Free Exercises," with the hints on " a Few Difficulties," 
will be useful to the more advanced pupil; and the " Table of the 
Masculine and Feminine Terminations " will show the gender of 
several thousand words, in such a way as not to fatigue the memory 
of the learner. 

The "Reading and Translation Course" is progressive, gradually 
leading from the easiest lessons to more difficult passages and e- 
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VI PREFACE. 

tracts, and finally rising to the best writers of the Age of Louis XIV., 
with an opportunity of comparing them to some of the living 
authors of the modern French School of Literature. 

A copious Index helps the translation of the Fables and Moral 
Tales contained in the First Part. Notes and references can be 
consulted for translation, in the Second Part. 

As Elocution and Recitation are taught in many schools, the 
selection of Poetry at the end of the volume may be used for that 
purpose; and the better to compare French Prose and Poetry, the 
same piece has occasionally (by way of contrast) been given in 
both styles of composition. 

The " Colloquial Course " is also progressive. The first part 
being devoted to those " household words, " phrases, and forms of 
expression used in daily intercourse, they are meant to be trans- 
lated at sight, after having been previously prepared with the help 
of the Glossary, thus rendering any further assistance by notes, un- 
necessary. Models of letters, invitations, notes, &c, are given as 
proper steps to French correspondence and letter- writing. Letters 
of business, merchants' bills, receipts, with a full list of mercan- 
tile expressions, will be found of use in the office, and to those 
intended for the counting-house. 

Some useful Dialogues on familiar matters, and a few spirited 
and lively scenes from Moliere, and other comic writers, suited for 
reading or recitation, could not altogether be omitted in the 
" French Conversational Course." 

COLLEGIATB INSTITUTION, 

April 10M, 1850. 
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IX 



SIGNS AND ABBREVIATIONS 

USED IN THE GRAMMATICAL EXERCISE a 



m, stands for masculine. 

/. „ feminine 

pi, „ plural. 

m.pL „ masculine plural. 

f.pl. „ feminine plural. 

h m» „ h mute. 

h asp. „ h aspirate. 

The figures 1, 2, 3, 4, 5, &c, refer to the Rule under that num- 
ber* (The Rule, unless it be well understood, should always be 
consulted.) 

The smaller figures, \ *, s , *, &c, show the order in which the 
French words are to be placed in the sentence. 

The line drawn under an English word shows it to be 

the same in French as it is in English. 

An asterisk (*) under a word shows that it is not to be ex- 
pressed in French. 
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A FEW SHORT RULES ON PRONUNCIATION. 



A Table of Simple Vowel Sounds. 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 



a 


. as in 


.. fat. 


a .. 


» 


.. arm. 


4 .. 


99 


... fate. 


e .. 


99 


... fair. 


t,i .. 


» 


... be, bee. 


6 .. 


• 99 


... sot. 


o .. 


99 


... dome. 


eu .. 


J> 


.. tab. 



eu 



!no similar sound 
in English. 
o«, ou as in ... pool. 
u 9 u\ 
am 



10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. umf 



%m 
om 



no similar sound 
in English. 



A few General Directions on the Sound of the 
Consonants. 

\ pronounced as k, before a, o, u : — courage. 

s, „ e, i, or with a cedilla:— 



{is pronounced 
» 99 

ceci, legon. 



! before a vowel, as sh, in all French words: — charite. 
is pronounced as k, in a few words of classical origin: 
— orchestre. 
before a consonant, as k : — Chre'tien, Christ ophe. 

{is pronounced hard before a, o, u : — gargote. 
„ „ soft, like,/, before e, i: — gtlet, gelee. 

h is always very faintly (if at all) pronounced in French 
words, even when called aspirate : — h heros, les heros. 
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qu is pronounced like k, with a few exceptions : — qualite, 
quand. 

s is pronounced like z, between two vowels': — amuser. 

th „ „ t: — Theodore, the, theme. 



1. As a general rule (liable, however, to a few excep- 
tions), all final consonants are mute, except c,f, I, r, which 
are generally sounded at the end of words. The final r 
of the infinitives in er is not sounded, er being pronounced 
exactly like e. 

2. There is, comparatively speaking, little accentuation 
in French ; every syllable of a word is pronounced with 
nearly the same degree of force (only slurring or sliding 
over the silent e's), until the last syllable, on which the 
voice is slightly raised: — immortel. 

8. When a word ending with a consonant (mostly s, t, 
ar, or z), is followed by a word beginning with a vowel, 
the final consonant of the one is slightly and quickly 
pronounced with the vowel of the following word (pro- 
vided the sense do not admit of a pause between them) : — 
les^enfants sont^aimables. See Reading Course, First 
Lessons. 
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GRAMMATICAL COURSE. 



The French alphabet contains twenty-four letters. Eigh- 
teen are consonants : b, c, d, £ g, h, j, 1, m, n, p, q, r, s, 
t, v, x, z. Six are vowels : a, e, i, o, u, y — pronounced, 
ah, ay, ee, o, uh, ee (grec). 

There are three accents: the acute ('), the grave (*), 
and the circumflex ( A ). 

The acute can only be placed on the vowel e 9 which 
then sounds as in temerite, demenage. Without the accent, 
the e at the end of words is called silent, or mute, as in 
ange, angel; pomme, apple; or whenever it is not followed 
by a consonant in the same syllable as itself, as in deme- 
sure, contenance. 

The grave accent may be placed over a, e, w, but is 
heard only when on the e, to which it gives an open sound; 
as in proces, law-suit ; succes, success; apres, afterwards. 

The circumflex accent gives a broad sound to the vowel 
on which it is placed ; for instance : 

a is long, in pate, paste; and short in patte, paw. 

e „ tete, head; „ dette, debt. 

i „ gite, dwelling; „ petite, little. 

o „ hdte, guest; „ botte, boot. 

u „ flute, flute; „ lutte, struggle. 

The circumflex accent shows generally an s omitted 
after the vowel over which this accent is placed : pate 
was formerly spelt paste; tete, teste, &c. 

The cedilla is placed under the c, to give it the sound 
of an s, as infapon, legon, hamegon. 
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4 COUKSE OF FRENCH. 

The diaeresis ( " ) serves to separate two vowels, which 
otherwise would form but one syllable, as hair, to hate; 
naif, artless — pronounce ha-ir, na-if 

There are two numbers, the singular and the plural: 
the singular refers to one; the plural refers to two or more. 

Nouns, in French, generally become plural by adding 
an s to the singular, as livre, book — livres, books ; pontine, 
apple— jpowme*, apples. 

All nouns in the French language are either masculine 
or feminine. 

Names of males, as homme, man; lion, lion, are mas* 
culine. 

Names of females are feminine, ssfemme, woman; lionne, 
lioness. 

Custom, or imitation, and the influence of the original 
Latin noun, have made some masculine or feminine that 
are neither male nor female; as livre, book (from liber); 
edifice, building (edificium); chapeau, hat, are masculine; 
— livre, pound (libra); Justice, justice (justitia); plume, 
pen, are feminine. 



OF ARTICLES. 



There are three different articles, the definite, the inde- 
finite, and the partitive. 



OP THE DEFINITE ARTICLE. 



Singular. Plural. 



Before a vowel, 
or A mate. M. and P. 



le, la, r, les, the. 

du, de la, de 1', des, of the, or from the, 

au, a la, a 1', aux, to the, or at the. 
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GRAMMATICAL COURSE. 

N.B.— du is used instead of de le. 

des „ „ de les. 

au „ „ a le. 

aux „ „ a les. 



1, A noun masculine singular, beginning with a conso- 
nant, or an h aspirate. 



le roi, 
du roi, 
auroi, 

le h&re, 
du hetre, 
au hetre, 



Singular. 
a the king. 

' of or from the king, 
to the king. 

the beech. 

of or from the beech, 

to the beech. 



Plural 
les rois, the kings. 
des rois, of or from the kings. 
aux rois, to the kings. 

les hetres, the beeches. 

des hetres, of or from the beeches, 

aux hetres, to the beeches. 



2. A noun feminine singular, beginning with a conso- 
nant, or an A aspirate. 



la reine, the queen. 

de la reine, of or from the queen. 

a la reine, to the queen. 

la haie, the hedge. 

de la haie, of or from the hedge. 

a la haie, to the hedge. 



les reines, the queens. 

des reines, of or from the queens. 

aux reines, to the queens. 

les haies, the hedges. 

des haies, of or from the hedges. 

aux haies, to the hedges. 



3, A noun singular (masculine or feminine), beginning 
with a vowel, or an h mute. 



l'oncle, the uncle. 

de l'oncle, of or from the uncle. 

a l'oncle, to the uncle. 

l'horloge, the clock. 
del'horloge, of or from the clock. 
a l'horloge, to the clock. 



les oncles, 
des oncles, 
aux oncles, 



the uncles. 

of or from the uncles. 

to the uncles. 



les horloges, the clocks. 

des horloges, of or from the clocks, 

aux horloges, to the clocks. 

4. Proper names of persons, towns, &c., take no article; 
of or from being rendered by de, oV; — to or at, by a. 
Londres, London. 



de Londres, of or from London. 
a Londres, to London. 



Thomas, Thomas. 

de Thomas, of or from Thomas. 

a Thomas, to Thomas. 



Edouard, Edward. 
d'Edouard, of or from Edward. 
a Edouard, to Edward. 
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6 COUESE OF FRENCH. 

Exercise on the Definite Article (No. 1.)— Masculine. 

The book of the master. To the penknife of the clerk. 

livre maitre. canif commis. 

To the hero. To the conqueror of the world. The 

heros. conquerant monde. 

governor of the castle. To the palace of the prince. The 

gouverneur chateau, palais 

rays of the sun. To the prattling of the boys. The parcel 
rayon soleil. babil gargon. paquet 

of the soldier. From the tyrant of the kingdom. To the 

soldat. tyran royaume. 

courtiers of the king. The mast of the ship. From the 
courtisan mat vaisseau. 

captains of the regiment. To the vegetables of the garden. 
capitaine ^— Ugume jardin. 

From the books of the desk. From the pike to the 

pupitre. brocket 

herring. The fish at the hook. 

hareng, (h asp.) poisson hamegon, (h asp.) 



Exercise on No. 2. — Feminine. 

The patience of the mother. The affection of the 

— — mere. tendresse 

daughter. To the politeness of the lady. From the 

fille. politesse dame. 

river to the mountain. To the hatred of the nation. To 
riviere montagne. hatne, (h asp.) ■ 

the shame of the country. The apple of the girl. To 

honte, (h asp.) patrie. pomme filh. 

the fork and to the spoon. From the forest to the 

fourchette et cuillere. foret 

hill. To the carriages of the princess. The grammar of 

colline. voiture e. — aire 

the mistress. The ring of the aunt. To the houses of 

maitresse. bague tante. maison 
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the sister. Of the flowers of the meadow. From the 

sceur. fieur prairie. 

coolness of the night. To the family of the cottage. 
fratcheur nuit. famille chaumiere. 

The streets of the town. To the pillars of the chapel. 

rue viUe: colonne le. 

From the earth and from the sea. To the cow and to the 

terre mer. vache 

hen. 
poule. 



Exercise on No. 3. — A Vowel, or an h mute. 

The hand of the clock. From the honor of the 

aiguille horloge. honneur 

officer. To the humility of the child. Hypocrisy is the 

ier. c enfant. ieest 

homage of the impostor to the man of honour. The 

hommage eur homme 4 honneur. 

mansion of the heiress is the dwelling of humility. 

hotel heritiere est habitation (art.) te. 

To the tavern of the Admiralty. The history of the 

hotellerie Amiraute. ire 

elephant. From the inn of the Eagle. To the grass 

iU auberge Aigle herbe 9 f. 

of the hospital. The watchmaker and the grocer of the 

hopitaly m, horloger Spicier 

place. 
endroit. 



Exercise on No. 4. — Proper Names. 

From Paul to William. The railway from Paris 
Guillaume. chemin-de-fer, m. 

to Brussels. The canal from Liverpool to Leeds. The 
Bruxelles. m. — 

sword of William the Conqueror and the shield of Edward 
epee,f. ant ecu Edouard 
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6 COUKSE OF FRENCH. 

the Black Prince, at the Tower of London. From 

noir 2 x Tour 9 f. Londres. 

Christmas to Easter. The Square of St. Mark, at Venice. 

Noel Pdques. Place,/. - 

The church of St. Peter, at Borne. 
eglise — Pierre ■ 



5. The French have no possessive case, and can express 
it only by the preposition of; therefore the order of words 
must be inverted in French, when the sentence is in the 
possessive case in English, as : The boy's book and the 
girl's bonnet ; le livre du gargon et le chapeau de lafille— 
that is, the book of the boy and the bonnet of the girl. 



Exercise on No. 5. 

The king's palace, in the Prince's Park. To the 

palms, m. dans pare, m. 

officer's feather, and to the soldier's sword. The 

officier plumet, m. soldat 

gentleman's umbrella and the lady's fan. The 

monsieur parapluie, m. dame eventaU. 

gentlemen's umbrellas and the ladies' fans. Of the 

messieurs pi. pi. pi. 

woman's basket. The sailors' watches. 

femme panier, m. matelot (pi.) montre^ pi. 



6. Op the Indefinite Article. 
M. F. 

un, ... une, ... a or an. 
d'un, ... d'une, ... of a, from a; of an, from an. 
a un, ... a une, ... to a, at a; to an, at an. 

Masculine. Feminine. 

une fleur, a flower. 
d'une fleur, of or from a flower. 
& une fleur, to or at a flower. 



un loup, a wolf. 

d'un loup, of or from a wolf. 

& un loup, to or at a wolf. 
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Exercise ok No. 6. 



A watch and a seal. Of a church and of a steeple. 

montre,/. cachet, nu eglise,f. clocher>m. 

From an apple and from a walnut. To a cup and to a 

pomme y f. noix y f. tasse,/. 

glass. From an oyster to a lobster. At a cottage 
verre, m. huitre>f. homard, m. chaumiere,/. 

in a wood. At an inn near a forest. From a friend 

bois, m. auberge,/. prh de/oret,/. ami 

to a foe. To an egg, to a pear, and to a melon. 

ennemi. ceuf,m. poire,/. m. 



7. Op the Partitive Article. 
Singular. Plural. 

Before a vowel, 
Mml Fern. or A mate. 

du, dela, del', des, some. \ Repeated in French 
a du, a de la, a de T, a des, to some, j* before each noun. 

de, d', 1 before (some. C Repeated in French 

s \ s ',, J- UCI "* C l 1 before each adj., when 

* de > k d > J ■*»*• I tosome.\ it precede3 the J noun# 

N.B. — In English, some is generally omitted, unless 
When it is intended to limit the quantity, in which case, 
quelque, quelques, un peu de, should mostly be used. 



Exercise on No. 7. 

Some cheese and some beer. Some bread' and some 
fromage, m. biere,/. pain, m. 

butter. Oranges and lemons. Salad and onions. To 

beurre, m. citron. e,f. oignon. 

good knives and to bad forks. To old bottles 
bons couteaux mauvaises fourchette. vieilles bouteille 

and to pretty glasses. Some bad cider and some 

jolis verre. mauvais cidre, m. 

good water. Some oil and some vinegar. To 
bonne eau. huile, h m. vinaigre, m. 
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some pepper and to some salt. To plates and dishes. 

poivre, m. sel, m. assiettc plat. 

Some excellent cheese. Some lobster and some oil. Some 

— — fromage. h asp. 

herrings and some oysters. Milk and cream. To some 
hareng, h asp. laity m. creme,/. 

brandy. Cherries, peaches, and grapes. Some 

eau-de-vie. cerise, peche, raisin, s. m. 

boldness and some politeness. Some honesty. 

hardiesse, f. h asp. politesse, f. honnetete,f. h m. 

Some gold and some iron. To some silver and to some 

or fer, m. argent 

steel. 
acier. 



PLURAL OF NOUNS. 
8, General Rule. — Form the plural of nouns by 
adding an *: le chien, the dog; les chiens, the dogs. 



Exceptions. 
Nouns ending in 

* al) m . r cheval," chevaux, horse-s. 

., > make their plural m aux < , ., , , 

ail) r I travail, travaux, works* 

aw\ f chateau, chateaux, castle-s. 

ou > form their plural inx -? chou, choux, cabbages. 

eu) (feu, feux, fires. 

Nouns ending in s, z, x, do not change. 

* Exceptions. — 1. Bal, baU, (a dance,) bals; eventails, fans; 
details, details; serails, seraglios; portails, gateways. 

2. Clous, nails; matous, cats; filous, pickpockets. 

3. (Eil, eye; yeux, eyes; ciel,cieux, heavens; aieul, aieux, ancestors; 

des oeils-de-boeuf, round windows. 
les ciels d'un tableau, the sky of a painting. 
des ciels de lit, bed testers. 
.aieuls, grandfathers. 
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but we say : 



grammatical course. 11 

Exercise on No. 8. 

The admirals of the fleet. The boats of the Canals. 

amiral jlotte,/. bateau 

The hats of the Marshals. The peas of the marshes. 

chapeau MarechaL pais marais, 

The walnuts of the woods. From the horses of the generals. 

noix bats. 

To the camels of the Orientals. The sports of the bulls. 

chameau jeu taureau. 

The voices of the sons in the palaces. The leeks and the 

vaix fils palais. poireau 

cabbages of the hills. The partridges and the sparrows, 

chou coteau. perdrix moineau. 

The footmen of the mansions. The fans of the young ladies. 

laquais chateau. (note) 8 demoiselle. 

The eyes of the cats. The nails and the hammers. 

(note) 8 (note) 8. (note) 8 marteau. 



OF THE ADJECTIVES. 

Adjectives serve to give a quality to persons and things, 
and agree in gender and number with the noun, as, 

le petit livre, the little book, 

les petits li vres, the little books, 

la grande table, the large table, 

les grandes tables, the large tables. 

9. The feminine of adjectives is formed by adding an e 
mute to the masculine — un petit livre, a little book; une 
petite table, a little table. 

10. If the adjective ends with an e mute, it remains the 
same for the feminine ; as — un digne homme, a worthy man; 
une digne femme, a worthy woman. 

11. The plural of adjectives is formed like that of nouns 
by adding an s to the singular — le petit livre, the little 
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12 COURSE OF FRENCH. 

book; les petite livres, the little books; la grande mai- 
son, the great house; les grande* maisons, the great houses. 
12. * Most adjectives in French go after the noun. 



Exercise on Nos. 9, 10, 11, 12. 

A mad project. A mad answer. The great 
insense projet, m. reponse,f. grand 

actions of an esteemed woman. The charming 

f. pi. estime femme. charmant 

walks of the little town. The sacred promises 

promenade, f. pi. petit ville,f sacre promesse,f.pL 
of the ancient judges. The pretty flowers of the enchanted 

ancien juge. joli fleur,f.pl. te 

forest. The noble thoughts of the young warriors. Cities 

foret,f pensee,f.pl. jeune guerrier. Ville^f.7 

overthrown, fields destroyed, villages deserted, 

renverse, champs, m. 7 ravage", m.7 desert 

women disconsolate, children in tears, are the sad 
fpL 7 desole, enfant, 7 eplore, sont triste 

results of a. fatal ambition. Splendid favours are the 

suite ■ f Eclatant 7 faveurf.sont 

merited rewards of an unflinching fidelity. A 

merite recompense, f. pL eprouve te,f. 

learned society. The learned women. A good brother. 

savant te,f. fpl* fibre. 

A bad mother. A brave seaman. A little* box. An 



old soldier. 
soldat. 


marin. 
A pretty house. 


boite,J. 


Bon, good; 
Beau fine; 
Brave, brave; 
Mauvais, bad; 


* Exceptions. 
grand, great; meilleur, better. > 
gros, big; petit, little. 
jeune, young; vieux, old. 
mechant, wicked; ]o\\, pretty. 


Which are 

.placed be/ore 

the noun. 



Ancien, ancient) yilain, ugly; honnete, honest. > 
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13. Exceptions. 

Adjectives ending in 

Mas. Fern. 
ewr-v* reuse, ... flatteur, flatteuse >a /%ztfertft£r. 



euxf i 

' X 

c J 



are changed J euse> ... curieux, curieuse, curious. 
into /ve, ... actif, active, active. 
vcfo, ... franc, franche, frank. 



14. And most adjectives ending in /, n 9 s, t, double their 
last consonant before taking the e for the feminine ; 



""Jj \ cruel. 1°*™°' \ ancient. I f^ 1 thick. 
cruelle, J 1 ancienne, J | epaisse, J 

\ siUy. 



sot, 
sotte, J 



Exercise ox Nos. 13 and 11. 

A flattering courtier. A flattering answer. The 

— -eur courtisan. reponse,/. 

ancient tavern. The thick board. The deceiving 

hotellerie. planche,/. trompeur 

promises of a cruel step-mother. The lying fables of the 

maratre, f. menteur f, pi. 

Egyptians. A furious bull. Furious tempests. 
ens. eux taureau. 7 tempete 9 f. pi. 



* Exceptions. — 1. All adjectives derived from Latin compara- 
tives; such as meilleur, inferieur, majeur, &c, take e in the feminine. 

2. Vengenr, chasseur, enchanteur, pecheur, make 
vengeresse, chasseresse, enchanteres9e, pecheresse. 

3. Tuteur, acteur, protecteur, instituteur, moteur, tentateur, 
make tutrice, actrice, protectrice, institutrice, motrice, tentatrice, 

corrupteur, consolateur, 
make corruptrice, consolatrice. 

4. Maitre makes maitresse j serviteur, servante. 
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A shameful peace. Shameful conditions. The pilfering 

honteux paix,f. 7 /• P& voleur 

magpie. An active merchant. An active police. An 

pie,f. negotiant. f 

artless shepherd. An artless peasant girl. A Jewish 

naif berger. paysanne. juif 

author. The Jewish nation. A dry soil. Some dry 

auteur. sec terrain. 7 

powder. Some dry fruits. A man frank and generous. 
poudre,f. 7 homme c reux. 



A woman frank and generous. 

white veils. White gowns. 
voile, m. 7 robe,/. 

severe trials. A good excuse. 
cruel epreuve, f bon f. 



A white rose. Some 

blanc /. 7 

Artless girls. Three 
7 Jilleyf.pl Trots 
The ancient institutions. 

/ 



Two fat 2 geese 1 . A large orange. A thick 2 wall 1 . Thick 

Deux gras oie,f gros f. mur> m. 7 

forests. 
for*,/. 

15, Irregular adjectives most in use are — 



Before a consonant, or an 
h aspirate. 



Before a vowel, or an 
A mute. 



m. s. *. s. m. s. 

beau, belle, bel, .fine. 

nouveau, nouvelle, nouvel, new. 

mou, molle, mol, soft 

fou, folle, fol, .foolish* 



vieux, 


vieille, 


....vieil, 




....old. 


faux, 


fausse, false. 


long, 


longue, 


long. 


malin, 


maligne, sly. 


doux, 


douce, 


soft. 


favori, 


favorite, favorite. 


public, 


publique, public. 


frais, 


fraiche, fresh. 


Grec, 


Grecque, 


Grecian. 


jaloux, 


jalouse, jealous. 


caduc, 


caduque, 


decayed. 


roux, 


rousse, reddish. 


jumeau 


, jumelle, 


twin. 



Turc, Turque, Turkish. 
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Exercise on the Irregular Adjectives (No. 15). 

A fine tree. A foolish hope. An old hermit. An 
arbre, m. espoir, m. crmite. 

old church. A new actor. A soft repose. A foolish 
eglise,f. acteur. abandon, m. 

idea. . A false promise. Some fresh 3 water 1 . A jealous 
idee,/, promesse,/ 7 eau,/. 

temper. A jealous neighbour. A favorite 2 dog 1 . A 
humeur,/. voisin, m. chien, m. 

favorite 2 cat 1 . A long speech. Long streets. Public 

chatte,/ discours, m. 7 rue,/. 7 

baths. Public auctions. A sweet voice. Grecian women. 
bain,m. 7 rente, f. voix,/. 7 

A Grecian chief. 

guerrier, m. 



16. Degrees of Comparison. 

There are three degrees of comparison, — the positive, 
the comparative, and the superlative. 

The positive is the adjective itself: — sage, wise. 

17. The comparative is formed by placing plus, more; 
mains, less; aussi, as, before the adjective. 

EXAMPLES. 

plus sage, wiser; \ comparative of 

plus mechant, more wicked ; ) superiority. 

moins sage, less wise; ) comparative of 

moins mechant,. ..to wicked; ) inferiority. 

aussi sage, as wise ; ) comparative of 

aussi mechant, ...as wicked; J equality. 

N.B. — Than, as, which sometimes follow the compara- 
tive, are expressed by que : — plus sage que, wiser than ; 
mains sage que, less wise than ; aussi sage que, as wise as 
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18, The superlative is formed by putting le plus, the 
most; le moins, the least, before the adjective* 

EXAMPU5. 

le plus sage, the wisest. 

le plus mechant, the mast wicked. 

le moins sage, the leastwise. 

le moins mechant, the least wicked. 

In, after the superlative, is mostly rendered by de, (not 
dans). 

Exercises on the Comparatives and Superlatives, 
(Nos. 17 and 18). 

George is more bold than courageous. Sophia is more 

est hardi e ux. c 

generous than rich. Bath is a prettier town than Bristol. 

eux opulent. JoU v%tte,f. . 

Edward is more studious than Henry; but Henry is less 

applique* i 

obstinate and more giddy. The flowers of the garden 

nt itourdi. fkur>f jardin, m. 

are brighter than the flowers of the fields, but less 

brtttant, f pi. mais 

odoriferous. As learned as the master. Gold is less 

antyf.pl. savant 1 Or,m. 

useful than iron. Gold is the most precious of the 

utile, lfer,m. 1 eux 

metals. Gibraltar is the strongest citadel in Europe. 

8 fort le,f 3 

Eliza is the girl the least proud in the family. Clara is 

JilU vain,f le,f. 

the most amiable girl in the village. The highest 

aimable ■ haut 

mountains in the world are in Asia, and the largest 
montagne } f pi. monde (m.) sont en Asie, grand 

rivers are in America. 
fleuve, rn.pl. que. 



Digitized by VjOOQlC 



GRAMMATICAL COURSE. 17 

19, The following adjectives and adverbs are irregular 
in their comparatives and superlatives. 



Adjectives. 



Bon, good. 

Meilleur, .... better. 
Le meilleur, the best 



Mauvais, bad. 

Pire, or plus mauvais, worse. 

Le pire, or le plus mauvais, the worst 

Petit, little, small. 

Moindre, or plus petit, less, smaller. 

Le moindre, or le plus petit, the least, the smallest 

These qualify nouns. 



20. Adverbs. 



Bien, , well. 

Mieux, better. 

Le mieux, the best. 



Mai, badly. 

Plus mal, or pis, worse. 

Le plus mal, or le pis, the worst 

Peu, little. 

Moins, less. 

Le moins, the least. 

These qualify verbs, adjectives, and adverbs. 



Exercise on Nos. 19 and 20. 

Good water is better than bad wine. The best apples 
7 eattyf. 17 7 vin, m. pomme,/. p. 

N.B. Plus mauvais, } more ^ ^ than j pire. 
Le plus mauvais, $ \le pire. 

Plus petit, ) used in a literal sense, I moindre, > in speaking of other 
Le plus petit,) ™ reference to size ; | le moindre, J kinds of inferiority. 

Plus mal, ^toiHti** }fj* 
Le plus mal, ) I le pis. 
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of the garden. The beer is worse than the cider. A 
jardin, m. biere,/. 17 cidre, m. 

smaller orchard. The smallest cottage. The least fault. 
verger, m. ckaumiere,/. faute,f. 

A bad horse. The worst horses in the stable. Some 
cheval 8 18 ecurie. 7 

better chairs. Some smaller plates. The trials 

chaiseyf.pl. 7 assiette, f. pL epreuve 

of adversity are the best lessons, and the smiles of fortune 
3 te f. pi. caresse, 2 — — 

are the worst favours. You sing badly. She dances 
faveur,f.pl. 21 chaniez 21 danse 

well. We draw the best. You give the least Thou 
21 dessinons donnez 21 

playest better. She speaks worse. I write the worst. 
joues parle 21 dciis 

I walk little. He runs less. Those ladies sew the best, 

marcke 21 court 26 1A " dame consent 

for they talk the least. You write better, for you have 
car 21 par lent ecrivez avez 

a better pen. 

plume,/. 



OF PRONOUNS. 
A pronoun is a word used instead of a noun. 

There are five sorts of pronouns: — Personal, possessive, 
demonstrative, relative, and indeterminate. 



Personal Pronouns. 

21. These pronouns are of two kinds — the conjunctive 
and disjunctive. 
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BEFORE THE VHBB £ONJC5CTIVE. 



A. 

Governing the 
Verb. 



tu, 

a, 

elle, 



thou, 

he, it. 

she, it. 



nous, we. 
vous, you. 
ils,tt». 
elles,/ 



P jt%. 



B. 

Governed by the Verb. 



me, 
te, 



C. 

Governed by 
the Verb. 



nous, 

VOUS, 

leur, m. 
leur,/ 



me, or to me. 

thee, or to thee. 
(him,\ 
\her, 

us, or to us. 

you, or to you. 

>them, or to them. 



■* £»•££}" 



roiuj, 
on, -2 we, 
C tAey, &c. 



. 

en, S °f *t* of them, from it, from them i 
\ some, when there is no noun. 
{to it, at it, 1o (alluding to al 

y, v them, at them,< place, without 
C there. (pointing to it, 

se $ himself, herself, themselves; to 
' I himself, to herself, to themselves. 



me, me. 
te, thee. 
le, Aim, «r. 
hi, her, it. 
nous, it* . 
vous, you. 
les,m.> 



N.B. Jfc, me, 

te, le, la, se, 
before a 
vowel or an 
h mute, be- 
come/, m*, 
t\V,s\ 



Exercise on No. 21. — Conjunctive. 
A. I blame the doctors. Thou receivest the letter. 

r medecin. regois lettre,/. 

He steals the purse. She reads a novel. We 

lit roman, m. 

eat the pear. They 
ouvrons paqueL mangez poire, /. m. 



vole bourse,Jl 

open the parcels. You 



* When I, thou, he, they (masc.) are not immediately followed 
by the verb, of which they are the subject, they are rendered,— 

I by moi. 

thou „ toi. 

he „ lni. 



eux. 



Ex. — I, who am his brother; moi, qui suis son frere. 

They, who love you so much; eux, qui vous aiment tant. 
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sing a song. They go to the market. 

chantent chanson, f. f. vont marche, m. 

B. I give thee an egg. He obeys me. We speak 

donne eeuf,m. obeit parlons 

to her. You write to him a nice letter. She sends 
ecrivez joli f. envoie 

us a basket of fruit* You grant us a great favour. 

panier,m. accordez grand — eur 9 f. 

I promise them a pair of gloves. He relates to them a 

€ if* gant. raconte 

strange adventure. They give (to) themselves trouble. 
e av f. m. donnent 7 peine y f. 

C. He respects me. We see thee. He flatters her. 

e voyons flatte 

She deceives him. He calls you. She insults him. 

trompe appelle e 

We love her. They admire them. They break 

aimons m. n t m. f. brisent 
them. They adorn themselves too much. 
f. f. parent trop. 

T. EN. 

You aim (at it). He speaks of it. She consents to it. 
visez y, park consent 

We take (some of them). You dream of it. You subscribe 
prenons rivez souscrivez 

to them. They eat (some of it). One speaks of it. 
f. mangent park 



Combinations which the Personal Pronouns 

(Conjunctive) undergo before Verbs. 

(■) me le, me la, me les, m'en. 

( b ) te le, te la, te les, t'en. 

( c ) se le, se la, se les, s'en. 

( d ) nous le, nous la, nous les, nous en. 

( e ) vous le, vous la, vous les, vous en. 
(*) me Ty, me les y, m'y, m'y en. 
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( g ) tel'y, 


te les y, 


t'y. 


t'y en. 


C) sofy 


se les y, 


*'y, 


s'y en. 


( l ) nous Fy, 


nous les y, 


nous y, 


nous y en. 


( k ) vous Ty, 


vous les y, 


vous y, 


vous y en. 


O le lui, 


la lui, 


les lui, 


lui en. 


( m ) le leur, 


la leur, 


les leur, 


leur en. 


(") le leur y, 


la leur y, 


les leur y. 


leur y en. 



Exercise ok the Combinations. 
(*) He gives it me. She lends them to me. He speaks 
donne prete parle 

to me about them. He owes them to me. ( b ) I restore 

doit rends, 

it to thee. She sends them to thee. We give thee 
f. envoie donnons 

some. ( c ) He represents it to himself. She is angry 

figure * se formalise 

at it He reproaches himself for them. ( d ) She sells 
reproche * vend 

it to us. You speak to us of it. They give them to 
/ parlez donnent 

us. ( e ) I tell it to you. We promise them to you. 
dis promettons 

He brings you some. Q You must bring it to me 
apporte * apporterez 

there* You may send them to me there. ( g ) I will 

pouvez envoyer * 

accompany thee to it. I shall give thee some there. 
■ gnerai * donnerai 

( b ) He applied them there to himself. He opposes himself 

appliqua oppose 

to it. (') He will oblige us to it. She will send them 

* obligera * enverra 

to us there. ( k ) I will give it to you there. I can 
* donnerai peux 

lend you some there. Q) I give it to her. We 
preier donne /. 
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send him some. I throw them to him. (") We 
envoyons jette 

offer it to them. You lend them to them. Thou 
offrons f. pretez 

askest them for some. ( n ) I shall carry some there 
demandes * * porterai 

to them immediately. Yon can, shortly, direct it to 

tout de suite. pouvcz, sous peu y adresser, f. 
them there. 

In the Imperative Affirmative (except in the Zrd 
pers. sing, and pi., J the Pronouns go after the Verb. 

(') Speak to him about it. ( a ) Sell it to us. ( e ) Be 
Parlez Vendez * 

(ye) angry at it. ( f ) Send them (to me) there. 
vous 2 formalutez 1 Envoy ez moi 

( k ) Oppose yourself to it. ( m ) Offer them some. 

z Qffrez 

( k ) Bind them to you there now. (') Carry some to us 

Attafihez main tenant. Portez 

there. ( m ) Let us throw some to them. ( a ) Give them 

* jetons Donne 

(to me). ( ! ) Let us lend it to her. 
moi. * pretons,/. 





AFTER THE VERB 


. — DISJUNCTIVE. 


moi, 


me. 


moi-meme, myself. 
toi-meme, thyself 


toi, 


thee. 


lui, 


him. 


lui-meme, himself. 


elle, 


her. 


elle-meme, herself 


nous, 


us. 


nous-memes, ourselves. 


vous, 


you. 


vous-memes, yourselves. 


eux, m. 


them. 


eux-memes, m. themselves. 


elles, /. 


them. 


elles-memes,/. themselves. 


soi, 


one's self. 


soi meme, one's self. 


N.B.— These 


are to be used 


These are used after prepo- 


as objects to prepositions ; 


sitions, or in apposition to 


moi, toi, are 


used instead of 


other pronouns. 


9716, te, in 


the Imperative 


p, J ^ moi-mSme ; 

" \Je le lis moi-meme. 


affirmative. 





Digitized by VjOOQlC 



GRAMMATICAL C0UE3E. 



2S 



Exercise on the Disjunctive. 

A letter directed to me. We aim at him. They 

f. adresse,f. 
run up to her. I go to thee. He comes to us. We 
courent* vats vient 

speak of you. She is without them. He is without 
parlons est sans m. pi. 
them. Carry it yourselves. They do all themselves. 
f. pi. Portez-le f. font tout f. 
I eat it myself. She drinks some herself. He does it 
mange f boit 21 fait m. 

himself. They speak of themselves. We are pleased 
f parlent f somtnes content 

with ourselves. 
de 

22* Of Possessive Pronouns. 



CONJUNCTIVE. 


Singular. 


Plural. 


* 


m. 


/ 


m. and/. 


mon, 
de mon, 
amon, 


ma, 
de ma, 
a ma, 


mes, 
de mes, 
a mes, 


my. 

of, or from my. 

to, or at my. 


ton, 
deton, 
a ton, 


ta, 

de ta, 
ata, 


tes, 
de tes, 
a tes, 


thy. 

of, or from thy. 

to, or at thy. 


son, 
de son, 
a son, 


sa, 

desa, 
asa, 


sea, 

de ses, ) 

ases, 


his, her, its. 
of his, of her, of its. 
from his, from her, from its. 
to his, to her, to its, or at his, &c. 


notre, 
de notre, 
a notre, 


notre, 
de notre, 
a notre, 


nos, 
de nos, 
a nos, 


our. 

of, or from our. 

to our, or at our. 


votre, 
de rotre, 
a votre, 


votre, 
de votre, 
a votre, 


vos, 
de vos, 
a vos, 


your. 

of, or from your, 

to your, or at your* 


leur, 
de lenr, 
a leur, 


lenr, 
de leur, 
a leur, 


leurs, 
de leurs, 
a leurs, 


their. 

of, ovfrom their. 

to their, or at their. 
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DISJUNCTIVE. 



Singular. 



Le mien, la mienne, les miens, les miennes, mine. 

Dumien, de la mienne, des miens, des miennes, of or from mine. 

Au mien, a la mienne, aux miens, anx miennes, to mine. 



Le tien, 
Du tien, 
An tien, 

Le sien, 
Du sien, 
Au &ien, 

Le notre. 
Du notre, 
A u notre, 

Le votre, 
Du votre. 
Auvdtre 

Le lew, 
Du leur, 
Au leur, 



la tienne, 
dela tienne, 
a la tienne, 

la sienne, 
de la sienne, 
a la sienne, 

la notre, 
de la notre, 
a la notre, 

la votre, 
de la votre, 
a la votre, 

la leur, 
de la leur, 
a la leur, 



PluraL 



les tiens, 
des tiens, 
aux tiens, 

les siens, 
des siens, 
aux siens. 



/. 



les tiennes, 
des tiennes, 
aux tiennes, 

les siennes, 
des siennes, 
aux siennes, 



les notres, 
des notres, 
aux notres, 

les votres, 
des votres, 
aux votres, 

les leurs, 
des leurs, 
aux leurs, 



thine. 

of or from thine. 

to thine. 

his, hers, its. 
ofhis,ofhers, of its. 
to his, to hereto its. 

ours. 

of, or from ours, 

to ours. 

yours. 

of or from yours. 

to yours. . 

theirs. 

of , or from theirs. 

to theirs. 



23. Mon, ton, son, are used instead of ma, ta, sa, be- 
fore a noun feminine singular beginning with a vowel or an 
h mute, as, mon autorite, my authority ; ton humeur, thy 
temper ; son epee, his sword; instead of, ma autorit^, &c. 

24. S° n > sa > ses > (different in this from the English pro* 
nouns his, her, its,) agree in gender and number with the 
noun or thing possessed, and not with the possessor of it, as, 
Son mari, her husband; sa femme, his wife; ses enfants, 
his or her children. 



Exercise on Nos. 22, 23, 24. — Conjunctive. 
My brother, my sister, and my relations. My sword, 

parent. 23 epee, f. 
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my cloak, and my spurs. To thy penknife. To thy pencil, 
manteau, m. eperon. canif, m. crayon, m. 

and to thy pens. His ink, his pocket-book, and his 

plume. 23 entire, f. portefeuiUe, m. 
seals. Her inkstand and her table. To her letter and* its 

cachet encrier, m. f. lettre 9 f. 23 

envelope. Her father, her husband, and her cousin. 

*-ppe,f. e,f. 

His mother, his wife, and his friends. The sea and its 

mer,f. 
dangers. From the house and* its chimney. The 

peVU. cheminie,/. 

army and its staff. Of our garden and our* flowers. 
— ee etat-major, m. 

From your cups,* your saucers, and your tea-pot. To 

tasse, soucoupe, theifre. 

their knives and* forks. Of their plates and dishes. 
couteau 8 assiette plat 

Their table-cloth and sideboard. Our bread and butter. 
nappe buffet pain beurre. 

Of your milk and coffee. 
lait cafe. 

Disjunctive. 
His handkerchief and mine. Her ring and mine. 
mouchoirj m. f. 

Your slippers and mine. Thy shoes and mine. 

pantoufle,f. Soulier, m. 

Of my picture, and of thine. Of his watch, and of 

tableau, m. montre,f. 

thine. Of her gloves, and of thine. Of our snuffers, 

gant, m. mouchette, f. pL 

and of thine. To our candlestick, and to his. To my 
chandelier, m. 

* In French, the possessive pronoun, with its preposition (if 
any), must be repeated before every noun in the sentence. Ex. : / 
write to my uncle, aunt and cousinSj J'ecris a mon oncle, a ma tante 
et a mes cousins. 
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buckle, and to hers. Thy hand and ours. Your 
agrafe, f. main f. 

finger and ours. His boots and ours. From her 
doigt, m, botte, f. 

cottage, and from yours* Of my frock, and 
chaumiere y f. fourreau, m. 

of yours. Of our shoes, and of yours. To my bed, 
Soulier, m. lit, m. 

and to theirs. To our gown and to theirs. From my 
robe,/. 

village to yours; and from his farm to mine. To 
■ ■ *»• forme, f 

your ideas, and to mine. From his meadow to hers. 
idee, f prairie, f. 

To her carriages, and to mine. My country and theirs. 
voiture, f. pi. patrie,f. sing. 

Your children and ours. Our shop and thine. Thy 

enfant boutique, f. 
niece and mine have the same talents as theirs. 
-. ont 27 17n.b. pL 



25, Of Relative Pronouns. 
Table of Relative Pronouns. 



f who, who ? 

( a ) Qui < which — subject to a verb not interrogative. 
C whom ? whom after a preposition. 

(which. \ °' tt i €C * *° a ver k not interrogative. 
what f — meaning what thing, object to a verb ; but when 
the subject to a verb, it is rendered by qu* ett-ce qui, 
Ex. : What vexes you t Qu'est-ce qui vous eontrarie ? 



(of whom, of which, 



(°) dont < from whom, from which,> cannot be usedinterrogatively 
(whose, ) 

C lequel, 1 *.£>£§ I duquel, } | ^ I auquel ") ^ 
f aJ laqueUe ' C^.'S^i delaquelle, f ^ a laquelle, f ^ 
^ n lesquels, l £ { 8 & desquels, V g « auxquels, I f 

LlesqueIles,J * g ? £ I desquelles, J> 5 1 auxquelles, J g 
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Table of Relative Pkonouns — (Continued)* 



("quel, \ 
(*\ J quelle, (what ? which ? qualifying a noun. These take before 
^ ' y quels, f" them the prepositions de, of or from, a, to or at. 

(.quelles, ) 
(0 quoi, what ! or governed by a preposition. 
(&) ou, where, in which ; d'ou, whence ; par ou, wAi«A way, 
through which *usqu' ou, how far. 



Exercise on No. 25. 

qui, que, dont, (a, £, c, in the table above.) 

The soldier who wounds the enemy. The queen 

soldat, m. blesse ennemi. reine 9 f. 

who rules the state. The sailors who brave the 

gouveme etat. matelot nt 

storm. The nurses who carry the children. The 
temp$te,f. nourrice portent enfant. 

pupil of whom I speak. The lady of whom you speak. 
e'leve parie. dame,f. parlez. 

The towns of which you are Governor. The manor of 
ville etes Gouverneur. canton, m. 

which you are Lord. The realms of which she is 
Seigneur. royaumcs est 

Queen. The prince to whom I send a petition. The 
JSetne. - envoie f. 

housekeeper to whom I give the key of the house. 
gouvemante donne clef f f. f. 

The doctor whom I consult. The bridge which I see. 

medecin e. pont, m. vois. 

The vegetables which I plant. The merchants whom I 

tegume e. negotiant 

know. Who speaks? Who art thou? Who sings ? 

connais. par let es- chantef 

Of whom do we 3 speak 1 ? From whom have you taken 

* par Ions? avez- pris 

the letter? To whom have you given the receipt? To 

f. avez* donne" quittance,/. 
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whom have we related the story? Whom do you* 

avons- raconti histoire? h m. * 
respect 1 ? Whom have they loved? 
ez? ont- f.ph aime? 

quel, (e.) 
What paper? What pens? What window? 

papier f m. plumes?/. /enetre? fl 

What pupils? Of what trees? Of what comb? 

ileve? m. arbre? m. peigne?m. 

From what bottles? From what needle? To what 

bouteille?/. aiguille?/. 

church? To what bells? To what steeple? To what 
eglise?/ cloche?/. clocher? m. 

fields? 
champ? m. 

lequel, (d.) 

The penknife with which I mend the pens. The 

card/ m. avec taille plume. 

chair upon which he is seated. Of those apples, which 

— se 9 / sur est ass is. pomme, /. pi. 

have you bought? At which of the farms do you 8 live ? 2 

achete? sing. /erme,/. * demeurez ? 

To which of the boys have you given the nuts? To 

pi. gar con donne noisette? 

which of these ladies have you written? From which of 
sing* 26 dame,/. ecrit? pi. 

your cousins do you 2 receive 1 the fashions? To which of 

22 cousine,/. * recevez- mode? sing. 

your two uncles have you written ? Of which of the two 

22 deuxo sing. 

brothers do you 2 speak 1 ? The knives with which we 
/rere * couteau,8 m.pl. 

cut the meat. 
coupons viande,/. 
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quoi, (/.) used with a Preposition. 

In what have you put my jewels ? With what do 

Dans mis 22 bijou 8 * 

you 1 eat 1 your cheese ? On what do you 2 rely 1 ? 

mangez- 22 fromage ? • contptez $ 

At what do you 2 play 1 ? After what are you 2 running 1 ? 

* jouezf apres * courezf 

que. (b.) 
What do you' see 1 ? What (is to be done ?) What 

* voyez f /aire f 

do you 2 eat 1 ? What shall we 2 say 1 ? 
* mangez f * dirons t 

Ou. (g.) 

The river in which I bathe. The door through 
riviere, f. me baigne. 

which you enter. The house in which we live. The 

— rez. f. demevrons. 

stable in which is my horse. You know where I live. 
ecurie est 22 cheval. savez demeure. 

The place where I come from (whence I come). 

3 endroit viens. 

Where will you 2 resume 1 your story from ? (from where, 

* reprendrez 22 4 

&c.) The towns through which I pass. Which way is it ? 
ville e est-ce f 



26, Of Demonstrative Pronouns. 



These are placed before a Noun : 

/•ce, m. *., this, that, before a consonant or an h aspirate. 

"W l A J ce ^ m ' *'' ***** '**'» " vowe * or an A mute. 

j cette,/. 8., this, that, „ either vowel or consonant, 
(ces, m. and/, pi., these, those, used for both genders. 

The following are formed from No. LA: 
ce qui, (nom.) what, or that which. 
ce que, (ace.) „ „ 

ce dont, of what, that of which. 

ce a quoi, .... to what, that, to which. 



Digitized by VjOOQlC 



so 



COUB5E OF FRENCH. 



These refer to a noun named before : 
f celui, m.s n this, that, \ celui, celle, ceua, cedes, 
No 2 A. 3 ceUe » / *•» » »» C must either be followed 

yceux, m. pi., these, those. C by qui, que, ci, la, or a 
(.celles,/ pi, „ „ ) preposition. 

The following are formed from No. 2, A. 



celui-ci, ill. *., this. 
celle-ci, /. *., „ 
ceux-ci, in.pl., these. 
celles-ci,/. pi., „ 



that. 



celui- la, m. s., 
celle-li,/.*., „ 
ceux-la, m.pl. 9 those. 
cellea-lk,/. pi. 



To distinguish this and that, you may join ci and Id to substan- 
tives. Ex. : ce liyre-ei, this book ; cette table-la, that table. 
celui de, ) 
celle de, J 

celui qui, he who 
celle qui, she who 

These relate to an object not named 






( cela, this, or fAot. 



Exercise on No. 26. (No. 1, A.) 

This box. That pine-apple. Put this instrument 

boxte, f. ananas, nu Mettez ■ m. 

in that case. This owl and this hedgehog 

dhii, m. hibou, m. h asp. herisson, m. h asp. 

are in that cage. That rainbow and that cloud. Of 

sont /• arc-en- ciel, m. nuage, m. 

this basket and of this bird. These cherries and those 

panier, m. oiseau, m. cerise 

plumbs. To these turkeys and to those geese. From 
prune. dindon ote. 

those ducks. Give these crumbs to those chickens. 
canard. Donnez miette poulet. 

Send that lobster to that stranger, Hand 

Envoy ez homard, m. h asp. 4 m. Passez 

that fan to that actress. Look for those ribbons 
eventail, m. actrice. Cherchez * ruban 

in that drawer. 
tiroir, ro. 
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Formed from No. 1, A. 
What pleases me is your application. What you 

(nom.) plait 21 c'est 22 (ace.) 

blame is her idleness. Give him of what (or that of 

z paresse,/. Donnez- 21b 

which; he has need. To what (that to which) I 
a besom* 

aspire is the crown. 

■ diademe, m. 

Exercise from No. 2, A. 

This cow and John's (that of John). These 
vache, f. Jean 

spoons and Mary's (those of Mary). This money 

cuillere,/. ie argent, m. 

«nd your husband's (that of your husband). I admire 

mart 

this church and that of St. Paul. I like these bracelets, 

eglise,f. ■ aime »*. 

but my mother's (those of my mother) are lighter 
mats sont leger. 17 

Formed from No. 2, A. 

Take this loaf and leave that one. Take this pitcher 

Prenez pain, m. laissez * cruche, f % 

and leave that one. Of these screens which are the 

* ecran, rn.pl. 25 ( d ) 

prettiest, these or those ? Of all those clasps which 
jolt, 18 ou tout,f.pl. agrafe, f. 25 ( d ) 

are the largest, these or those ? Of these two 

grand, 18 deux 

country seats which do you 2 prefer, 1 this or that ? Of 

8 chateau, m. 25 ( d ) ez 

those two towers which is the highest, this or that ? 
tour,/. 2 5 haut 18 
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Fill this cask with cider, and empty that one. 
Remplissez barrique,f. de cidre, videz 
Take these cakes and those. Leave these oranges and 
gateau, 8 

take those. 

Formed from No. 2, A., and 3, A. 
She who sings. He who puts a stop to the fury 

met frein, m. — eur, f. 

of the waves. He to whom you speak is my friend. 

flots. parlez est ami,m. 

She to whom you give a nosegay. He of whom we 
donnez bouquet, m. a 

buy our books. She from whom I receive a letter. 
acketons 22 regois f. 

They to whom we owe a bill. They to whom I 

m. devons memoire, m. f. 

send the newspapers. They whom we love. She whom 
envoie journal, 8 f. (ace.) aimons. (ace.) 

I respect. He whom I despise. They (or those) whom 
e (ace.) meprise. f'P^ (ace.) 

I punish. Take this and leave that. Pick up that. 

punts. 3 a 3A.Ramas$ez* 

Take this or that. Do not do that. 
* ne 1 pas s faites 2 . 



27. Op Indeterminate Pronouns. 

1 On, one, people, they, some one. 

r Le meme, ) 

9 -<Lam§me, > the same. 

(.Les memes,) 

8 Plusieurs, several. 

4 Autres, others. 

5 Chaque, each. 

6 Chacun, each one, evert/ one*. 

7 Quelqu'un, somebody. 

8 Tout, everything, all, every. 
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indeterminate peonouns. — (Continued.) 



8 Tout le monde, 


everybody. 


10 Qui que ce soit, 


whosoever. 


11 Tout ce qui, (nam. 


1 > whatever. 


18 Tout ce que, (ace.) 


18 Quiconque, 


whoever. 


14 Quelconque, 


any, whatever. 


15 L'un 1'autre, 


one another. 


16 L'un et 1'autre, 


both. 


17 L'un ou 1'autre, 


either. 


18 Ni Fun ni l'autre, 


neither, 


19 Aucun, 


none, not any. 


20 Personne, 


nobody. 



Exercise on No. 27. 

One laughs to-day, and to-morrow one weeps. 

1 rit aujourd'hui, demain x pleure. 

Somebody rings. People speak ill of the Prince, but they 

1 sonne. x medtt * — . mais x 

admire his bravery. It is the same thing everywhere. 

— 22 courage, m.Cest 2 chose, f partout. 

Several trees. The other ships. Each one seeks 

8 arbre. 4 vaisseau, 8 fl cherche 

happiness. Somebody speaks. Whatever amuses. 

lbonheur,m. 7 park. ll (nom.) se. 

Whatever you do. Whoever does wrong, They love 
u (ace.) 21 faites. 18 fait mal. 21 s'aiment 
one another. Both are tired Buy either. Drink 

15 ie sont fatigues, pi. Achetez lr Ne buvez 

neither. She has not any servant. No one pleases 
18 n % a 19 domestique. 20 ne plait a 

everybody. , Whosoever thinks so. 
9 10 qui pense ainsu 
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28. OF THE NUMERAL ADJECTIVES. 

There are two sorts of numeral adjectives, the cardinal 
and the ordinal* 



2 
3 
4 
5 



OF CARDINAL 

The cardinal numbers are: 
1 Un, m. une, £ 
DeiiXy 
Trots, 
Quatre, 
Cinq, (sound the q.) 

6 Six, (proaounoe siss.) 

7 Sept,( „ set.) 

8 Huit, ( sound the t ) 

9 Neuf y { „ /) 

10 Dix, (pronounce diss.) 

11 Onze, 

12 Douze, 

13 Treize, 

14 Quatorze, 

15 Qttinze, 

16 Seize, 

17 Dix-sept, (like <fm.) 

18 Dix-kuit, ( „ dis. ) 

19 Dix-neuf y ( „ „ ) 

20 F*w^£, (gt not sounded.) 

21 Pffigrf at tot, 

22 Vingt-deux, 

23 Vingt-trois, 

24 Vingt-quatre, 

25 Vingt-cinq, 
245 Vingt-six, 
27* Vingt-sept, 
28 Ftn^tf-Aw*, 
2D Vingtneuf, 



t sounded 
in viVigtf. 



NUMBERS. 

one. 

two. 

three. 

four. 

five. 

six. 

seven. 

eight. 

nine. 

ten. 

eleven. 

twelve. 

thirteen. 

fourteen. 

fifteen. 

sixteen. 

seventeen. 

eighteen. 

nineteen. 

twenty. 

twenty-one. 

twenty-two. 

twenty-three. 

twenty-four. 

twenty-five. 

twenty-six. 

twenty-seven. 

twenty-eight* 

twenty-nine. 
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30 Trente, 

31 Trente et un, 

32 Trente-deux, 

33 Trente-trois, 

34 Trente-quatre, 

35 Trente-cinq, 

36 Trente-six, 

37 Trente-sept, 
88 Trente-kuit, 

39 Trente-neuf, 

40 Qwaranfe, 

41 Quarante et un, 

42 QuaranCc-deux, 

43 Quarante-trQJiSy 

44 Quarante-quatre, 

45 Quarante-cinq, 

46 Quarante-six, 

47 Quarante-sept, 

48 Quarante-hmt, 

49 Quarante-neuf, 

50 Cinquante, 

51 Cinquante et un, 

52 Ctnquante-deux, 

53 Cinquante-trois, 

54 Cinquante-qualre, 

55 Cinquante-cinq, 

56 Cinquante-six r 

57 Cinquante-sept, 

58 Cinquante-huit, 

59 Cinquante-neuf, 

60 Soixante, \ 8 

61 Soixante et tin, i g, 

62 Soixante-deux, > J^ 

63 Soixante-trois, 1 g 2 

64 Soixante-qwrtre, J «S 



thirty. 

thirty-one. 

thirty-two. 

thirty-three. 

thirty-four. 

thirty-five. 

thirty-six. 

thirty-seven. 

thirty-eight. 

thirty-nine* 

forty. 

forty-one. 

forty-two. 

forty-three. 

forty-four. 

forty-five. 

forty-six. 

forty-seven. 

forty-eight. 

forty-nine. 

fifty. 

fifty-one. 

fifty-two. 

fifty-three. 

fifty-four. 

fifty -five. 

fifty-six. 

fifty-seven. 

fifty-eight 

fifty-nine. 

sixty. 

sixty-one. 

sixty-two. 

sixty-three. 

sixty-four. 
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65 Soixante-cinq, 

66 Soixatae-sixy 

67 Soixante-sept, 

68 Soixante-huity 

69 Soixante-neuf, 

70 Soixante-dix, 

71 Soixante et onze, 

72 Soitante-douze, 

73 Soixante-treize, 

74 Soixante-quatorze, 

75 Soixante-quinze, 

76 Soixante-seize, 

77 Soixante-dixsept, 

78 S<rixante-dix-huit 9 

79 S<rixaitfe-dix-neuf 9 
fcO Quatre-vingto, 

81 Quatre-vingt-un, 

82 Quatre-vingt-deuXj 

83 Quatre-vingt-trois, 

84 Quatre-vingt-quatre, 

85 Quatre-vingt-cinq f 

86 Qua&rci-vitogt-siXy 

87 Quatre-vingt-septy 

88 Quatre-vingt-hutt, 

89 Qualre-vingt-neuf, 

90 Quatre-vingt-dix, 

91 Qwxtre-vingtronze, 

92 Quatre-vingt-douze, 

93 Quatre-vingt-treize, 

94 Quatre-vingt-quatorze, 
95. Qwtre-vingt-quinze, 

96 Quatre-vingt-8eize 9 

97 Quatre-vingt-dixsepty 

98 Quatre-vingt-dix-huiti 

99 Quatre-vingt~dix-neuf, 



sixty-five. 

sixty-six. 

sixty-seven* 

sixty-eight. 

sixty-nine. 

seventy. 

seventy-one. 

seventy-two. 

seventy-three. 

seventy-four. 

seventy-five. 

seventy-six. 

seventy-seven. 

seventy-eight. 

seventy-nine. 

eighty. 

eighty- one. 

eighty-two. 

eighty-three. 

eighty-fonr. 

eighty-five. 

eighty-six. 
^ eighty-seven. 
b eighty-eight. 
J eighty-nine. 
g ninety. 
g* ninety-one. 

ninety-two. 

ninety-three. 

ninety-four. 

ninety-five. 

ninety-six. 

ninety-seven. 

ninety-eight. 

ninety-nine. 
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100 Cent* 

101 Cent et tin, 
200 Deux cents, 
1000 MUle* 
100,000 Cent mille 9 
1,-000,000 Un million, 



one hundred. 

one hundred and one. 

two hundred, &c. 

one thousand, &c. 

one hundred thousand, &c. 

one million, &c. 



OP ORDINAL NUMBERS. 

The ordinal numbers are : 

Masc. Fern. M. & F. 



V* '.Premier, premi&re 


} unifonej first. 


2 d . Second, seconde, deuxibne, second. 


3 e . Troisihne, 


third. 


4*. Quatrieme, 


fourth. 


5 e . Cinquthne, 


fifth. 


6 6 . Sixieme, 


sixth. 


V. Septieme, 


seventh. 


8*. Huitihne, 


eighth. 


9*. Neuvieme, 


ninth. 


10 e . Dixieme, 


tenth. 


ll 6 . Onzieme, 


eleventh. 


12 e . Douzieme, 


twelfth. 


13 e . Treizieme, 


thirteenth. 


14". Quatorzikme, 


fourteenth. 


15°. Quinzieme, 


fifteenth. 



* Observe that the word a or one, by which the numbers hundred 
and thousand are preceded in English, are not expressed in French. 
Mille is indeclinable ; but cent, like vingt, takes an 8 when plural, 
unless followed by another number. Ex. : Trois cent* hommes ; 
trois cent quinze francs. 

f Unieme and deuxieme (not premier, second,) are used in com- 
bination with other numbers, and unieme cannot be used in any 
other way. 
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16*. Seizihne, 

17*. Dix-septieme, 

18*. Dix-huit&me, 

19*. ZHx-neuvieme 9 

20*. Vingttime, 

21 a . Vingt-et-unieme, 

22*. Vtngt-deuxieme, etc. 

30 a . Trentitone, 

31*. 7Venfe-e*-tt»tewte, 

32*. Trente-deuxt&ne, etc. 

40*. Quaranttimc, 

41 \ Quarante-et-unieme f 

42 e . Quarante-deuxieme, etc. 

50 e . Ctnquantieme, 

51 e . Cinquante-et-unieme, 

52 e . Cinquante-deuxieme, etc. 

60 6 . Soixantifone, 

61 e . Soixante-et-unieme, 

62 e . Soixa?ite-deuxt£me, etc. 

70*. Soixante-dixiemey 

71 a . Soixante-et-onzieme, etc. 

80 e . Quatre-vingtieme, 



sixteenth. 

seventeenth. 

eighteenth. 

nineteenth. 

twentieth. 

twenty-first. 

twenty-second, &c. 

thirtieth. 

thirty-first. 

thirty-second, &c. 

fortieth. 

forty-first. 

forty-second, &c. 

fiftieth. 

fifty-first. 

fifty-second, &c. 

sixtieth. 

sixty-first. 

sixty-second, &c. 

seventieth. 

seventy-first, &c. 

eightieth. 

eighty-first. 



81 a . Quatre-vingt-urueme, 

82*. Quatre-vingt-deuxi&ne, etc. eighty-second, &c. 

90 6 . Quatre-vingt-dixieme, ninetieth. 

91 e . Quatre-vingt-onzieme, etc. ninety-first, &c. 

100 e . Centime, hundredth. 

101*. Cert* e£ unieme, hundred and first. 

102*. Cent-deuxieme, etc. hundred and second, &c. 

1000". 3fillieme, etc. thousandth, &c. 
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COLLECTIVE NUMBERS. 



Unedizaine (de), 


ten. 


Une douzaine (de), 


a dozen. 


Une quinzaine(de), 


fifteen. 


Une vingtaine (de), 


twenty. 


Une trentaine, 


thirty. 


Une quarantaine, 


forty. 


Une cinquantatne, 


fifty. 


Une soixantaine. 


sixty. 


Une centaine, 


hundred. 


Un millier, 


thousand. 


Des milUers, 


thousands. 



FRACTIONAL NUMBERS. 



La moitti, the half. 
Le tiers, the third. 



Le quart, the fourth. 

I^e cinquieme, &c, one fifth, &c. 



Le double, double. 
Le triple, threefold. 

Unefois, once. 
Deuxfbis, twice. 



MULTIPLES. 

I Le quadruple, fourfold. 

I Le centuple, a hundredfold. 

Troisjbis, three times, thrice. 

; Quatrefois, etc., four times, &c. 

29. The cardinal number is used in French instead of the 
ordinal, 1° for the date of the month; 2° with the name of 
a King, an Emperor, &c; 3° for the number of a chapter, 
volume, &c. Ex. The 15 th of June, le quinze Juin ; 
Henry the VIII, Henri huit ; chapter the Mh, volume the 
tenth, chapitre quatre, tome dix. 

The ordinal number is used for the first day of the 
month only, as, le premier Janvier, the first of January ; 
and the two first sovereigns ; as, Charles premier, Charles 
the first; Henri second, Henry the second: some, however, 
say, Henri deux : for the present era write, mil, thousand; 
as, mil huit cent cinquante, one thousand eight hundred 
and fifty ; (one and and are not expressed.) 
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Exercise on Nos. 28 and 29. 
The first revolution in France, was in one thousand 

/ jut * 

seven hundred and eighty -nine; it began with the 

* f. commenpa par 

taking and pulling down of the Bastille, on the four- 

prise,/. 2 demolition, f. * . / • 

teenth of July in the same year. An army of 25,000 

Juilletde 27 annee,f. 6 armee,f. 

men commanded by William III. arrived at Liege the 

4e par Guillaume — va « 

15th of October. In one thousand eight hundred and thirty, 

bre. En 

the 27th of July was the first day of the second French* 

Juillet fut jour Frangais 

Revolution. 1 Charles the tenth was expelled, and Louis 

. f. fut detrdne, ■ 

Philippe the First ascended the throne. A man of 
,■ monta sur trdne, m. vaisseau, m. 

war of ninety-eight guns, with seven hundred and seventy* 
ligne canon, avec * 

five men on board, took the " Charles the twelfth " of 
* d y e*quipage,prit 

one hundred and ten guns, with nine hundred and ninety 

* 

men. Chapter the ninth. Volume the fourth. August 2 the 

Tome Aout 

twentieth. 1 Section the 20th. The third revolution in 

~ fm 

France took place in February one thousand eight hundred 

eut lieu Fevrier 

and forty-eight. 
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OF VERBS. 
30. — 1- The Verb is that part of speech which affirms. 

2. That of which the verb affirms is called the subject 

3. Verbs are either active, passive, or neuter : — 

Active, when the subject acts — I strike ; 
Passive, when the subject is acted upon — I am 

struck; 
Neuter, when the subject neither acts nor is acted 

upon — I sleep. 

4. Active verbs are subdivided into transitive and tit- 

transitive. 

Active transitive verbs are those which cannot be 
used without an object expressing the thing 
acted upon — I tear a letter ; 
Active intransitive verbs are those, the action of 
which is of such a nature as not to admit of an ob- 
ject on which to exercise itself — / run ; I Jump. 

5. Verbs have four moods : — Infinitive, Indicative, Im- 
perative, and Subjunctive. 

6. French verbs have two sorts of tenses — the simple 
and the compound tenses. 

7. The simple tenses are formed without an auxiliary 
verb. 

8. The compound tenses are formed with an auxiliary 
verb, by adding it to a past participle ; as, il a donne*, he 
has given. 



Auxiliary Verbs. 
There are two auxiliary or helping verbs : — 
Avoir, to have. | Etre, to be. 
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Avoir, to have. 

INFINITIVE MOOD. 

Present, Avoir, to have. Participle present, Ayant, having. 

Past participle, Eu, m., Eue,f., had. 

Compound Tenses. 

Avoir eu, to have had. Ayant eu, having had. 





INDICATIVE MOOD. 






{Simple Tenses.) 






Present. 




J'ai, 


I have, 


a hen.* 


Tuas, 


thou hast, 


a rabbit. 


11 a, 


he has, 


an egg. 


Ellea, 


she has, 


a veil. 


Nous avons, 


we have, 


the tongs. 


Vous avez, 


you have, 


the nail. 


Us ont, 


they have, 


the hammer. 


Elles ont, 


they have, 
Imperfect 


the buttons. 


J'avais, 


I had, 


a pistol. 


Tu avais, 


thou hadst, 


a broom. 



* The French list of noons accompanying the verb avoir, "will be 
found at the end of the Grammar. 

N.B. — The auxiliary verbs (with the nouns and adjectives) are 
to be written and practised interrogatively and negatively, from the 
forms given page 48. 

Observe, that when the verb avoir is used negatively, de (instead 

of un, une, du, de la, de V, des,) is placed before the noun. This 

does not apply to the definite article the. 

( Am~~~*: .* 5 M* h** a veil, EUe a tmvoile. 
Ex J4^ rmatlw ' \ He would have beans, II aurait des feves. 



{Negative, 



\She has not a veil, Elle n*a pas de voile. 

{He would have no beans, H n'auraitpascfe feves. 
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Havait, 
EUe avait, 
Nous avions, 
Vous aviez, 
Us avaient, 
Elles avaient, 

J'aurais, 
Tu aurais, 
II aurait, 
Elle aurait, 
Nous aurions, 
Vous auriez, 
lis auraient, 
EUes auraient, 

J'eus, 
Tueus, 
H eut, 
Elle eut, 
Nous eumes, 
Vous eutes, 
lis eurent, 
EUes eurent, 

J'aurai, 
Tu auras, 
11 aura, 
Elle aura, 
Nous aurons, 
Vous aurez, 
Us auront, 
Elles auront, 



he had> 
she had, 
we had, 
you had, 
they had, 
they had, 

Conditional. 
I should have, 
thou wouldst have, 
he would have, 
she would have, 
we should have, 
you would have, 
they would have, 
they would have, 

Preterite, 
Ihad, 
thou hadst, 
he had, 
she had, 
we had, 
you had, 
they had, 
they had, 

Future. 
I shall have, 
thou wilt have, 
he will have, 
she will have, 
we shall have, 
you will have, 
they will have, 
they will have, 



a waistcoat 
a stool, 
the glasses, 
the keys, 
the decanter, 
three fans. 

some salt, 
some cheese, 
some ink. 
beans. (7) 
some silk, 
peas. (7) 
potatoes, 
turnips. 

a rope, 
a kite, 
a brush. 
a rose, 
the plough, 
the spades, 
the boxes, 
the scissors. 

a plaything. 
a hoop, 
a cake. 
a thimble, 
a looking-glass. 
a comb. 
a crutch. 
a kettle. 
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IMPERATIVE MOOD. 




Aie, 


have (thou), 


the goodness. 


Qu'il ait, 


let him have, 


the bill. 


Qu'elle ait, 


let her have, 


the needle. 


Ayons, 


let us have, 


the patience. 


Ayez, 


have (ye), 


the courage* 


Qu'ils aient, 


let them have, 


the gold. 


Qu'elles aient, 


let them have, 


the silver. 




SUBJUNCTIVE MOOD 






Present. 




11 faut que 


It is necessary that 




J'aie, 


I have, or I must have, a bird. 


Tu aies, 


thou have, 


a song. 


* 11 ait, 


he have, 


a loaf. 


Elle ait, 


she have, 


a bonnet. 


Nous ayons, 


we have, 


.some carrots. 


Vous ayez, 


you have, 


some tea. 


lis aient, 


they have, 


some coffee. 


Elles aient, 


they have, 

Imperfect 


some butter. 


11 fallait que It was necessary that 


. 


J'eusse, 


(I should have, or 
| I had. 


> a purse. 


Tu eusses, 


thou should" st have 


, a basket. 


*H eut, 


he should have, 


an inn. 


Elle eut, 


she should have, 


a room. 


Nous eussions, 


we should have, 


a palace. 


Vous eussiez, 


you should have, 


a cottage. 


lis eussent, 


they should have, 


a house. 


Elles eussent, 


they should have, 


„ a castle. 



* Que drops the e before the vowel, making qu% qu'elle, quils, 
qu'elles. 
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J'ai eu, &c, 
«Favais eu, 
Quand j'eus eu, 
J'aurai eu, &c., 
J'aurais eu, 
Quej'aie eu, 
Que j'eusse eu, 



Compound Tenses. 
I have had* 
I had had* 
when I had had. 
I shall have had, Sfc. 
I should have had. 
that I may have had. 
that I might have had, SfC. 



Etre, to be. 

INFINITIVE MOOD. 

Present, e*tre, to be. Participle present, etant, being. 

Participle past, ete, been. 

Compound Tenses. 

Avoir ete, to have been. Ayant ete, having been. 

INDICATIVE MOOD. 

{Simple Tenses.) 
Present. 



Je suis, 


I am, 


young.* 


Tues, 


thou art, 


rich. 


Best, 


he is, 


proud. 


Elleest, 


she is, 


cruel. 


Nous sommes, 


we are, 


alone. 


Vous §tes, 


you are, 


tall. 


Es sont, 


they are, 


worthy. 


Elles sont, 


they are, 


small. 



* The French list of adjectives used with the verb Stre, will be 
found at the end of the Grammar. 

N B. — The verb Etre, with the adjectives, to be written and 
repeated interrogatively and negatively. (See those Forms given 
page 48.) 
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J'etais, 
Tu etais, 
II etait, 
Elle etait, 
Nous etions, 
Vous etiez, 
lis e^aient, 
Elles etaient, 

Jefus, 
Tu fus, 
Hfut, 
EUe fut, 
Nous fames, 
Vous futes, 
lis furent, 
Elles furent, 

Je serai, 
Tu seras, 
H sera, 
Elle sera, 
Nous serons, 
Vous serez, 
lis seront, 
Elles seront, 

Je serais, 
Tu serais, 
H serai t, 
Elle serait, 



Imperfect 
I was, 
thou wast, 
he was, 
she was, 
we were, 
you were, 
they were, 
they were. 

Preterite. 
I was, 
thou wast, 
he was, 
she was, 
we were, 
you were, 
they were, 
they were, 

Future. 
I shall be, 
thou wilt be, 
he will be, 
she will be, 
we shall be, 
you will be, 
they will be, 
they will be, 

Conditional. 
I should be, 
thou wouldst be, 
he would be, 
she would be, 



poor. 

prudent. 

rash. 

moderate. 

sad. 

merry. 

grave. 

esteemed. 



loved. 

surprised. 

pale. 

agitated. 

sulky. 

credulous. 

skilful. 

attentive. 



sorry. 

vulgar. 

thin. 

fat. 

clean. 

amiable. 

good. 

giddy. 

tipsy, 
sober, 
guilty, 
innocent. 
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Nous serions, 


we should be, 


angry. 


Vous seriez, 


you would be, 


deceived. 


Us seraient, 


they would be, 


polite. 


Elles seraient, 


they would be, 

IMPEBATIVB MOOD. 


generous. 


Sois, 


be (thou), 


diligent 


Qu'il soit, 


let him be, 


handsome. * 


Qu'elle soit, 


let her be, 


ugly. 


Soyons, 


let us be, 


artless. 


Soyez, 


be (ye), 


pious. 


Qu'ils soient, 


let them be, 


quick. 


Qu'elles soient, 


let them be, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. 


oppressed. 


H faut que 


It is necessary that 




Je sois, 


I be, or / must be, 


wise. 


Tu sois, 


thou be, 


silly. 


•Ilsoit, 


he be, 


faithful. 


Elle soit, 


she be, 


eager. 


Nous soyons, 


we be, 


glad. 


Vous soyez, 


you be, 


patient. 


Us soient, 


they be, 


insolent* 


Elles soient, 


they be. 

Imperfect 


heavy. 


11 fallait que 


It was necessary that 




Je fusse, 


I should be, 


happy. 


Tu fusses, 


thou should st be, 


stingy. 


•Hfut, 


he should be, 


mild. 


EUe fut, 


she should be, 


bold. 


Nous fussions, 


we should be, 


discreet. 



* Que drops the e before the yowel, making qu'il, qu'elle, qu'ils, 
qu'elles. 
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Vous fussiez, 
lis fussent, 
Elles fussent, 

J'ai et6 f &c, 
J'avais ete, 
Quand j'eus 6t6, 
J'aurai &e, &c., 
J'aurais £te, 
Que j'aie ete, 
Que j'eusse et£, 



you should be, fickle. 

they should be, intrusive/ 

they should be, lame. 

Compound Tenses. 

I have been, SfC. 

I had been* 

when I had been. 

1 shall have been, $c. 

I should have been. 

that I may have been. 
&c., that I might have been, SfC. 



THE TEBB EtRE, to be, CONJUGATED INTERROGATIVELY 
AND NEGATIVELY. 
INTERROGATIVE FORM. NEGATIVE FORM. 



{Simple Tenses.) 
Present. 



Suis-je ? 
Es-tu ? 
Est-il ? 
Est-elle ? 



am If 
art thou t 
is hef 
is she f 



Sommes-nous ?are we f 
Etes-vous ? are you f 
Sont-ils ? are they f 

Sont-elles ? are they f 



Je ne suis pas, 
Tu n'es pas, 
II n'est pas, 
Elle n'est pas, 



I am not. 
thou art not, 
he is not. 
she is not. 



Nousnesommes pas, we are not. 
Vous n'etes pas, you are not. 
Us ne sont pas, they are not. 
Elles ne sont pas, they are not. 



INTERROGATIVE-NEGATIVE FORM. 



Ne suis-je pas ? 
N'es-tu pas ? 
N'est-il pas ? 
N'est-elle pas ? 
Ne sommes-nous pas ? 
N'cstes-vous pas ? 
Ne sont-ils pas ? 
Ne sont-elles pas ? 



am Inotf 
art thou notf 
is he notf 
is she notf 
are we notf 
are you notf 
are they not? 
are they notf 
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Imperfect 

Etais-je ? was If fyc. \ Je n'e'tais pas, I was not, fyc. 

N'etais-je pas ? was I not? Sp. 

Preterite, 

Fus-je ? was If SfC. | Je ne fus pas, I was not, Sjc. 

Ne fus-je pas ? was I not? fyc. 

Future. 

Serai-je ? shall Ibef fyc. | Je ne serai ^&8,IshaUnotbe? Sfc. 

Ne serai-je pas ? shall I not be f Sfc. 

Conditional. 

Je ne serais pas, I should not 
be, Sfc. 
Ne serais-je pas ? should I not be f fyc. 



Serais-je ? should I be f fyc. 



IMPERATIVE MOOD. 

Ne soispas, be (thou) not, S^c. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. 
Queje ne sois pas, that I may not be, fyc. 
Imperfect. 
Queje ne fusse pas, that I might not be, $c. 

Compound Tenses. 



Ai-je 4t6? 

Have I been? fyc. 

Avais-je 6t6? 

Had I been? $c. 

Eus-je ete? 

Had I beenf fyc. 

Aurai-je ete? 

Shall I have been? fyc. 

Aurais-je ete? 

Should I have been? $c. 

N.B. No interrogative form in 
the Imperative Mood, nor in 
the tenses of the Subjunc- 
tive Mood. 



Je n'ai pas ete, 

/ have not been, fyc. 

Je n'avais pas 6t6, 

I had not been, Sfc. 

Je n'eus pas ete, 

I had not been, fyc. 

Je n'aurai pas ete, 

/ shall not have been, fyc. 

Je n'aurais pas ete, 

I should not have been, Sfc. 

Que je n'aie pas ete, 

That I may not have been, fyc. 

Que je n'eusse pas ete, 

Thatlmight not have been, fyc. 
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N'ai-je pas 6te? Have I not been? fyc. 

N'avais-je pas ete? Had I not beenf &rc. 

N'eus-je pas &e? Had I not beenf $c. 

N'aurai-je pas (X&t Shall I not have been? fyc. 

N'auraifl-je pas 6t6? Should I not have beenf fyc. 



THE FOUR CONJUGATIONS. 
There are Four Regular Conjugations. 

The first ends in er, as, donner, to give. 
„ second „ ir, „ punir, to punish. 
„ third „ cwr, „ recevoir, to receive. 

„ fourth „ re, „ vendre, to sell. 



31. CONJUGATION OF THE FIRST REGULAR VERB. 

Donner, to give. 

INFINITIVE MOOD. 

Pres., Donner, to give. Present participle } Dormmt, gimng. 
Past participle, Donne, given. 
Compound Tenses. 
Avoir donne, to have given. Ayant donne, having given. 

INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. Imperfect Tense. 

.Te donnais -f J wa * 9*™"$* 
Je donnais, | I me dtogwe. 

Tu donnais, thou wast giving,. 
II donnait, he was giving, 
Elle donnait, she was giving, 
Nous donnions, we were giving. 
Vous donniez, you were giving. 
lis donnaient, they were giving. 
Elles donnaient,lA«/ were giving. 

Comp. Tense, 
J'avais donne, I had given, fyr. 
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Tu donnes, thou givest. 
H donne, he gives. 

Elle donne, she gives. 
Nous donnons, we give. 
Vous donnez, you give. 
lis donnent, they give. 
Elles donnent, they give. 

Comp. Tense. 
J'ai donne, I have given, $c. 
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Preterite Tense. 

Je donnai, { * $£*£ 

Tu donnas, thougavest 
II donna, he gave. 

Elle donna, she gave. 
Nous donnames, toe gave. 
Vous donnates, you gave. 
lis donnerent, they gave. 
EUes donnerent, they gave. 

Comp. Tense. 
Quandj'eus i when I had 
donne, \ given, &c. 



Future Tense. 
Je donnerai, I shall give. 

Tu donneras, thou unit give. 
II donnera, he will give. 

Elle donnera, she will give. 
Nous donnerons, we shall give. 
Yous donnerez, you will give. 
Us donneront, J Jftey toiff 
Elles donneront, ( give. 

Comp. Tense. 

J'auraidonn^.1 7 '^ * aw 
( ^iven, &c. 



CONDITIONAL. 

Je donnerais, I should give. 
Tu donnerais, thou would' st give, 
II donnerai t, he would give. 

Elle donnerait, site would give. 
Nous donnerions, we should give. 
Vous donneriez, you would give. 
lis donneraient, tA«y would give. 
Elles donneraient, f A«y would give. 

Comp. Tense. 
J'aurais donne, J should have given, &c. 



IMPERATIVE MOOD. 
Donne, give (thou). 

Qu'il donne, let him give. 
Qu'elle donne, let her give* 
Donnons, let us give. 

Donnez, give (ye). 

Qu'ils donnent, Met them 
Qu'ellea donnent, \ give. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Tense. Imperfect Tense. 



II faut que 
Je donne, 



It is necessary that 

I give, or J must 
give. 

thou give, 
he give, 
she give, 
we give, 
you give, 
they give, 
they give. 

Tense. 



Tu donnes, 
II donne, 
Elle donne, 
Nous donnions, 
Vous donniez, 
lis donnent, 
Elles donnent, 

Comp, 



II fallait que 
Je donnasse, 



.i 



It was neces- 
sary that 
I gave, or 
should give 

5 thou should* 
est give. 



he, 

she 



Tu donnasses, 

II donnat, 
Elle donuat, 
Nous donnassions, we 
Vousdonnassiez, you 
lis donnassent, they 
Elles donnassent, they 

Comp. Tense. 
Que j'eosse donne, { ^J/Sj* 1 



t 



I 



N.B. — Verbs ending in er are conjugated like donner. 
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NOUNS AND VEBBS USED IN THE ExEKCISE. 



Nouns. 



Loss, 

Attorney, 

Landscape, 

Salad, 

Husband, 

Stocking, 

Parcel, 

Anvil, 



perte, /. 
avocat, m. 
paysage, m. 
salade,/ 
mari, m. 
bas, m. 
paquet, m. 
enclume,/ 



7%tm<fer6ofc,foudre, /I 
Stage-coach, diligence, /. 
fFiyfe, femme,/. 

ITare, lievre, w*. 

Apprentice, apprenti, m. 
Field, champ, m. 

Watch, sentinelle,^ 

Decanter, carafe, f. 
City, ville,/. 

Fellow- J prochain, m, 

creature, \ (no pi.) 
Neighbour, voisin, e, m. fyf. 



Clock, 

Umbrella, 

Game, 

Plate, 

Fire-arms, 

Fleet, 

Physic, 

Dog, 

Door, 

Nobleman, 

Courtier, 

Turban 

Work, 

Thief, 

Spring, 

Fowl, 

Business, 

Citizen, 

Hose-tree, 



. Verbs. 



To stop, 
To bind, 
To reckon, 
To draw, 
To consult, 
To eat, 
To love, 
To knit, 
To seal, 
To strike, 
To buy, 
To break, 



arrSter. 

relier. 

compter. 

dessiner. 

consulter. 

manger.* 

aimer. 

tricotter. 

cacheter. 

frapper. 

acheter. 

casser. 



pendule, f. 
parapluie, *n. 
partie, /. 
assiette, f. 
armes-a-feu,/L 
flotte,/! 
medecine,./! 
chien, m. 
porte,/ 
seigneur, m. 
courtisan, m. 
toque, /. 
ouvrage, m. 
voleur, m. 
ressort, m. 
volaille,^ 
affaire, f. 
citoyen, m. 
rosier, m. 



Toforge, 
To travel, 
To blame, 
To wound, 
To plough, 
To scold, 
To place, 
To rinse, 
To overthrow, 
To wind up, 
To carve, 
To begin, 



forger. 

voyager. 

blamer. 

blesser. 

labourer. 

gronder. 

placer,f 

rincer, 

renverser, 

remonter. 

decouper. 

commencer, 



* The e is retained before a and o in verbs ending in ger. 

f The 9 takes the cedilla before a and o in verbs ending in cer. 
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arroser. To loosen, 


l&cher 


gagner. 


To shut, 


fermer. 


laver. 


To marry, 


epouser. 


distribuer. 


To despise, 


mepriser. 


incendier. 


To wear, 


porter. 


avaler. 
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To water, 
To win, 
To wash, 
To distribute, 
To burn, 
To swallow, 



N.B. — In the following Exercises on the four regular 
Conjugations, 



D. means Indicative Present. 



K. means Subjunctive Present, 
L. „ Imperfect Subjunctive. 
C.T.„ Compound Tense. 
Pres. Part. Present Participle* 
Past P. Past Participle. 



E. „ Imperfect. 

F. „ Preterite. 

0. „ Future. 
H. „ Conditional. 

1. „ Imperative. 
The sentences that belong to the Subj. Pres. should begin with, 

Ufaut que...(Aff.) ; Ilne/aut pas que...(Neg.)— Those that belong 
to the Imperf. Subj. withy MfaUait que...{Aff.) ; II ne fattait pas que 
. . . (Neg.) Ex. II faut qu'elle parte une toque, It is necessary that she 
wear a turban (or, she must wear, &c.) ; II faUait qu'ils armassent 
les citoyens, It was necessary that they should arm the citizens. 



Exercise on the Verb Donner. 
D. I am reckoning my losses. She draws a landscape. 
You consult your attorney. We eat the salad. They 
love their husbands. — C. T. She has knit my stockings* 
You have sealed the parcel. — J57. I did strike the anvil. 
Vulcan was forging the thunderbolts of Jupiter. We tra- 
velled in the stage coach. — C. T. They had blamed their 
wives. Thou hadst wounded the hare. — F. He scolded the 
apprentice. They ploughed the field. We placed the watch. 
You rinsed the decanter. C. T. They had overthrown the 
city of Troy. — G. Thou shalt love thy fellow-creatures. We 
shall alarm our neighbours. They shall wind up the clock- 
ed T. She will have bought an umbrella. You will have 
won the game. — H. She would wash the plates. He should 
distribute the fire-arms. You would burn the fleet. — C. T. 
They would have swallowed the physic. — L Loosen the 
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dog. Let 118 shut the door. Let them marry those noble* 
men. — K. That I may despise that courtier. That she 
may wear a turban. That you may bind the work. C. 7*. 
That they may hare stopped the thief. That he may have 
broken the spring. — L. That thou mightest carve that 
fowl. That we might begin that business. That they 
might arm the citizens. — C. T. That you might have wa- 
tered the rose-tree — Past P. The thieves wounded by the 
dogs. — Pres. Part. The fowls breaking the plates. 



32. TOE SECOND REGULAR CONJUGATION IN ir, 
INFINITIVE MOOD. 

Present, Punir, to punish. 
Present participle, Puniss&nt, punishing. 
Past Participle, Puni, punished. 

Compound Tenses. 
Avoir puni, to have punished. Ayantpuni, having punished. 

INDICATIVE MOOD. 



Present Tente. 

Jepunis, UjP^nvh, lamping 
r ^ i ishing, J do punish. 
Tu punis, thou art punishing 
II punit, he punishes. 

Elle punit, she punishes. 
Nous punissons, we punish. 
Vous punissez, you punish. 
lis punissent, they punish. 
EUes punissent, they punish. 

Comp. Tense. 
J'ai puni, I have punished, &c. 

Preterite Tense. 

t« **,,«;„ i * punishsd, or 

Jepunis, | ^id punish. 

Tu punis, thou punishedst. 

II punit, he punished. 

Elle punit, she punished. 



Imperfect Tense. 

Je punissais, j I™*punishmg 
^aiiiwwB, ^ I used to punish. 

Tu punissais, thou wast 

U punissait, he urns 

Elle punissait, she was 

Nous punissions, we were 

Vous punissiez, you were 

lis punissaient, they were 

EUes punissaient, they were 



1 



Comp. Tense. 
J'avais puni, I had punished, &o. 

Future Tense. 

T . . ( 2 shaU or wUl 
Jepumrai, | punUh 

Tu puniras, thou wilt punish, 
II punira, he will punish. 

Elle punira, «£« will punish. 
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Nouspunimes, 
Vous punites, 



we punished, 
you punished. 



Cotnp. Tense. 



Nous punirons, we shall or tmZZ 
Vous punirez, you will 
lis puniront, they will 
Elles puniront, f fcy ict# 

J'aurai puni, 



5ft 



Si 



J I shall have pun- 
ished. 



CONDITIONAL. 



IMPERATIVE MOOD. 



Je punirais, 
Tu punirais, 
II punirait, 



I should punish. 
5 thou shouldest 
I punish. 

he should punish, 
she should punish. 



Elle punirait, she should punish. 

Nous punirions, we should punish. 

Vous puniriez, you sh'ld punish, 

lis puniraient, they sh'ld punish. 

Elles puniraient, they sh'ld punish. 

Comp. Tense. 

i «._..:. «««; J ■*" should have 
J anrais pum, < . , , 



punished. 



Punis, 

Qu'il punisse, 

Qu'elle punisse, 

Punissons, 

Punissez, 

Qu'ils punissent, 
Qu'elles punissent. 



punish (thou), 

let him punish. 

letherpunish. 

let us punish. 

punish (ye), 

S let them 

X punish, 

' let them 

punish. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present Tense, 

{It is necessary 
that 
I punish, or J 
mustpunish. 
Tu punisses, thou punish. 
II punisse, he punish, 

Elle punisse, she punish. 
Nous punissions, we punish. 
Vous punissiez, you punish. 
Us punissent, they punish, 
Elles punissent, they punish. 

Comp. Tense. 



n fallait que 
Je punisse, 

Tu punisses, 

II punit, 
Elle punit, 



/ J* tl 

3 *« 
1/ s 
( did 



Imperfect Tense. 

was neces- 
sary that 

should or 
did punish. 

5 thou should'st 
punish, 
he should y 
she should ^ 
Nous punissions, we should -2 . 
Vous punissiez, you should " | 
lis punissent, they should *** 
Elles punissent, they should* 
Comp. Tense. 



Verbs used in the Exercise. 

{The Nouns are the same as used in the last,) 

To provide j fournir. 1 To cherish, eh&ir. 
To leap over, franchir. | To fill, emplir. 
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To polish, 


polir. 


To warrant, 


garantir. 


To roast, 


rdtir. 


Tofeed, 


nourrir. 


Topervert, 


pervertir. 


To obey, 


obeira. 


To bruise, 


meurtrir. 


To grow old, 


vieillir. 


To embellish, 


embellir. 


To stun, 


etourdir. 


To clear up, 


eclaircir. 


To wither, 


dfcperir. 


To choose, 


choisir. 


To make bigger \ 


grossir. 


To match, 


assortir. 


To soil, 


salir. 


To demolish. 


demolir. 


Tojinish, 


finir. 


To widen, 


elargir. 







EXERCISE ON THE VERB Punir, TO PUNI8H. 

D. We provide the fire-arms. You are leaping over 
the door. They cherish their husbands. She fills the 
decanter. — C T. Thou hast chosen a dog. They have 
ennobled their wives. — E. I was polishing the anvil. 
He did roast the fowl. You were perverting the lawyer. 
C. T. They had bruised my neighbour. — F. We soiled 
the turban. You cured that nobleman. They embel- 
lished the landscape. She cleared up the business. 
G. You will finish the work. They will harden the 
courtiers. — C. T. We shall have chosen an umbrella. 
27. 1 should banish the noblemen. We should match 
those stockings. You would finish the clock. They 
would demolish the city. — C. T. He would have widened 
the spring. — /. Let him feed the apprentice. Let us 
punish the thief. Let them obey their husbands. K. L. That 
the citizens may grow old. That thou mightest warrant 
the plates. That she might stun the neighbours. That 
the rose-tree may wither. That we might roast the hare. 
That you may garnish the salad. — C T. That they 
might have made the parcels bigger. Pres. Part The wife 
feeding the fowls, and roasting the hare. Past P* The 
clocks chosen by that nobleman. Fire-arms warranted 
by our neighbour. 
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83. ™e THIRD REGULAR CONJUGATION IN oir. 
INFINITIVE MOOD. 

Present, Recevoir, to receive. 
Present participle, Recevant, receiving. 
Past Participle, Re$u, received. 

Compound Tenses. 
Avoir re9u, to have received. Ayant regit, having received. 



INDICATIVE MOOD. 



Present Tense. 



Je re9<ris, 

Tu re^ois, 
II re oit, 
Elle recoit, 
Nous recevons, 
Vous recevez, 
lis regoivent, 
EUes regoivent, 

Comp. 
J'ai recu, 



f I receive I do 
< receive, lam 
C receiving. 

thou receivest. 

he receives. 

she receives. 

we receive. 

you receive. 

they receive. 

they receive. 
Tense. 

I have received. 



Imperfect Tense. 

cl used to re- 
Jerecevais, 1 ceive, or I was 
receiving, 
thou wast i 
he was 
she was 



Preterite Tense. 

Jerecus, \ I received, or 

^^ \ dtd receive. 
Tu recus, thoureceivedet. 

11 re9ut, he received. 

Elle recut, she received. 

Nous resumes, we received. 
Vous recutes, you received* 
lis re9urent, they received. 

EUes re^urent, they received. 

Comp. Tense. 

r\..~-A :»«„. •««„ (when I had re- 
Quandjeusre$u, j ^^ 



CONDITIONAL. 

Je recevrais, I should 
Tu recevrais, . thou would' st 
II recevrait, he would 
Elle recevrait, she would 



■\i 



Tu recevais, 

II recevait, 

Elle recevait, 

Nous recevions, we were \ % 

Vous receviez, you were 

lis recevaient, they were 

EUes recevaient, they were 

Comp. Tense* 
J'avais recu. I had received, 



Future Tense. 



5 J shall or will 
t receive. 

thou wilt 

he will 

she will 



Je recevrai, 

Tu recevras, 
II recevra, 
EUe recevra, 
Nous recevrons, we shall 
Vous recevrez, you will 
Us recevront, they will 
EUes recevront, they wiU 
Comp. Tense. 
J'aurai re9u, 



{ I shall have 
\ received. 



IMPERATIVE MOOD, 

receive(thou). 
let him receive 
let her receive* 
let us receive. 



Recois, 
Qu'il recoive, 
Qu'eUe resoive, 
Recerons, 
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Nous recevrions, we should \ ^ 
Vous recevriez, you would I .g 
Us recevraient, they would C § 
EHes recevraient, they would) *• 
Comp. Tense. 

il should have 
received. 



J'aurais recu, 



Recevez, receive (ye). 

Qu'ils recoivent, flet them 
Qu'elles re9oivent \ receive. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



II faut que 
Je recoive, 



Ta recoives, 
B recoive, 
EUe recoive, 



Present Tense. 

r It is neeee- 

J sary that 

"i I receive; or I 

(. must receive. 

thou receive* 

he receive. 

she receive. 



Imperfect Tense. 



Nous recevions, we receive. 
Vous neceviez, you receive. 
lis recoivent, they receive. 
EUes recoivent, they receive. 
Comp. Tense. 



II fallait que 
Je recusse, 



Y'i 



sary that 

(I should or 
did receive. 
Tu recusses, thou shouldest\ 
II recut, he should 

EUe recut, she should 

Nous recessions, we should 
Vous recussiez, you should ( ** 
lis recussent, they should I 
EUes recussent, they should J 
Comp. Tense. 

that, I might have 
received. 



. „ it 

Quej eusse recu, 1 



Nouns and Verbs used in the Exercise, 
Nouns. 



Excuse, excuse,/. 

Sum, somme,/ 

Silver, ) 

Monet,, } ^gent, m. 

Trifle, bagatelle,/ 

Guinea, guinee,/ 

Rates, imp6ts, 

Reward, recompense,/ 

Expectations, attente, / 

fno plural.) 
Rent, loyer, m. 

Newspaper, journal, m. 
Building, batiment, m. 
Outlaw, proscrit, 



Pound, livre, / 

Grandfatker,2fieu\,gr3Jid-ip&cG 
Loftiness, elevation,/ 
genie, m. 

} contribu- 
tions, / pi. 

clocher, m. 

toit, m. 

cadeau, m. 
Gratitude, reconnaissance,/ 
Income, revenu, pi. 

Astonishment, etonnement,wi. 
Company, compagnie,/ 
Renown, renommee,/ 
Lady, dame,/ 

Error, erreur,/ 



Genius, 

Taxes, 

Steeple, 

Roof, 

Keepsake, 
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Despatch^ 
Minister, 
Snow, 
Affection, 



To owe, 
To collect, 
To receive, 



dep£che, f. 
ministre, m. 
neige,/ 



Crown, 
Thanks, 
Favours, 
Danger, 



couronne, /. 
J graces, f.p. 
danger, m. 



Verbs. 



devoir. 



• percevoir. 
To gather in, ) 
To perceive, apercevoir. 



To deceive, decevoir. 

To conceive, ) 

rri . > con ce voir. 

To imagine, J 



Exercise on the Verb Recevoir. 

D. I owe a sum of money. She owes me a trifle. 
We owe a guinea. You collect the rates. They receive 
a reward. — C T. Thou hast received a nosegay. — E. He 
was collecting the duties. We were deceiving his expecta- 
tion. You used to gather in the rents. They were receiv- 
ing the newspapers. — C.T. He had received my excuses. 
F. He conceived the plan of the building. We conceived 
some affection for her. You received that outlaw. They 
did owe ten pounds to my grandfather. — 6r. I shall again 
owe five guineas. We shall conceive the. loftiness of his 
genius. You will collect the taxes. They will perceive 
the steeple. — H. She would perceive the roof of the house. 
You would receive a keepsake. They would owe us grati- 
tude. — C. T. We would have collected your income. 
/• Conceive my astonishment. Let us receive that com- 
pany. — K. That I may owe my renown to that lady. 
That we may perceive the error. That they may conceive 
the danger. — L. That thou mightest receive a despatch 
from the minister. That we might perceive the snow. 
That they might still owe this sum.— C.T. That I might 
have deceived your expectations. 
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34. *HE FOURTH REGULAR CONJUGATION IN re. 
INFINITIVE MOOD. 

Present, Vendre, to sell. 

Participle present, Vendant, selling. 

Past participle, Vendu, sold. 

Compound Tenses. 
Avoir vendu, to have sold. Ayant vendu, having sold. 



INDICATIVE MOOD. 



Present Tense. 



Je Tends, 

Tu rends, 
H Tend, 
Elle Tend, 
Nous Tendons, 
Vous vendez, 
lis vendent, 
Elles vendent, 
Comp, 
J'ai Tendu, 



I sett, I do 
sell, lam 
selling. 

thou settest. 

he sells. 

the sells. 

we sell. 

you sett. 

they sell. 

they sett. 

Tense. 
I have sold. 



Imperfect Tense. 



Je vendais, 

Tu vendais, 
II vendait, 
Elle vendait, 
Nous \endions, 
Vous vendiez, 
Us vendaient, 
Elles Tendaient, 
Comp. 
J'avais vendu, 



Slus 

I 1 



used to sett, or 
was selling. 

thou wast setting, 
he was setting, 
she was setting, 
we were setting* 
you were selling, 
they were setting, 
they were setting. 
Tense. 
I had sold. 



Preterite Tense. 



Future Tense. 



Je vendis, 

Tu vendis, 
II vendit, 
Elle vendit, 
Nous vendimes, 
Vous vendites, 
Us vendirent, 
Elles vendirent, 
Comp, 



(J sold, or 
\ I did sell 
thou soldest. 
he sold, 
she sold, 
we sold, 
you sold, 
they sold, 
they sold. 
Tense. 



Quandj'eus vendu, whenlhadsold. 



Je vendrai, 
Tu vendras, 
II vendra, 
Elle vendra, 
Nous vendrons, 
Vous vendrez, 
lis vendront, 
Elles vendront, 



I shall sett, 
thou wilt sett, 
he will sett, 
she will sett, 
we shall sett, 
you will sett, 
they will sett, 
they will sett. 



Comp. Tense. 
J'aurai vendu, I shall have sold. 



CONDITIONAL. 



Je vendrais, 
Tu vendrais, 
II vendrait, 
Elle vendrait, 



I should sett, 
thou would'st sett, 
he would sett, 
she would sett. 



Nous vendrions, we should sett. 



IMPERATIVE MOOD. 



Vends, 
Qu'il vende, 
Qu'elle vende, 
Vendons, 
Vendez, 



sett (thou), 
let him sett, 
let her sett, 
let us sett, 
•ett (ye). 
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Vous vendriez, you would sell, 
lis vendraient, they would sett, 
EUes vendraient, they would sell. 

Comp. Tense. 
J'aurais vendu, I should have sold, I 



Qulls vendent, let them sell. 
Qu'elles vendent, let them sett. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



H faut que 
Je vende, 



Present Tense. 

is neces- 
sary that 
I sell, or 1 
L must sell, 
thou sell. 
he sell 
she sell. 



m* le 

riti 

\ sa 
1 J< 



Tu vendes, 
II vende, 
EUe vende, 
Nous vendions,tM sell. 
Vous vendiez, you sell. 
Us vendent, they sell. 
Elks vendent, they sell. 
Comp. Tense. 



Imperfect Tense. 

fit was necessary 
II fallait que J that 
Je vendisse, 1 Isold, or should 

I sett. 
Tu vendisses, thou shouWst sett. 
II vendit, he should sett. 

Elle vendit, «A* *AouW *«K. 

Nous vendissions, uw should sett. 
Vous vendissiez, yow should sell. 
Us vendissent, tAey should sell. 
EUes vendissent, *Aey should sett. 
Comp. Tense. 



Verbs used in the Exercise. 



(Tfo no«w* ara *fo same as given in the last.) 
To return, 1 
To render, > rendre. 
To restore, ) 
To melt, fondre. 

To expect, attendre. 
To hang, pendre. 

To lose, perdre. 

To correspond, correspondre. 
To bite, mordre. 

To defend, defendre. 
To answer, r^pondre. 



To come down, 
To confound, 

To spread, < 

To hear, 

To understand, 

To claim, 

To lag a claim, 

To melt again, 

To condescend, 



descendre. 
confondre. 
repandre. 
etendre. 

entendre. 

pretendre. 

refondre. 
condescendre. 



Exercise on the Verb Vendre. 
D. She returns you your keepsake. We sell trifles. 
They are melting the snow. — E. You were expecting the 
ministers. They used to correspond with an outlaw. — C. T. 
They had sold that building. — F. The dog bit the lady. 
You defended their rights. We sold the newspapers. 
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C. T. He had returned the money. — G. Thou shalt an* 
swer (to) thy grandfather. "We shall spread his renown* 
She will return the guinea. They will hear their hus- 
bands. — C. T. You shall have melted the silver. — H. I 
should lay claim to the crown. You would hang the out- 
laws. They would expect their wives. — /. Come (thou) 
down from the steeple. Let us extend our rights. Spread 
my favours. — K. That I may hear his excuses. That 
she may melt the silver again. That we may lose the 
despatches. — C. T. That they may have expected the 
company. — L. That I might condescend to those excuses. 
That she might confound his expectations. That we might 
expect a reward. — C. T. That we might have lost the 
crown. That they might have rendered their husbands 
wise. Pres+Part. Losing his money, but spreading his 
favour. 

N.B. — The preceding Exercises on the verbs, are to be written 
occasionally in the negative and interrogative forms, as every sen- 
tence will admit of that change; but the Imperative, and the Present 
and Imperfect Subjunctive cannot be used interrogatively. (See 
Verb conjugated interrogatively and negatively, page 48.) 
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OF THE FORMATION OF TENSES. 
The Primitive Tenses serve to form all the others. They are : 



The Present 

of the 
Infinitive. 


The Gerund,* 

or 

Present 

Participle. 


The Past 
Participle. 


The present 

of the 
Indicative. 


The 
Preterite 
Definite. 



TABLE Or THE PRIMITIVE TENSS8 OF THE FOUR CONJUGATIONS. 



Conf.1 



punir 



From the Pre- 
sent of the In- 
finitive are 
formed two 



1st. The Fu- 
ture, by change 
ing r, oir, re, 
into rai, as : 

Donner 
! je donnerai, 

Punt'r, 
je punirai, 

Recevoir, 
je recevroi, 

Vendre, 
v je vendrai . 

2d. The Con- 
ditioned, by 
changing the 
rai of the fu- 
ture into rats : 

(rje donnerot , 
je donnerai'*, 
je punirat, 
je punirai'f, 

je recevroi, 
je recevraw, 

•je vendrai, 
je vendrati. 



donnant 



punissant 



recevant 



vendant 



From the Ge- 
rund, or Pre- 
sent Participle 
three tenses 
are formed. 

1st The three 
persons plural 
of the Indica- 
tive present, by 
changing ant 
into ons, ez, 

ent, as : 
? ( n. donnon* 
| ■< v. donne* 
3 (ilsdonnent 

and so on with 

the others. 
2d. The Imper- 
fect of the In- 
dicative, by 
changing ant 
into ait, as : 
< Punissant 
( je punissa/* 
and so forth. 
3d. The Pre- 
sent of the sub- 
junctive, by 
changing ant 
into e mute : 
(Vendan* 
(que je vend*. 

N.B. In verbs 

of the third 
conjugation, 
evant changes 



donne 



puni 



recu 



vendu 



otve, evtons, 

eviez, oivent, as 

(Recevant 

que je re- 

. cotve, &c 



From the Past 
participle all 
compound 
tenses are form- 
ed by means of 
the auxiliary 
verbs avoir or 
etre, as : 

/ j'ai donne* 
/j'avaispuni 
Je serai refu 
jeseraia vendu 



je donne 



jepunis 



jerecois 



je vends 



je donnai 



jepunis 



jerecus 



je vendis 



♦The Present 

participle with 

into oive, oives, en is called the 



Gerund: 

en donnant, 

en vendant, 

&c. 



From the Pre- 
sent of the In- 
dicative the 
Imperative is 
formed by 
dropping the 
pers. pronoun* 
as; 

(je donne 
donne 
nousdonnons 
donnons 
vous donnez 
donnez. 

N.B. The 3d. 
pers. singular 

and plural of 
the Imperative 
in all verbs are 
like the third 

pers. of the 

Subjunctive 
present 

* It is the first 
person of the 

Indicative 
which forms 
the second of 
the Imperat. 

As any one can 
command him- 
self without 
speaking, 
there is no 
first person 
Imperative. 



From the Pre- 
terite definite 
the Imperfect 
of the Subjunc* 
tive is formed 
by adding te to 
the second per- 
son singular, as 

tu donnas 
quejedonnasfe 

tupunis 
que je puni&r* 

tu recus 
quejere^uwe. 

tu vendis 
que je vending. 
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TABULAR VIEW OF THE TERMINATIONS OF FRENCH 
REGULAR VERBS. 



INFINITIVE. 

1. — er. 

2. — ir. 

3. — oir. 

4. — re. 


PRESENT PARTICIPLE. 

— ant. 
— issant. 
—ant. 
— ant. 


PAST PARTICIPLE. 

— e. 
— i. 
— u. 
— u. 


Singular 


INDICATIVE PRESENT. 


Plural. 




1. — e, 

2. —is, 
8. — ois, 
4.— ds, 


— es, 
—is, 
—ois, 
— ds, 


Xif— ons ' — ez > — entt 

— d;*> 






IMPERFECT. 






'«— ais, 


— ais, 


— ait ; — ions, 


— iez, 


— -aient 


1. — ai, 

2. —is, 
8. — us, 
4, — is, 


—as, 
—is, 
—us, 
—is, 


PRETERITE. 

— a; — ames, 
— it; — imes, 
— ut ; — times, 
—it; — imes, 

FUTURE. 


— ates, 
— ites, 
— utes, 
—Ites, 


— erent 
—irent. 
—urent 
— irent. 


— rai, 


— ras, 


— ra ; — rons, 

CONDITIONAL. 


— rez, 


— ront. 


— rais, 


— rais, 


— rait; — rions, 

IMPERATIVE. 


— riez, 


— raient 


1. , 

2. , 

8. , 

4. , 


— e, 
—is, 
•—ois, 
— ds, 


— e; ) 

— isse; f rtria 

-oive;f ~°^ 
-de; ) 


— ez, 


— ent. 



* Among the verbs of this conjugation those in indre, or oudre, 
replace ds, ds, d, in the three persons singular of the indicative pre- 
sent, by s, s, t; as, je joins, tu joins, U joint; fabsous, tu absents, il 
absout, 

f In the third conjugation, evant changes into oivent, in the third 
person plural of this tense. 
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SUBJUNCTIVE PRESENT . 

1. — e, — es, — e 

2. — isse, — isses, — ii 



-e; ) 

8, — isse:f 

' . ' > — ions, — lez, — c 
>s, — oive; r ^ ' 

— e; 3 



8. _oi ye , — oives, — - r ~ 1U "^ — lv *> ~ ent - 

4. C, ' CS, 

LMPEBFECT. 

1, — asse, — asses, — at; — assions, — assiez, — assent. 

2. — isse, — isses, — it; — issions, — issiez, — issent. 

3. — usse, — usses, — ut; — ussions, — ussiez, — ussent. 

4. — isse, —isses, — it ; — issions, — issiez, — issent. 



35, REFLECTIVE VERBS. 
A reflective verb is conjugated with je me, tu te, il se, 
elle se, nous nous, vous vous, its se, elles se. It takes etre 
in the compound tenses, instead of avoir. 

INFINITIVE MOOD. 

Pre*. Se lever, to rise. Pre*. Part. Se levant, rising. 

Past Part, leve, risen. 

Comp. Tenses. S'etre leve\ to have risen. S'etant leve, having risen, 

INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 



Je me leve, I rise. 

Tu te leves, thou risest. 

H (ou) elle se leve, he (or) she rises. 



Nous nous levons, we rise. 
Vous vous levez, you rise. 
lis (ou) elles se Id vent, they rise. 



Imperfect Tense. 



Je me levais, I was rising. 
Tu te levais, thou wast rising. 
H (ou) ellese levait, he (or) she wcuruing. 



Nous nous levions, we ) ^ ^ 
Vous vous leviez, you >- § •§ 
Us (ou) elles se le vaient, they) * # P 



Preterite Tense. 



Je me levai, / rose. 
Tu te levas, thou rosest, 
II (ou)elleseleva,fc(or)«A*ro«0. 



Nous nous levames, we rose. 
Vous vous levates, you rose. 

lis (ou) elles se leverent, they rose. 



Future Tense. 
Je me leverai, I shall rise. I Nous nous leverons,to0 shall rise. 
Tu te leveras, thou wilt rise. I Vous vous leverez, you will rise. 
H (ott)elleselevera, he {ox) shewillrise t | lis {ou) elles se leveront, they will rite. 

Conditional Tense. 



Je me leverais, / should rise. 
Tu te leverais, thou wouldst rise. 
H (ou)elle se leverait, he{or)the w'ld rise 



Nous nous leverionsjura shoula\ 
Vous vous leveriez, you would ) .; 
Us (<m) elles se leversient, they tvould } ■ 
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corns ov ram ch. 



Compcwnd Tense*. 



Comp. of Present Tense. 
Je me suis leve, e, 
Tu t'es levS, e, 
II s'est lev6, 
Elle s'est levee, 
Nous nous sommes leves, ees, 
Vous vous etes leves, ees, 
lis se sont leves, 
EUes se sont levees, 

Comp. of Preterite Tense. 
Je me fus leve, e, 
Tu te fus leve, e, 
II se fut leve, 
Elle se fut levee, 
Nous nous fumes leves, ees, 
Vous vous futes leves, €es, 
lis se furent leves, 
Elles se furent levees, 



Comp. of Imperfect Tense, 
J em'etais lev6, e, 
Tu t'etais leve, e, 
n s'etait leve, 
Elle s'etait levSe, 
Nous nous 6tions leves, ees, 
Vous vous 6Ues leves* ees, 
lis s'etaient leves, 
Elles s'etaient levies, j 

Comp. of Future Tense- 
Je me serai leve", e, 
Tu te seras leve, e, 
H se sera leve, 
Elle se sera levee, 
Nous nous serons leves, ees, 
Vous vous serez leves, ees, 
lis se seront leves, 
Elles se seront levees, 




Compound of Conditional Tense. 
Je me serais leve, e, ") 1 » I Nous nous serions leves, ees, 
Tu te serais leve, e, I * * I Vous vous seriez leves, ees, 
II se serait leve, f «* £ lis se seraient leves, 

Elle se serait levee, 3 s M Elles se seraient levees, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Tense. 

Que That | Que That 

Je me leve, I may rise. \ Nous nous levions, we may rise. 

Tu te leves, thou mayst rise. I Vous vous leviez, you may rise. 

II (elle) sel&ve, he (she) may rise. \ lis (elles) se Invent, they may rise* 

Preterite Tense. 



Je me levasse, I might rise. 
Tu te levasses, thou mightst rise, 
H (elle) se lev&t, he (the) might rite. 



Nous nous levassions, we might rise. 
Vous vous levassiez, you might rise. 
Ils(elles) se levassent,tA6y might rise. 

Compound Tenses. 



Comp. of Present Tense. 
Je me sois leve, e, 
Tu te sois leve, e, 
H se soit leve*, 
Elle se soit levee, 
Nous nous soyons lev£s, e*es, 
Vous vous soyez leves, ees, 
lis se soient leves, 
Elles se soient levies, 



Comp. of Preterite Tense. 
Je me fusse leve\ e, 
Tu te fusses leve, e, 
II se fut leve, 
Elle se fflt levee, 
Nous nous fussions lev 6s, ees, 
Vous vous fussiez leves, ees, 
lis se fussent leves, 
Elles se fussent levees, 



! 
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1MFBRAT1VS MOOO. 



Leve-to!, 
Qu'il se leVe, 
Quelle se teve, 



rise thou, 
let him rise, 
let her rise. 



Lemons-nous, 
Levez-vous, 
Qn'ils se levent, 
Qu'elles se Invent, 



let Hsrise . 
rise ye. 

tlet them rise. 



INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 



INTERROGATIVELY, 

Me lev6-je ? 

Te leves-tu ? 

Se leve-t-il (elle) ? 

Nous levons-nous ? 

Vous levez-vous ? 

Se levent-ils (elles) ? 



NEGATIVELY. 

Je ne me leve pas, 
Tu ne te leves pas, 
II ( ou) elle ne se leve pas, 
Nous nenous levons pas, 
Yous ne vous levez pas, 
Es ne se levent pas, 
Elles ne se levent pas, 



1 K 



1-8 



.* 



.1 

ft* 



Is 



INTERROGATIVELY and negatively. 

Ne me leve-je pas ? 
Ne te leves-tu pas ? 
Ne se leve-t-il pas ? 
Ne se leve-t-elle pas ? 
Ne nous levons-nous pas ? 
Ne vous levez-vous pas ? 
Ne se levent-ils pas r 
Ne se levent-elles pas ? 

Compound of Present Tense. 

inter. — Me suis-je leve, e ? 
Tes-tu leve\ e ? 
S'est-il leve ? 
S'est-elle levee ? 
Nous sommes-nous leves, ees, ? 
Vous etes-vous leves, ees ? 
Se sont-ils leves ? 
Se sont-elles levees ? 

neo. — Je ne me suis pas lev£, e, 
Tu ne t'es pas leve, e> 
H ne s'est pas leve, 
Elle ne s'est pas levee, 



i& 



8 



1: 

25'! 



i 
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Nous ne nons sommes pes leves, ees, 

Vous ne vous etes pas leves, ees, 

Ds ne se sont pas leves, £ "« ■» °^" 

Elles ne se sont pas levees, 



ill" 



IMPERATIVE-NEGATIVE. 

Ne te leve pas, do (thou) not rise. 

Qu'il (ou) qu'elle ne se leve' pas, let him or her notrise. 
Ne nous levons pas, let us not rise. 

Ne vous levez pas, rise (ye) not 

Qu'ils (ou) qu'elles ne se levent pas, let them not rise. 

INTERROGATITBLY AND NEGATIVELY. 

Ne me suis-je pas leve, e ? \ *^ 

Ne t'es-tu pas leve, e ? \Z**- 

Ne s'est-il pas leve ? I *g | 

Ne s'est-elle pas levee ? [ o ^ 
Ne nous sommes-nous pas love's, ees ? j * g 

Ne vous Stes-vous pas leves, ees ? 1 •» *n 

Ne se sont-ils pas leves ? ]g § 

Ne se sont-elles pas levies ? J & 

Exercise on the Reflective Verb. 

We rise at four o'clock. Will you rise this morning 
heures. 

to go a-fishing ? Why do you laugh at us ? I have 
pour 37 a la peche ? * se moquer de 

always laughed at their threats. Let us rise 

toujours menaces, f. pi. 

early, and we will amuse ourselves in the gar- 
de bon matin, s'amuser m. 

den. Will those flowers wither, if you do not water 

f. pi. sejUtrir, 2 C. * arroser 

them ? They would wither in that room, for all 
f. chambre,/. car 

flowers wither that have no air. Do you not 
sing. sing. — 

perceive that she is laughing at him ? They will 

s'apercevoiry 8 C. f. 
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have noticed his neglect. They would not 

apercu de negligence,/. 

repair to that distant 8 Tillage, 1 while the roads 

se rendre, 4 C. dlmgnd , m. quand ckemin, m. 

are so bad. She had rendered herself guilty of a 

mauvais. rendu, f. coupable 

falsehood. Your daughters amused themselves 

tnensonge, m. s f amuser, 1 C. 

very much at that ball. Would they have perceived 

bal, m. de 

their mistake after so many years ? Will not her beauty 

meprise,/. tant de annde, f. ——tiyf. 

wither away after that serious illness ? That those ladies 
* serieux maladie, f. 

might rise very late. It would be necessary that those 
tard. Ilfaudrait que 

doors should close well. 

parte se former, subj.pret. 



36. OF PASSIVE VERBS. 

A passive verb is the past participle of an active verb 
conjugated throughout all its tenses with the auxiliary 
etre, to be. 

In passive verbs, the past participle agrees in gender 
and number with the noun or pronoun to which it refers. 

INFINITIVE MOOD. 

Present, Etre aime, to be loved; e'tant aim£, being loved. 
Present Indicative. 
Je suis aime, e, I am loved. 

Tu es aime\ e, thou art loved. 

H est aime\ he is loved. 

Elle est aime'e, she is loved. 

Nous sommes aimes, e'es, we are loved. 
Yous etes aimes, 4es, you are loved. 
lis sont aimes, they are loved. 

Elles sont aimees, they are loved. 
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Imperfect* — J'&ais aizne, e, I was loved, §c. 
Preterite. — Je fus ainuS, e, / was loved, $c. 



EXERCISE.* 

I have loved my mother. My sisters are loved 

everywhere. Have you read those books? Those 
partout. hi 

plays have been read attentively. We are known to 

comedie,/. merit. connu de 

your family. They have known your brothers. They 

/. m. 

have built those cottages. Those houses were built by 

bdti chaumiere. 

good workmen. We have received letters, and they were 

ouvrier, m. 3 C r— r«,yi 

all post-paid. 
/. affranchu 

37. OF IRREGULAR VERBS. 
FIRST CONJUGATION. 

1. Inf. Aller, to go, allant, alte, (comp. tenses with 
itre). Pres. ind. Je vais, vas, va, allons, allez, vont. 
Imper. J'allais. Fret J'allai. Fut. J'irai, CotuL cTirais. 
Subj. pres. Que j'aille, ailles, aille, aUions, ajliez, aillent. 
Sub}, pret. Que j'allasse. Jmperat. Va, qu'il aille, allons, 
allez, qu'ils aillent. 

Aller is also used with en> away. It is then conjugated 
reflectively, as follows : — 

S'en Aller, to go away. 



S'en aller, to go away. 
S'en allant, going away. 



S'en etre alle\ to have gone away. 
S'en etant alle\ having gone away. 



* N.B. The participle accompanied by the verb avoir, to have, is 
indeclinable in the above sentences. (See Appendix when Past. 
Dart, is declinable.) 
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Indicative Pres. 



Je m'en vais, 
Tu t'en vas, 
H s'en va, 

Nous nous en allons, 
Vous vous en allez, 
lb s'en vont, 



/ am going away, 
thou art going away, 
he is going away. 

we are going away, 
you are going away, 
they are going away. 



Comp. of Pres. 



Je m'en suis alle*, 
Tu t'en es alle, 
II s'en est alle, 

Nous nous en sommes alles, 
Vous vous en §tes all§s, 
Us s'en sont alles, 

Simple Tenses. 

Je m'en allais. 

Je m'en allai. 

Je m'en irai. 

Je m'en irais. 
Subj.pres.Qpe je m'en aille. 
Subj.pret* Que je m'en allasse. 



Imp. 
Pret. 
Fut. 
Cond. 



I have gone away, 
thou hast gone away, 
he has gone away. 

we have gone away, 
you have gone away, 
they have gone away. 

Compound Tenses. 

Je m'en 6tais alle. 
Je m'en fus alle. 
Je m'en serai alle. 
Je m'en serais alle. 
Que je m'en sois alle. 
Que je m'en fusse alle. 



Imperative. 



AFFIRMATIYBLT. 



Va-t-en, go {thou) away. 
Qu'il s'en aille, let him go away. 
A)l<ms-nou8-en,letusgoawai/. 
Allez-vous-en, go (ye) away. 
Qu'ils s'en aillent, let them go. 



NEGATIVELY. 

Ne t'en va pas. 
Qu'il ne s'en aille pas. 
Ne nous en allons pas. 
Ne vous en allez pas. 
Qu'ils ne s'en aillent pas^ 



§ «3 

>■ 2 >> 



O 



NEGATIVELT. 



Je ne m'en vais pas. 
Je ne m'en allais pas. 
Je ne m'en allai pas. 
Je ne m'en irai pas. 
Je ne m'en irais pas. 
Que je ne m'en aille pas. 
Que je ne m'en allasse pas. 



Je ne m'en suis pas alle. 
Je ne m'en 6tais pas alle. 
Je ne m'en fus pas alle\ 
Je ne m'eo serai pas alle. 
Je ne m'en serais pas alle. 
Que je ne m'en sois pas alle*. 
Que je ne m'en fusse pas all4. 



See Imperative Negatively above. 
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Also: Envoyer, to send; irregular only in the future 
and conditional. J'enverrai, I shall send; j'enverrais, / 
should send. 



Exercise, Irreg. Verb, No. 1. 
We go to London now and then. Do they* often 8 go 1 
de temps en temps. * souvent 

to the play ? No; bat they went last 2 Monday 1 to a 
spectacle? m. passe* 

concert. We should have gone abroad this 

m. sur le continent 

summer, but my father was obliged to go to Scotland. 

ete, m. e Ecosse. 

Do not go away yet. She has .gone to the grocer's. 
encore. chez epicier. 

Shall we go to the market this morning ? Go away. 

marchty m. 
Do not go away without my leave. We went to the 

permi$sion> f. 

park to see the review. We shall send you a hare and 

revue, f. lievre 

a brace of pheasants. Tou would send him your 
couple, f. faisan, m. & 

bill. I shall send him to the Exchange, if your 

memoire, m. Bourse, f. 

clerk goes with him. 
commis avec 



SECOND CONJUGATION. 

1. Inf. Acquerir, to acquire; acquerant, acquis. 

Pres. ind. J'acquiers, acquiers, acquiert, acquerons, 
acquerez, acquierent. Imperf. J'acquerais. Pret. «Fac- 
quis. Fut. J'acquerrai. Cond. J'acquerrais. Subj.pres. 
Que j'acquiere, acquieres, acquiere, acquenons, acqueriez, 
acquierent. Subj. pret. Que j'acquisse. Imperat. Ac- 
quiers, acquiere, acquerons, acquerez, acquierent. 

Also: Conquenr, to conquer; s'enquerir, to inquire. 
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2. Bouillir, to boil; bouillant, bouilli. 

Pres. ind. Je bous, boas, boat, bouillons, bouillez, bou* 
illent Imperf. bouillais. Pret. bouilHs. Put. bouillirai. 
Cond. bouillirais. Subj. pres. Que je bouille. Subj. pret 
Que je bouillisse. — 2fFaire bouillir, to boil {any thing.) 

3. Courir, to run ; courant, couru. 

Pres. ind. Je cours, cours, court, courons, courez, cou- 
teni. Imp. Je courais. Pret. Je courus. Put. Je cour- 
rai. Cond. Je courrais. Subj. pres. Que je coure. Subj. 
pret. Que je courusse. Imperat. Cours, coure, courons, 
courez, courent. 

Also: Secourir, to assist; accourir, to run up; concourir, 
to concur; parcourir, to run over; discourir, to discourse; 
encourir, to incur; recourir, to have recourse. 

4. Couvrir, to cover; couvrant, couvert 

Pres. ind. Je couvre, couvres, couvre, couvrons, couvrez, 
couvrent. Imp. Je couvrais. Pret. Je couvris. Put. 
Je couvrirai. Cond. Je couvrirais. Subj. pres. Que je 
couvre. Sub;, pret. Que je couvrisse. Imperat. Couvre, 
couvre, couvrons, couvrez, couvrent. 

Also: Ouvrir, to open ; offrir, to offer; souffrir, to suffer. 

5. Cueillir, to gather; cueillant, cueilli. 

Pres. ind. Je cueille, cueilles, cueille, cueillons, cueillez, 
cueillent. Imperf. Je cueillais. Pret. Je cueillis. Fut. Je 
cueilleraL Cond. Je cueillerais. Subj. pres. Que je cueille. 
Subj. pret. Que je cueillisse. Imperat. Cueille, cueille, 
cueillons, cueillez, qu'ils cueillent. 

Also : Accueillir, to make welcome ; recueillir, to collect, 
to reap; saillir, to project; assaillir, to assail; tressaillir, 
to leap, to start 



Exercise, Irrbg. Verbs, Nos. 1, 2, 3, 4, 5. 
He acquires strength every day. Will they acquire 

Im* V«A, Na L desfOTCeS 1 
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wealth in that distant 8 land? 1 They have conquered 
richesses loxntain region, f. 1 

many provinces. Mary, boil those greens. The milk 

—tip 2f chotL lait, m. 

boils, but the water does not boil yet. Will the 

2 • 2 

potatoes boil in halP-anMiour 3 ? Tfce ham will 

pomme de terre, / 2 jambon, m. 

not have boiled 8 enough, 1 let us boil it longer. I will 

2 assez, * 2f long-temps. 

run faster than you. They would incur his displeasure. 

3 vite 3 colere, / 
We have travelled over France. Let us assist our 

3 3 

relations. Will they discourse on the immortality 
parent, m. 3 ■ te 9 /. 

of the soul. We 2 must 1 run over that manuscript 

dme,/ ilfaut que, (Subj. pres.) ■ -^ m. 

together. We offered him our country-seat. They 

ensemble. 4 a maison de plaisance. 

have covered the table with the choicest dishes, and 
4 ,/. de recherche mets, m. 

will offer him the most 2 honourable seat. 1 They will 
4 place,/. 

welcome the 2 whole 1 family, and they are now gathering 

5 tout f. * 5 

roses and violets for the ladies. Collect all my debts. 

/. tte,/. 5 dette,/ 

What advantages would they reap from all those 

Quel av m.pl. / 5 

disputes? Shall we suffer any longer such 8 an 1 injustice? 

/ 4 • tel / 

These riches were acquired by fraud and violence. 
richesses,/. 1 "*• e,/. ■ / 

6. Dormir, to sleep; dormant, dormi. 

Ina\ pres. Je dors, dors, dort, dormons, dormez, dor- 
ment. Imperf. Je dormais. Pret. Je dormis. FuL 
Je dormirai. Cond. Je dormirais. Subj. pres. Que je 
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dorme. Subj. pret Que je dormisse. ImperaL Dors, 
dorme, dormons, dormez, dorment. 

Also : Sentir, to feel, to smell. Ind.pres. Je sens, sens, sent, 
sentons, sentez, sentent. Servir, to serve, to wait at table, to 
watt upon; Je sers, sers, sert, servons, servez, servent. 
Sortir, to go out ; Je sors, sors, sort, sortons, sortez, eor- 
tent. Mentir, to he ; partir, to set out ; se repentir, to repent 

7. Mourir, to die; mourant, mort, (with itre in the 
Compound Tenses.) 

2nd. pres. Je meurs, meurs, meurt, mourons, mourez, 
meurent. Imperf. Je mourais. Fret. Je mourus. Fut. 
Je mourrai. Cond. Je mourrais. Subj. pres. Que je 
meure, meures, meure, mourions, mouriez, meurent. Subj. 
pret. Que je mourusse. Imperat. Meurs, meure, mourons, 
mourez, meurent. 

8. Tenir, to hold; tenant, tenu. 

Ind. pres. Je tiens, tiens, tient, tenons, tenez, tiennent. 
Imperf. Je tenais. Pret. Je tins, tins, tint, tinmes; tintes, 
tinrent. Fut, Je tiendrai. Cond. Je tiendrais. Subj. pres. 
Queje tienne, tiennes, tienne, tenions, teniez, tiennent. 
Subj. pret Que je tinsse. Imperat. Tiens, tienne, tenons, 
tenez, tiennent. 

Also: Venir, to come; revenir, to return; de venir, to 
become; parvenir, to attain; which take etre in the Comp. 
Tenses. Yenir de, to have just, (and the infinitive of ano- 
ther verb), as, Je viens de voir, I have just seen ; Je venais 
de parler, I had just spoken. And so all the verbs formed 
with venir and tenir; as, convenir, soutenir, &c. 

9. RevStir, to invest; revGtant, revetu. 

Ind. pres. Je revets, revSts, revet, revetons, revetez, 
revetent. Imperf. Jerev&ais. Pres. Je rev&is. Fut 
Je revetirai. Cond. Je rev&irais. Subj. pres. Que je 
rev£te. Subj. pret. Que je revetisse. Imperat revets, 
revete, revetons, revetez, revetent. 

Also ; Vetir, to clothe; se rev&ir, to put on. 
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Exercise, Irreg. Verbs, Nos. 6, 7, 8, 9. 

She sleeps when she is tired. Will you set out before 
6 fatigue. 6 avant 

daylight? They would repent, if they were not so 
art. jour, m. f. 6 f. 

wicked. Smell that nosegay. He was going out without 
mechant,/. 6 bouquet, m. * 6 sans 

his gloves. I shall sleep till six o'clock, and then you will 

gant, m. 6 jusqu'a, keure,f. alors 

come and dress me. That glass will not hold all this 

8 * habiller. verre, m. conienir 8 

wine. She died in the arms of her son, who, feeling such* 

vin, m. 7 bras ressentir, 6 tel 

a 1 loss, has just sold his estate, and will soon 

perteyf. 8 vendre propriete', f. bientdt 

set out for America. They have clothed those poor 

6 que. f. 9 pauvrt 

children. The king has 2 invested 8 him 1 with that dignity. 

9 de ft?;/ 

Let us die for our country. He repented the promise 

7 la patrie,/. 6 * promesse,/. 

he had 2 made 8 him 1 , and felt in his heart that he would 

f. d 6 cceur, m. * 

1 never 4 keep 8 it. 8 She would serve at table, if John 

ne... jamais tenir 8. 6 Jean 

were poorly. He had just sailed when his father 

indispose. 8 /aire voile 

died. He has not told a lie. Never tell a falsehood. 
7 mentir, 6. 6 

THIRD CONJUGATION. 

10. S'asseoir, to sit down; s'asseyant, sitting down; 
aasis, sat, seated. (See Reflective Verb.) 

Ind. pres. Je m'assieds, assieds, assied, asseyons, asseyez, 
asseyent. Imperf. Je ra'asseyais. Pret. Je m'assis. FuU 
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Je m'assierai. Cond. Je m'assierais. Subj. pres. Que je 
m'asseye. Subj. pret. Que je m'assisse, Imperat. As- 
sieds-toi, qu'il s'asseye, asseyons-nous, asseyez-vous, qu'ils 
s'asseyent. 

Also: Seoir, to Jit, to became; se rasseoir, to sit dawn 
again. 

11. Mouvoir, to mow; mouvant, ma. (7%w verb is 
defective in the Pret. Indie., and Subj.) 

Ind. pres. Je meus, meus, meat, mouvons, mouvez, 
meavent. Imperf. Je mouvais, mouvais, mouvait, mou- 
vions, mouviez, mouvaient. Fut. Je mouvrai. Cond. Je 
mouvrais. Sub;, pres. Que je meuve, meuves, meuve, 
mouvions, mouviez, meavent. Imperat. Meus, qu'il meuve, 
mouvons, mouvez, qu'ils meuvent. 

Also: Emouvoir, to stir up, to excite; promouvoir, to 
promote. 

12. Pouvoir, to be able; pouvant, pu. 

Ind. pres. Je puis, or peux, peux, peut, pouvons, pou- 
vez, peuvent. Imperf. Je pouvais. Pret. Je pus. Fut. 
Je pourrai. Cond. Je pourrais. Subj. pres. Que je 
paisse. Subj. pret. Que je pusse. No Imperative. 

13. Savoir, to know; sachant, su. 

Ind. pres. Je sais, sais, sait, savons, savez, savent. 
Imperf. Je savais. Pret. Je sus. Fut. Je saurai. Cond. 
Je saurais. Subj. pres. Que je sache. Subj. pret. Que 
je susse. Imperat. Sache, qu'il sache, sachons, sachez, 
qu'ils sachent. 

14. Valoir, to be worth; valant, vala. 

Ind. pres. Je vaux, vaux, vaut, valons, valez, valent. 
Imperf. Je valais. Pret. Je valus. Fut. Je vaudrai. 
Cond. Je vaudrais. Subj. pres. Que je vaille, vailles, 
vaille, valions, valiez, vaillent. Subj. pret. Que je valusse. 
Imperat. Vaux, qu'il vaille, valons, valez, qu'ils vaillent. 
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Also: Prevaloir, to prevail; revaloir, to be even vrith;~ 
se prevaloir de, to take advantage of. 

15. Voir, to see,' voyant, vn, and revoir, f**« qpriii* 
Ind. pres. Je vois, vois, voit, voyons, voyez, voient. 

Imperf Je voyaiB, Pre*. Je vis. FuL Je verrai. Cbiuf. 
Je verrais. jSfoflf. pre*. Que je voie. Subj. pret. Que 
je visse. Imperat. Vois, qu'il voie, voyons, voyez, quite- 
voient. 

Abo : Pourvoir, to provide ; surseoir, to delay, (Past P. 
sursis) ; prevoir, to foresee; which have their future and 
conditional in oirai and oirais. Pourvoir has its preterite* 
tenses in ua and usse, as : Pret. Je pourvus. FuL Je 
pourvoirai. CcmmI Je pourvoirais. Sub. pret. Que je 
pourvusse. 

16. Vouloir, to be willing; voulant, voulo, 

Ind. pres. Je veux, veux, veut, voulons,voulez, veulent. 
Imperf. Je voulais. Pret. Je voulus. Fut. Je voudraL 
Cond. Je voudrais. Subj. pres. Que je veuille, veuilles, 
veuille, voulions, vouliez, veuillent. Sub;, pret. Que je. 
voulusse. The only person of the Imperative used, is the 
2dpers. plural, Veuillez, be so hind as to... 



Exebcise, Irreg. Verbs, Nos. 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16. 
I shall sit down on the grass. You are always 2 sitting 1 
10 herbe,f * 10 

on the little stool. Take a chair and sit down. 

tabouret, m. 30 siege, m. 10 

That hat fits 2 you 1 uncommonly well. That velvet* 
m. 10 superieurement velours 

bonnet 1 does not become her at ail. When he saw his 
chapeau, m. * 10 a du 15 

son again, he was moved to tears, and not being 

1 1 jusqu 9 aux larmes, * 

able to speak, he wished at least to see* him 1 seated 
12 vouloir 16 du mains 15 10 



Digitized by VjOOQlC 



TICAL COURSE. 79 

by bis bedside. I wish that we might know Latin 

presde lit, m. 16 Cond. 13 le 

and Greek better than 2 you 1 know French. He did not 

c que., .ne 13 * 

know that you were able to move, to that degree, the 

13 12 svbj. fret. 11 point, m. 

heart of that unfeeling 2 man. 1 Those houses will be worth, 
cctur,m. insensible fi 14 

in two years, much less than 1 what 8 they* are worth 4 at 
an beaucoup que ne f. 14 

present. Be so kind as to sit down for hal^-an^hour,* 
actuellement 16 vous 10 * f. 

for I foresee that my nephew will not be back for a long 

car 15 neveu revenir, 8 de * 

while. These knives and forks are excellent, what 

temps, m. m. f. combien 

are they worth ? If you knew with what delight I 

* 14 13 plaisir, m. 

shall see him again to-morrow I 
15 * demain ! 

FOURTH CONJUGATION. 

17. Boire, to drink ; buvant, bu. 

Pres. ind. Je bois, bois, boit, buvons, buvez, boivent. 
Zmperf. Je buvais. Pret Je bus. Future, Je boirai. 
Cond. JeboiraisJ Sub/, pres- Que je boive, boives, 
boive, buvions, buviez, boivent. Sub}, pret. Que je 
busse. Imperat Bois, qu'il boive, buvons, buvez, qu'ils 
boivent. 

18. Connaitre, to know ; connaissant, connu. 

Pres, ind. Je connais, connais, connait, connaissons, 
connaissez, connaissent. Imperf. Je connaissais. Pret. 
Je connus. Fut Je connaitrai. Cond. Je connaitrais. 
Subj.pres. Queje connaisse. Subj.pret. Que je connusse. 
Imperat Connais, qu'il connaisse, connaissons, connaissez, 
qu'ils connaissent. 
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Also, paraitre, to appear; reconnaitre, to acknowledge; 
disparaitre, to disappear; pattre, to graze, (no Past part, 
nor Preterite tenses); se repaitre, to feed upon; Past 
part, repu ; PreL repus, repusse. 

19. Craindre, to fear, to be afraid; craignant, craint. 
Pres. ind. Je crains, crains, craint, craignons, craignez, 

craignent. Imperf Je craignais. PreL Je craignis. 
Fut. Je craindrai. Cond. Je craindrais. Subj. pres. 
Que je craigne. Subj.pret. Que je craignisse. ImperaL 
Crains, qu'il craigne, craignons, craignez, qalls craignent. 
Also: Eteindre, to put out; peindre, to paint; en- 
freindre, to infringe; plaindre, to pity; joindre, to join. 

20. Croire, to believe ; croyant, cru. 

Ind. pres. Je crois, crois, croit, croyons, croyez, croient, 
Imperf. Je croyais. PreL Je cms. JFt*.. Je croirai. 
Cond. Je croirais. Subj. pres. Que je croie. Subj. preL 
Que je crusse. Imperat. Crois, qu'il croie, croyons, 
croyez, qu'ils croient. 

Also: Accroire, used in the Infinitive only, and that 
with faire : as, faire accroire, to impose upon. 

21. Croitre, to grow ; croissant, cru. 

Ind. pres. Je crois, crois, croit, croissons, croissez, 
croissent. Imperf. Croissais. PreL Crus. Put. Croi- 
trai. Cond. Croitrais. Subj. pres. Que je croisse. Subj. 
preL Que je crusse. ImperaL Crois, qu'il croisse, crois- 
sons, croissez, qu'ils croissent. 

Also : Accroitre, to increase ; decroitre, to decrease. 

Exercise, Irreg. Verbs, Nos. 17, 18, 19, 20, 21. 

Drink that glass of beer, and then we shall go out 
17 verre, m. biere, puis 1 d 

shooting. We shall drink water at our meals for I fear 
la chasse. 17 repas 19 

that spirits will increase your disorder. We know 
liqueurs ne 21 Sub;, pres. maladie 9 f. 18 
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them quite well, and we write to them often. I do 

fort 23 souvent. * 

believe that he will acknowledge his error, but I am 

20 18 —eur,f. • 

afraid that he will not repent it. He would make me 

19 £. ne Subj. pret. 6 en 16 

believe that she knew all his schemes, but I shall appear 

20 18 projet, m. 18 

to follow his directions. We would increase our debts 

32 conseil, m. 21 dette,f. 

but we fear our creditors. You will paint this door. 

19 creancier, m. 19 porte,f 

Would you pity those children? Do you not know those 

19 18 

ladies? You seem to fear them. I believe you recollect 

18 19 20 que 18 

them now. Put out the light 

maintenant. 19 chandelle,f. 

22. Dire, to say; disant, dit; redire, to say again. 
Pres. ind. Je dis, dis, dit, disons, dites, disent. Imperf. 

Je disais. Pret. Je dis. Fut. Je dirai. Cond. Je dirais. 
Subj. pres. Que je dise. Subj. pret Que je disse. Imperat. 
Dis, qu'il dise, disons, dites, qu'ils disent. 

Also: Medire de, to slander; contredire, to contradict; 
interdire, to interdict; pre'dire, to foretell; which instead 
of ites, makes isez, in the Indicative and Imperative; as, 
xnedisez, &c.; maudire, to curse, makes Pres. part, mau- 
dissant. Pres. Maudissons, maudissez, maudissent. Im- 
perf Je maudissais, &c. Subj. pres. Que je maudisse, 
&c Imperat. Maudis, qu'il maudisse, maudissons, mau- 
dissez, qu'ils maudissent. 

23. Ecrire, to unite; ecrivant, ecrit. 

Pres. ind. J'ecris, ecris, ecrit, ecrivons, ecrivez, e'crivent. 
Imperf. J'ecrivais. Pret. J'ecrivis. Fut. J'ecrirai. Cond. 
J'ecrirais. Subj. pres. Que j'ecrive. Subj. pret. Que 

6 

Digitized by VjOOQlC 



82 COURSE OF FRENCH. 

j?ecrivisse. Imperat. Ecrig, qu'il derive, e'eriTOBS, ecrivez, 
qu'ils ecrivent 

Also: Decrire, to describe; proscrire, to proscribe, to do* 
away with; inscrire, to inscribe; souscrire, to subscribe, fyc* 

24. Faire, to do; faisant, fait: refaire, to do again. 
Ind. pres. Je fais, fais, fait, faisons, faites, font. In%>eif> 

Je faisais. Pret. Je fis. Put. Je ferai. Cond. Je ferais. 
Subj.pres. Quejefasse. Subj.pret. Quejeftese. Imperat. 
Fais, qu'il fasse, faisons, faites, qu'ils fassent. 

Also ; Satisfaire, to satisfy; surfaire, to exact; contre- 
f&ire, to counterfeit: defaire, to undo* 

25. Lire, to read; lisant, la ; relire, to read again, 
Pres. ind. Je lis, lis, lit, lisons, lisez, lisent. Imperf 

Je lisais. Pret Je las. Put. Je lirai. Cond. Je lirais. 
Sub;', pres. Que jelise. Subj. pret. Que jelusse. Imperat. 
Lis, qu'il lise, lisons, lisez, qu'ils lisent. 
Also ; Elire, to elect. 

26. Mettre, to put; mettant, mis. 

Pres. ind. Je mets, mets, met, mettons, mettez, mettent 
Imperf. Je mettais. Pret. Je mis. Put. Je mettrai. 
Cond. Je mettrais. Subj.pres. Quejemette. Subj.pret. 
Que je misse. Imperat. Mets, qu'il mette, mettons, met- 
tez, qu'ils mettent. 

Also; Omettre, to omit; commettre, to commit; per- 
mettre, to permit; soumettre, to submit. 

27. Naitre, to be born ; naissant, ne, with §tre. 

Ind. pres. Je nais, nais, nait, naissons, naissez, naissent. 
Imperf. Je naissais. Pret. Je naquis. Put. Je naitrai. 
Cond. Je naitrais. Subj.pres. Que je naisse. Subj.pret. 
Que je naquisse. Imperat. Nais, qu'il naisse, naissons, 
naissez, qu'ils naissent. 

Also ; Renaitre, to be born again. 
Exercise. Irreg. Verbs, Nos. 22, 23, 24, 25, 26, 27, 

Tell me where you will put the key. To write notes 
22 26 clef f. Pour 23 
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pn those books, we must read them attentively. You 

ilfaudra 25 -■ > . wi»& 

value your friends and yet you f never 4 write 8 to them. 9 
/aire cas de 24 cependant ne... 23 

When will you 3 write 8 to them 1 ? They will say that you 
Quand 22 

omit an essential duty and that you injure yourself. Head 
26 .,, . c l devoir, m. xe/t. Verb. 28 25 

that passage attentively, and put some warmth in your 

«■ ■ ■ ■■ » **. menty 26 verve, f. 

delivery. We are born subject to many infirmities. I 

debit, m. 27 suj'et — ~ — te\ f. 

was born in London, but my relations were born in France. 

27 tu res parents 27 

Ellen will write to the captain, and will put her letter in 
Hdlene 23 —itaine 26 h 

the post office at twelve o'clock. Would she commit 

— e,f : • midu 26 

such 9 a 1 mistake. Have you not omitted a most 2 impor- 
ted me'prise,/. 26 des plus — 
tant 3 clause. 1 The sheep will feed on the moor. 

f.pl. f. mouton, pi. 27 plaine, f. 

Why should you not elect a new President? We are 

Pourquot 25 

not satisfied with the last, for we 1 shall allow 8 no 9 one* to 
24 de car 26 ne « * * 

do away with our old privileges. £et us not revile 

23 * anden ■ — ro. 22 maudire 

our enemies, but let us do 1 good 8 to them*. 
24 bien, m. 

28. Instruire, to instruct; instruisant, instruit. 

Ind. pres. JTinstruis, instruis, instruit, instruisons, 
instruisez, instruisent. Imperf. J'instruisais. Pret. 
J'instruisis. Fut. J*instruirai. Cond. J'instruirais. 
Subj, pres. Que j'instruise. Subj. pret. Que j'instruisisse, 
Imperat. Instruis, qu'il instruise, instruisons, instruisez, 
qu'ils instruisent. 

Also: Conduire, to conduct; produire, to produce; 
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detruire, to destroy ; traduire, to translate ; cuire, to cook ; 
enduire, to plaster over; nuire (a), to hurt; luire, to 
shine, has no preterite; these two last make lui and nui, in 
the Past participle. 

29. Plaire (a), to please; plaisant, plu. Deplaire(a), 
to displease. 

Ind. pres. Je plais, plais, plait, plaisons, plaisez, plai- 
sent. Imperf. Je plaisais. Pret. Je plus. Put Je 
plairai. Cond. Je plairais. Subj. pres. Que je plaise. 
Subj. pret. Que je plusse. Imperat. Plais, qu'il plaise, 
plaisons, plaisez, qu'ils plaisent. 

Also : Se taire, to hold one's tongue ; taire, to conceal. 

30. Prendre, to take; prenant, pris. Reprendre, to 
take bach. 

Ind. pres. Je prends, prends, prend, prenons, prenez, 
prennent. Imperf. Je prenais. Pret. Je pris. Fut. Je 
prendrai. Cond. Je prendrais. Subj. present. Que je 
prenne. Subj. pret. Que je prisse. Imperat. Prends, 
qu'il prenne, prenons, prenez, qu'ils prennent. 

Also: Apprendre, to learn; surprendre, to surprise; 
comprendre, to understand ; entreprendre, to undertake. 

31. Hire, to laugh; riant, ri. 

Ind. pres. Je ris, ris, rit, rions, riez, rient. Imperf. Je 
riais. Pret. Je ris. Fut. Je rirai. Cond. Je rirais. 
Subj. pres. Que je rie. Sub/, pret. Que je risse. Imperat. 
Ris, qu'il rie,' rions, riez, qu'ils rient. 

Also : Sourire, to smile. 



Exercise. Irreg. Verbs, Nos. 28, 29, 30, 31. 
What pleases the taste often 1 hurts 1 the health. 
29 gout, m. 28 sante, f. 
If you follow the rules which I prescribe, you will live 
32 regie 23 34 
long. Everything goes well with him, his new 
temps. Tout 31 sourire* * 
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office pleases him, and he will take no other. Do 

emploi, m. 29 a rien 30 point d autre. * 

you take snuff ? No ; for it displeases my father. He 

30 carcela 29 a 29 

delights in hurting my reputation. Would you undertake 

seplaire a 28 , f. 30 

that journey, if it injured your health ? They laughed 
voyage, m. cela 28 a santef 31 

heartily when they saw the doors open, and all the 
deboncceur 15 porte,f. 4 

servants gone out. Hold your tongue, and follow 
domestique, m. 6 29 32 

my directions. Why have you concealed that part of 
ordre. 29 partie,f 

the story ? Do not you laugh too much ? That he may 

histoire? * 31 tropf 
please hy his mildness and his docility. 
b 29 douceur,/. te,f. 

32. Suivre, to follow; suivant, sum. 

Ind. pres. Je suis, suis, suit, suivons, suivez, suivent. 
Imperf. Suivais. Pret. Je suivis. Fut. Je suivrai. 
Cond. Je suivrais. Subj. pres. Que je suive. Subj. pret. 
Que je suivisse. Imperat. Suis, qu'il suive, suivons, 
suivez, qu'ils suivent. 

Also : Poursuivre, to pursue ; s'ensuivre, to follow ; 
used impersonally, il s'ensuit, (with que or de), it follows... 

33. Vaincre, to conquer ; vainquant, vaincu. 
Pres.ind. Je vaincs, vaincs, vainc,* vainquons, vainquez, 

vainquent. Imperf. Je vainquais. Pret. Je vainquis. 
Fut. Je vaincrai. Cond. Je vaincrais. Subj. pres. 
Quejevainque. Subj. pret. Que je vainquisse. Imperat. 
Vains, qu'il vainque, vainquons, vainquez, qu'il vainquent. 
Also : Convaincre, to convince, to convict. 

* The first three persons of the Pres. Ind. are seldom used. 
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34. Vivre, to live; vivant, vecu ; revivre, to live again. 

Ind. pre*. Je vis, vis, vit, vivons, vivez, vivent. Imperf. 
Je vivads. Pret. Je vecus. FuU Je vivrai. Cond. Je 
vivrais. Suhj. pre*. Queje vive. Subj.pret. Que je ve- 
cusse. Imperat. Vis, qu'il vive, vivons, vivez, qu'ils vivent. 

Also: Survivre (A), to survive. 



Exercises. Irjbeg. Verbs, Nob. 32, 33, 34. 
We shall conquer our passions, if we follow the precepts 

33 -— 32 te 

of ,wisdom. Follow me and I will convince you of your 

sagesse,/. 82 83 

mistake. Let us live as brothers, and when we have 
erreur 9 f. 34 en Fmi 

conquered our hostility, we will follow to the wars 

33 inimitU 32 guerre, f. sing* 

the banners of our lord. They would convince him of 

drapeau seigneur. 33 

his folly if they pursued a milder course. It follows 

— ie, /. 32 imp. ind. doux traitementy m. 32 

from what you say, that he will not survive his disgrace. 

ceque 22 34 a / 

Having lived ten years in a cottage, he will not live 
34 an ckaumiere,/. 34 

happy in that noble, mansion. Is your niece still alive? 

superbe chateau, m. * encore 34 

Do we not live under the same roof? 
* 34 sous toil? m. 



38- Impersonal Verbs. 
Inf. Falloir. H faut, it is necessary; one must 
It requires the Subjunctive. 
Ind. pres. II faut que je sois, que tu sois, &c. II a fallu. 
Imperf. II fallait ) que je fusse, que tu fusses, &c. n 
Pret. 11 fallut J avait fallu; II eut fallu. 
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Fut. H feudra que je sois, que tu sois, &c. H aura fallu. 

Cond. H faudrait que je fusse, que tu fusses, &c. II 
aurait fallu. 

Pres. sub;, Qu'il failfe que je sois, que tu sois, &c. 
Qu'il ait fallu. 

Pret. sidy. Qu'il fallut que je fusse, que tu fusses, &c. 
Qu'il eut fallu. 



Exercise. 
We must be prudent. They must have money. Will 

it be necessary for him to write to his friends ? Would 
quHl 23 

it be necessary for them to take provisions? It would 

* 30 vivresf 

have been necessary to call in the doctor. It was neces- 

faire venir medecin. 
sary for us to pay the workmen before their departure. 

* payer ouvrier depart, m. 

Must we not go to the fair ? It was requisite I should 

1 foireff. 

cee him to-day. 
15 atgourdhuL 



Ilt A. 



AFF1BMATIVELT. 



H y a, there is, there are. 

y avai , I ^ f ^ ^ were 
li y eut, J ' 



H y aura, 
H y aurait, 
Qu'il y ait, 
Qu'il y eut, 
Y avoir, 
T ayant, 



there will be. 
there would be. 
that there may be. 
that there might be. 
there... to be* 
there being. 



NEGATIVELY. 

H n'y a pas. 
II n'y avait pas. 
11 n'y eut pas. 
II n'y aura pas. 
II n'y aurait pas. 
Qu'il n'y ait pas. 
Qu'il n'y eut pas. 



1 © j> 

si 

hi 
in 

si 

eg 



Digitized by VjOOQlC 



88 COURSE OF FRENCH. 



IKTEBBOOATITEJLY. 

Y a-t-il? 

Is, or are there ? 

Yavait-il?) 

Yeut-il? J 

Was, or were there f 

Yaura-t-il? 

Will there be? 

Y aurait-il ? 
Would there be f 



ZNT£]lKOOATIYE-NEOA.TrrBI.T. 

N'y a-t-il pas ? 
Is, or are there not? 
N'y avait-il pas ? ) 
Wj eut-il pas? J 
Was, or were there not? 
N'y aura-t-il pas ? 
JPt7/ there not be? 
N'y aurait-il pas ? 
Would there not be? 



Compound Tenses. 
Affirm. H y a eu, Jftere Ao«, or have been, SfC. 
$?egat. H n'y a pas eu, there has not been, $c. 
Inter. Y a-t-il eu ? has, or Aare Mire foi», fyc. 
Inter, and JVisgr. N'y a-t-il pas eu ? Acw, or have there 
not been, SfC. 

39. DEFECTIVE VERBS. 
The following verbs are principally used in the 
tenses and persons here mentioned : — 

Inf. Braire, to bray (like an ass) ; JPres. H brait ; ils 
braient. Fut. H braira, ils brairont. Cond. II brairait, 
il brairaient. 

Inf. Echoir, to expire, (to become due) ; ech£ant» 
echu. Pres. H echoit. Pret. H echut. Fut. H echerra. 
Cond. H echerrait. 

Inf. Clore, to close. Part. Clos. Pres. Je clos, tu clos, 
il clot. Fut. Je clorrai, clorras, clorra. Cond. Je 
clorrais, clorrais, clorrait; (or, clorai, clorais.) 

Inf. Faillir, to fail. Part. Failli. Pret. Je faillis, 
fyc. DeTaillir, to faint, like faillir ; making also — Pres. 
Nous defaillons. Imp. Je deYaillais, Sfc. 

Inf. Frire, to fry. Part. Frit. Pres. Fris, fris, frit. 
Fut. Je frirai, fyc. Cond. Je frirais, fyc. The other 
tenses with faire (Irreg. Verb 24), as, Je faisais frire, I was 
frying, fyc. 
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Inf. Giser, to lie, gisant. Pre*. H git, ils gisent. 
Imp. Hgisait. 

Inf. Seoir, to Jit, to become. Pre*. H sied, ils silent 
Imp. II seyait, ils seyaient. Fut. II siera, ils sieront 
Cond. H sierait, ils sieraient. 

Saillir, to project (in architecture); saillant, sailli 
(used only in the 3rd person). Pres. H saille. Imp. JX 
ssdllait Put. II saillera. Cond. II saillerait. Sub;', pres. 
Qu'il saille. Saillir, to gush or start forth {speaking of 
liguids). Pres. Je saillis. Imp. Je saillissais. Pret. Je 
saillis. Fut. Je saillirai. Cond. Je saillirais. Subj. Que 
je saillisse. 



Exercise. 

Asses will bray on l stormy 8 days. 2 Your lease will ex- 
it**. Ane * art. d 9 or age bail 

pire to-morrow. The doors are well closed. We are 
demain. f. 

fainting for want of food. Mary, fry those soles. Here 

* faute aliments. ci- 

lies the body of Admiral N. That Spanish 2 costume 1 

corps, m. art. A Espagnol — — , m. 

fits you beautifully. Those turrets are projecting 

superieurement. tourelle,f. * 

too much. 

trop. 

FORMATION OF ADVERBS. 

40. — !• When the adjective ends with a vowel, add 
ment to the masculine: — poli, polite; poliment, politely ; 
Sage, wise; sagement, wisely. Goulu, greedy; goulu- 
ment, greedily. In a few cases you put an ( ') on the e: — 
commodement, aveuglement. 

2. When the adjective ends with a consonant, (except 
those in ant, eni,) add ment to the feminine : — fier, proud, 
fierement, proudly. Cruel, cruellement. 
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3. When the adjective ends in ant, ent, change nt into 
mment: — Negligent, careless; negligemment, carelessly. 
Pes&nt, heavy; pesamment, heavily. Mechant, wicked; 
mechamment, wickedly ;-^except lent, lentement ; present, 
pre'sentement. 



Al'&ranger, abroad* 

ActuelWnt, {j™^ 

Ainsi, so, thus. 

Alors, then. 

enough, 
formerly. 

as much. 

many, much. 

well, very. 

soon. 

{how much, 
how many, 
how. 
more, 
since. 



Autrefois, 

Autant, 

Beaucoup, 

Bien, 

JBientdt^ 

Combien, 

Comment, 

Davantage, 

Depuis, 

»-*«-* {Js!3a 

Du moins, at least. 

Encore, yet, again. 

Enfin, at last. 

Ensemble, together. 
Ensuite, apres, afterwards. 

Fort, very. 

Ici, here. 



ADVERBS MOST IN USR 

Jusqu'k, 

Lk, 

Mai, 

Moins, 

Non, 

Oii, 

Oui, 

Peu, 

Peut-etre, 

Plus, 

Pourquoi, 

Presque, 

Puis, 

Quand, 

Quant h, 

Sans doute, 

Souvent 



as far as* 

there. 

wrong, badly. 

less. 

no% 

where. 

yes. 

little. 

perhaps. 

more. 

why. 

almost. 

then. 

when. 

as/or. 

withoutdoubt. 

often. 



SuT'le-chsjn^immediately, 
especially, 
(so much. 
I so many. 

{too much, 
too many, 
early, late, 
willingly. 



SuTtOUt, 

Tant, 

Trop, 

T6t, tard, 
Volontiers, 



The Adverbs 
of Quantity 



combien, 

pas, 

peu, 

beaucoup, 

asses, 



tant, 
autant, 
moins, 
plus, 
trop, &c 



^take de before 
the Nouns, 
except bien* 
which takes 
du,dela,del', 
des. 



Adrerba, in French, are placed immediately after the verb. 
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ADVERBS OF NEGATION. 



ntJ " pa *' \not 
ne... point, / 

ne. • . plus, no mare. 

ne . . . rien, nothing. 



ne...jamaw, never. 
ne...nullement, by no means. 
ne . . . guere, but little. 
ne ... que, but, only. 



Exercise. 

He received us politely, but coldly. We act prudently, 
ac. poli /raid. agir,* c. prudent. 

They will generously forgive him. They have accused 

ginereux pardonner die. 1 c r 

her falsely. We always speak openly. He formerly was 

faux. i c. ouvert. 

very poor, and seldom went out, but he soon 3 afterwards 8 

6 
made 1 a fortune abroad, and now keeps his carriage. They 
24 * — - — a voiture,/. 

went out together, and are not yet returned. For the 

Jrreg. Verb 6. * de retOUT. 

future always 2 be 1 here much earlier in the morning. 

* matin. 



4L PREPOSITIONS. 



A, at, to, in. 

Apres, after ; d'apres, after, (ac- 
cording to.) 
Avant, be/ore (time). 
Avec, with, 

Chez, at, among, at the house of. 
Contre, against. 
Dans, in, into. 
De> of, from. 
Depuis, since, from. 
D§8,from (time). 
Devant, before (place). 
En, in, into. 

Entre, among, between, into. 
Envers, to, towards, (in rekition- 
Environ, about. [to.) 



Malgrl, in spite of. 
Outre, beyond, besides. 
Par, by, through. 
Parmi, among. 
Pendant, during. 
Pour, for, in order to. 
Prds de, near. 
Sans, without, but for. 
Sous, under, beneath. 
Sur, upon, on. 
Selon, according to. 
Suivant, conformably to. 
Vers, towards, about, (in the direc- 
tion of.) 
Vis-a-vis, opposite. 
Vu, considering. 
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Chez moi, at my house,") 
Che«toi,at%Aou« > r ^ 
Chez 1m, at his house, I 
Chez elle, at her house, J 



Chez nous, at our house, 
Chez yous, at your house, 

ChezelkJ a ' tA<rfrA<>tt * ei 



')1 



Exercise on the Prepositions. 

They will be at your house at three o'clock. This 
f. heure. 

painting is after Titian. I put this business into 
tableau, m. Le Titien. 26 affaire, f. 

your hands, — act according to circumstances. Be 

main, agir, *c. * art. cir Constance, f. 

polite towards the ladies. Go towards that cottage 

irreg. Verb i. chaumiere, f. 

and you will see a tree before the door. I hare a 
15 arbre, m. f. 

complaint against you ; in spite of my orders you 

sujet de plainte, m. * re 

have, during my absence, been near those cows. I am 

— — ,/ vache,/. 

angry with you ; besides that, you are between nine and 

contre avez 

ten years old; you are without excuse; and from this day, 

* ,/ aujourd'hui 

your brother shall go home before you. 
s'en 1 



42, CONJUNCTIONS. 



Car, 


for. 


Fourtant, yet, however. 


Cependant, 


yet, however. 


Fuisque, since. 


Comme, 


as, like* 


Que, that* 


Comment, 


how. 


Quand(meme), though. 


Et, 


and. 


Quoique, although. 


Mais, 


but. 


Si, if. 


Ni, 


neither, nor. 


Sinon, or else. 


Ou, 


or. 


Savoir, namely. 


Or, 


now. 


Soit, whether* 


Pourquoi, 


why. 


Neanmoins, nevertheless. 
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CONJUNCTIONS WHICH GOVERN THE INDICATIVE. 



aussitot que, as soon as. 
attendu que, as, owing to. 
ainsi que, as well as. 
apres que, after, when. 
a mesure que, as. . 
d&s que, as soon as. 
a condition que, on condition 
that. 



tant que, as long as. 
selon que, according to. 
de sorte que, so that. 
tandis que, whilst. 
si-tot que, as soon as. 
parce que, because. 



CONJUNCTIONS WHICH GOVERN THE SUBJUNCTIVE. 



afin que, that. 

a moins que, unless. 

de crainte que, for fear that. 

jusqu'a ce que, till, until. 

pourvu que, provided that. 

pour que, in order that. 



en cas que, in case, if. 
avant que, before. 
bien que, although. 
non que, not that. 
quoique, although. 



Exercise on the Conjunctions. 

Since I have the money, why not take it ? Neverthe- 

30 
less do as you please, but if you do not take it, you 1 will be 8 

24 16, Fut. * 30 

sorry 4 for it 2 . Although you are very tall, yet you are 
f<kM en. subf.pres. grand, 

not strong, for you are too much confined. Now, I would 
fort, sedentaire. 

not speak to him, though I should pass him in the street. 
i c. Pret. Sub. e r i c rue, f. 

I have neither money nor friends. As you know that this 
ne * 13 

method is bad, why do you employ it ? It is you or 

e,f * er 

L As soon as she has written that letter, take it, for 

moi. Put. 23 /. 30 

fear she should read it over again. 
25 * 
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42. 1NTEBJECTIONS. 



Vive la joie ! Hurrah! 
Vive la reine! The queen 

for ever! 
Ehbien! Welti 
Helas ! (sound the 8,) Alas! 
Fi! Fi done! Fie, for shame! 
Bis ! (pron. Bizz,) again! 

encore ! 



Bah! Youdoettsay so! 
Bast! Nonsense! 
Chut! (sound the i,) Hush! 
Hola ! IWfoa; Aa/tf/ 
Aie! Aie! Ouf t 0*/ 0*/ 
Ah 9a ! itotp «ta»/ 
Oaais ! oui-»daJ Indeed! 
Pooh! 



NOUNS USED IN THE EXERCISE OF THE VERB 
AVOIR, TO HAVE.—(Sfeej>.41.) 





Present* 


Future. 


-Hen, 


poule,/. 
lapin, m. 


Plaything, joujou, m. 


Rabbit, 


JJoop, cerceau, m. 


Egg, 


ceut; m. 


CaAre, gateau, m. 


Veil, 


roile, in. 


Thimble, de, m. 


Tongs, 


pincettes, /.pJ. 


Looking-glass, miroir, m. 


Nail, 


clou, M. 


Ctanfr, peigne,**, 


Hammer, 


marteau, m. 


CrttfcA, bequille,/ 


Buttons, 


bouton, m. 


Kettle, bouilloire,^ 




Imperfect. 


Conditional 


Pistol, 


pistolet, m. 
balai, m. 


Sa1t y gel, m. 


Broom, 


Cheese, fromage,*». 


Waistcoat, 


gilet, m. 


Jnifc, encre, /. 


Stool, 


tabouret, m. 


^on, fere,/ 


Glass, 


verre, m. 


St'fifc, soie,/ 


Key, 


clef,/ 


Pea, pois, w. 


Decanter, 


carafe, / 


Potatoe, pomme de terre,/. 


Fan, 


eVentail, m. 


Turnip, naret, m. 




Preterite. 


Imperat. 


Rope, 


corde,/ 


Goodness^ bont€,/ 


Kite, 


cerf-volant, m. 


JBiW, memoire, nt. 


Brush, 


bro8se,/ 


Needle, aiguille,/ 


Rose, 


rose,/ 


Patience-, patience,/ 


Plough, 


charrue,/ 


Courage, courage, m. 


Spade, 


beche,/ 


Go&Z, or, m. 


Boa, 
Scissors, 


boite,/ 
ciseaux, m. pJ. 


£tfo«r, Imonnaie,/ 
* T argent, m. 
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Subjunctive present. 



Bird, 


oiseau, m. 


Purse, 


Song, 


chanson,/. 


Basket, 


Zoaf, 


pain, ». 


Inn, 


Bonnet, 


cbapeau, m. 


Room, 


Carrot, 


carotte, /. 


Palace, 


Tea, 


the, m. 


Cottage, 


Coffee, 


cafe, m. 


House, 


Butter, 


beurre* to. 


Castle, 



Subjunctive preterite. 
bourse,/, 
panier, to. 
auberge,/. 
chambre, /. 
palais, to. 
chaumi&re,/. 
maison,/. 
ohateau, m. 



ADJECTIVES USED IN THE EXERCISE OF THE VERB 
ETRE, TO BE.— {Seepage 44.) 



r<w«^, 


jeune. 


JRicA, 


riche. 


Proud, ' 


fier, dre. 


Cruel, 


cruel, le. 


Alone, 


seul, e. 


Tall, 


grand, e. 


Worthy, 


digne. 


Small, 


petit, e. 




Imperfect. 


Poor, 


pauvre. 


Prudent, 


prudent, e. 


Bash, 


temeraire. 


Moderate, 


moderS, e. 


Sad, 


triste. 


Merry, 


gai, e. 


Grave, 


serietur, se. 


Esteemed, 


estime, e. 




Preterite. 


Loved, 


aime", e. 


Surprised, 


surpris, e. 


Pale, 


pale. 


Agitated, 


agit£, e. 


Sulky, 
Credulous, 


boudeur, se, 


cr&lule. 


Skilful, 


habile. 


Attentive, 


attenti/, ye. 





Future. 


Sorry, 


fach£, e. 


Vulgar, 


grosser, &re, 


Thin, 


mince. 


Fat, 


gras, se. 


Clean, 


propre. 


Amiable, 


aimable. 


Good, 


bon, ne. 


Giddy, 


etourdi, e. 


Conditional. 


Tipsy, 


ivre. 


Sober, 


sobre. 


Guilty, 


coupable. 


Innocent, 


innocent, e. 


Angry, 


fache, e. 


Deceived, 


tromp6, e. 


Polite, 


poli, e. 



Generous, generalise. 

Imperative. 
Diligent, diligent, e. 
Handsome,hea\i, to., belle,/. 
Ugly, laid, e. 
Artless, naif, m., naive,/. 
Pious, pieua, se. 
Quick, vif, TO.,vive,/. 
Oppressed,o^Tvm^ e. 
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Subjunctive present. 

Wise, sage. 

Mad, fou, m., folle,/. 

Faithful, fiddle. 

Eager, empress^, e. 

Glad, content, e. 

Patient, patient, e. 

Insolent, insolent, e. 

Heavy, pesant, e. 



Subjunctive preterite* 



Happy, 

Stingy, 

Mild, 

Bold, 

Discreet, 

Fickle, 

Intrusive, 

Lame, 



heureuAr, se. 
ayare. 

donx, m., donee,/ 
hardi, e. 
discret, e. 
volage. 
importun, e. 
boiten*, se. 
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FREE EXERCISES. 



It was at the commencement of the great French Bevo- 
lution of 1789, in the year 1792, that a young officer in 
delicate health arrived at Marseilles, to spend (the six 
months of his leave of absence, j 1 The officer knew no 
one in the town, and he lived in a garret |looking oul[ a 
upon the street, which had for its sole furniture a harpsi- 
chord, 8 a bed, a table, and a chair. Little but paper ever 
entered 4 that apartment, where food and fuel were scarce ; 
and yet the young man generally remained in doors, all 
day, assiduously writing, and dotting something upon 
paper, an occupation which he changed at times 5 for music. 



Thus passed several months. The young man grew 
thinner and paler, but he was interesting in spite of his 
[sallow hue.| e Long hair, [full eyes beaming 7 with intel- 
ligence,! and even genius, frank manners, all prepossessed 8 
in his favour ; but he rarely went out, except at night, to 
walk down by the sea side, or |to hang 9 about] the theatre 
door when an opera was performed, but he never entered, 
for his purse or his inclination stopped 10 him. But he 
always examined the name of the piece and the author, 
and then went away to the beach to muse and meditate. 



Shortly after his arrival at Marseilles, he visited one 
after another all the music-sellers and [publishers" in| the 

1 cong^ de semestre. — 9 qui donnait. — B clavecin. — * H n'entrait 
guere que du papier. — s parfois — 6 teiut jaunatre. — 7 de grands 
yeux remplis d'esprit. — 8 parlait. — 9 il s'installait pres de. — 10 I'en 
detournaient. — u editeurs de musique de... 

H 
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town, with a bundle of manuscripts in his hand, but his 
reception was apparently not very favourable, for he left 
them all jwith a frowning la air, and still) with his bundle 
of manuscripts. The house where he lodged had a large 
garden. By permission of the landlord, the young man 
often selected it for his evening walks, and, in spite of the 
cold, sometimes sat and mused in a small summer-house 1 * 
jat the further 14 end| of this garden. Here he sang, in a 
low 15 tone, some of his own compositions. It happened 
once or twice that a female 16 head jprotruded 17 from) a 
window above him, as if to listen to him. The young 
man at length observed this. 



" Pardon, lady,*' said he one evening, " perhaps I dis- 
turb you ?" — " Not at all," she replied ; " I am very fond of 
music, and the airs you hum are new to me : pray, |if it 
be not a rude 18 question,) who composed them ?" — "Lady," 
he answered modestly, "it was I." — "Indeed !" cried 
the lady jwith animation,) 19 " and you have never pub- 
lished" them ?" — "I will try no more — wo, never/' 9 which 
he uttered in a low voice and a despairing* 1 tone, loud 
enough, however, to be heard by the young woman. — 
" Good night, citizen," 22 said she, and she closed the 
window. The musician sighed, rose, and went to take 
his usual walk by the sea-beach. 28 



Scarcely had he left the house, when a lady, wearing a 
cloak and a veil, entered it, and after a |somewhat u 

u d'un air meconteot et toujours 1S pavilion. — 14 a l'extre- 

mit£ — " a voix basse. — 16 de femme 17 parut a 18 si c*est une 

question a faire 19 vivement. — *° fait imprimer. n du ton da 

desespoir. — ** Citoyen, Citoyenne, which were used instead of 
Monsieur, Sir, Madame, Madam, Lady, in the French Revolution. 
— ■*• au bord de la mer. — a * assez longue. 
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lengthened] conference with the porter? 6 went up to his 
room, and remained there about an hour. At the end of 
that time she vanished. 88 It was midnight when the 
musician returned home. He entered with difficulty, and 
ascended to his garret. He had left it (littered* 7 and 
dirty,| without light, without fire, without food. What 
was his surprise to see a good fire, his apartment in neat 98 
order, a lamp burning, 89 and supper on the table. The 
young man [frowned, 80 and looked sternlyj at the scene. 31 



w Who dares thus insult my poverty ? Must I be [in- 
truded 38 upon byj charity ? Fire, light, and food sent to 
me by some one who knows my wants ! It is my mother, 
perhaps, who has discovered my retreat. Who 88 else but 
a mother could act thus ? My mother, I bless thee both 
for thine action and for having respected my conceal- 
ment !" and the invalid officer (eat the most hearty 84 meal 
he had taken for| a long while. He had left home because 
his parents would not allow him to follow the musical 85 
profession, and now, doubtless, his mother had found 86 
him out, and had taken 87 this delicate way of respecting 
his secrecy and punishing his pride. 



Next 88 morning the young man awoke with an appe- 
tite, which he had not (felt 8 * for a| long while. Luckily, 
sufficient wine and bread remained for his breakfast, and 
then he sat down to think. 40 All his efforts |to get 41 j his 
music sung, or Iplayed, 48 or published,] had been vain. But 

** concierge. — 26 disparut. — 27 sale & en desordre. — 88 proprement 
arrange. — * 9 allumee. *° d'un air sombre et menacant. — 31 tableau. 

— B force de recevoir. — 88 quelle autre 34 mangea de meilleur 

appetit qu'il n'avait fait depuis. — M la carriere musicale. — sfl decou- 
▼ert sa retraite. — 87 s'etait servie de, — 38 le lendemain. — 
* eprouve de. — 40 reflechir. — 41 faire.— 4J executer, ou mettre au 
jour sa... 
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he was determined |to hare one 4 * more trial) Haying 
dressed, |he went out in the direction 44 of | the shop of the 
Citoyen Dupont, a worthy and excellent man, who in his 
time had published more music, (good 4 * and) bad, than a 
musician (could have 46 played) in all his lifetime. 



" You have something new, then, Citoyen," said Du- 
pont, after [the usual ceremonies;! 48 * "as my time is precious, 
pray, play it at once, and sing it if you will." The young 
man |sat himself | 47 at the harpsichord which adorned the 
shop, and began at once the " Song 48 of the Army of the 
Rhine." The music 49 publisher listened with jthe know* 
ing air of one 60 who is not to be deceived,!, and shook his 
head as the composer ended. — |" Rough— Ksrude 51 — but 
clever.| You will do something one of these days, but at 
present, I am sorry to say, your efforts (want ^finishy 
polish."\ — The singer rose, and, bowing, left the shop, de- 
spair at his heart. He had not a penny in the world ; 
his rent was not paid ; he knew not where to dine that 
evening, unless his mother... but she was a Royalist, he 
was a Republican, and she had said bitter things to him 
at parting. The evening came, and the pangs 53 of hunger 
being felt, 54 the young man ascended to his room with a 
heavy parcel; his eyes were wild, his face was as pale as 
death. As he passed the door of the lodge, the porter 
gave him a ticket for the Opera, signed Dupont, who was 
one of the managers of the theatre. " Go thyself" 55 said 
the musician in a husky 56 voice, and he went up 57 stairs. 



41 a faire tine dernigre tentative. — 44 il se dirigea vers — 45 taut 
bonne que — 4e n'en eut pu executer. — *** les salutations d 'usage. — 
47 se mit — 48 chant — i9 16diteur de musique — M Tair d'un con- 
naisseur qui ne pouvait s'y tromper. — 51 style dur — neglige, mais 
cela promet. — M ont besoin d'etre retouches. — •• tourment.— w se 
-faisant sentir. — M vas-y toi-meme. — M etouffee. — w mont« 
l'escalier. 
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Having gamed the room, the unhappy and misguided 
young man determined ' to end his sufferings; he closed 
earefully the window, J stuffed the mattress 58 up the chim- 
ney,] and with paper stopped every aperture where air 
could enter. Then he opened the parcel, took out the 
charcoal and lit it. He had made one last effort, and 
now, in that dismal garret, |he laid down 59 on his pallet| to 
die. Meanwhile a new opera from Paris was to be played 
at the theatre, and the [prima <° donna] was Claudine, 
whose talent excited general admiration. She was the 
Jenny Lind of that time. 



The house was crowded, and |the play succeeded 61 be- 
yond all expectation. | 4< She is a jewel !" said Mr. Du- 
pont, who, from his box, admired the " pearl" of his 
theatre. Claudine is called before the curtain ; — but what 
is this ? Instead of retiring, she has just |signed 62 j the 
orchestra to play. Mr. Dupont rubs his hands, and re- 
peats, " She is a jewel !" But the band has commenced 
playing an unknown air, and the next instant Mr. Dupont 
is {standing 6S up| with a surprised and wild look. 



But Claudine has sung the first stanza ; men tremble 
with emotion, they rise simultaneously, the cries of a 
thousand voices |thundering 64 the chorus] show how the 
song has electrified them. Mr. Dupont was displeased, 
for the air and the song were not new to him : it was the 
" Song of the Army of the Rhine " he had refused that 
Mme morning ! But Claudine proceeds, still singing with 
all the purity and energy of an admirable voice, the en- 

M boacfaa la ehenrinee avec le mateUs — M il s'etendit sor son 
grabat. — 9° la premiere chanteuse— - ai la piece eat un succes com- 
plet — w faire un signal a.... — ** debout. — •* entonnant le refrain. 
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thusiasm of the people becoming greater at each couplet. 
At length she concluded, and never did applause jmore 
hearty, 65 more tremendous, publicly greet| the voice of a 
songstress. When silence was restored, Claudine spoke. 66 



" {Men and women 67 citizens, | this song is written and 
composed by a young |and unknown 68 man,| who has 
sought in vain to bring his works before the public; 
everybody has refused them. I thought this the finest 
piece of music of modern times. But the author is not 
here. In poverty and discouragement, he is at home 
lamenting 69 his ill-appreciated efforts. Let us awake him, 
and jchant the mighty song 70 as we go.|" And Claudine 
rushed towards the door, followed by the musicians and 
all the spectators. 

In what condition was the young officer |in the 7l mean 
time ?| [The unwholesome n fumes) of the charcoal filled 
the room ; they soon began to consume the pure air, and 
the wretched youth felt all the |pangs of coming 78 death.) 
But |a tremendous n clamour bursts on his| ear. |A thou* 
sand 75 voices roar| beneath his window. The young man 
starts. What is 76 this he hears ? 

" Aux armes ! Citoyens, 
Formes vos bataillons, 
Marchons ! " 

" My ' Song of the Rhine V* cries he. He listens. A 
beautiful and clear | voice 77 is singing.] It is still 78 his 

6 * pins sinc&res, plus eclatants ne saluerent. — M prit la parole. 

— 67 Citoyens et Citoyennes e8 inconnu. — •• qui g&nit sur 

70 repetons le chant guerrier sur la route 71 dans ces entrefaites. — 

7S les vapeurs malsaines. — n l'agonie d'une mort prochaine. — 7 * des 
clameurs epourantables frappent ses. — 7ff des milliers de roix vo- 
oiferent. — 7e ciel! qu' est-ce qull entend?— 77 la voix qui ohante 
est.— 78 c'est bien la sa. 
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song ; and then the terrible chorus is taken up by the peo- 
ple. The first [wish of the poor 79 musician is gained :| he 
feels |that he is famous.) 80 



But he is dying, choked, stifled with charcoal ; he lies 
senseless on his bed, but hope revives him. He rises, 
{staggers 81 across the room,) his sword in hand. One 
blow breaks to pieces the panes of his window, and lets 
'in [the cool sea 82 breeze| and the splendid M song. |They 
give M life to| the young man, and when Claudine entered 
the room she found him |able to stand.', 85 In ten minutes 
lie had supped in the porter's lodge, and had dressed him- 
self. | He was then taken 86 back| in triumph to the 
theatre, where he heard his glorious song sung 'between 87 
the acts, | and each time with j renewed applause.! 88 Ten 
days after, Rouget de 1'Isle (was married to] 89 Claudine, 
the prima donna of Marseilles, and in honour of her and 
her countrymen, 90 he changed the name of his song, and 
called i^-r- 

"La Marseillaise." 

79 !e vceu...est rempli *° qn'il est devenu celebre. — 8l il 

trayerse la chambre en chancelant — * Tair frais de la mer. — 88 le 

chant sublime M ils raniment. — M en etat de se supporter. — 

66 on le reconduisit alors. — 87 dans les entr'actes. — ** de nouveaux 
applaudissements. — 89 £pousa.— *° concitoyens. 
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A FEW DIFFICULTIES EXPLAINED. 



TOUT. 



1. Tout, toute, tous, toutes, all, (adj.) agrees in gender and 
number with the noun. 

Tout le jardin, all the garden. Tous les enfents, all the children. 
Toute la ville, all the town. Toutes les pommes, all the apples. 

2. Tout, the whole, used as a noun, is indeclinable. 
Je prends le tout, I take the whole. 

Le tout pese deux livres, the whole weighs two pounds. 

3. Tout, as, quite, used as an adverb, is indeclinable before an 
adjective masculine plural, or one beginning with a vowel or an 
7* mute. 

/-Les medecins tout savants qu'ils sont, se trompent souvent, 

\ Doctors, learned as they are, are often mistaken. 

y Ces hommes tout grands qu'ils sont, 

(. Tall as those men are. 

C lis sont tout etonnes de ma visite, 

J They are quite astonished at my visit. 

1 Vos soeurs sont tout abattues, 

t- your sisters are quite low spirited*, 

f lis sont tout fiers de leur naiasanoe* 

•j They are quite proud of their birth. 

** C'est Venus tout entiere a sa proie attachee. (Racine.) 

4. Tout, as, quite, declinable, before a feminine adjective, be- 
ginning with a consonant or an A aspirate. 

Toute hasardeuse que semble cette entreprise, elle reussira, 

Hazardous as this enterprise may seem, it wiU succeed. 

Ces dames toutes belles et toutes jeunes qu'elles sont, ne sortent 

jamais, 
Those ladies, handsome and young as they are, never go out. 
Ces lettres sont toutes rassurantes, 
Those letters are quite cheering. 
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QUELQUE. 

1. Quelque, some, (adj.) takes the plural, when followed by a 
plural noon : 

Quelques crimes toujours precedent les grands crimes, 
Some crimes always precede great crimes. (Rooms.) 

2. Quelque... que (with verb in the subj.), however, though ever 
so, is indeclinable before an adjective. 

Quelque dedicates que soient ces neurs, 
However delicate those flowers may be ; or, 
Those flowers though ever so delicate, 

3. Quelque. ..que (verb in the subj.), whatever, declinable before 
a noun. 

Quelques ricbesses -que vous ayez,vous n'etes pas content, 
Whatever riches you may have, you are not satisfied. 

4. Quel ^ Win two words,) whatever, before a verb, 
q , e r ^^ J *g reeB m gender and number with the 
Quelles) C n <> un - 

Quels que soient vos torts, je les pardonne, ( ^ yos torts, quels 
Whatever may be your wrongs, I forgive them. \ qu'ils soient, &c. 
Quelle que puisse etre votre faute, votre repentir l'efface, 
Whatever may be your fault, your repentance mends it. 
Quelles que soient vos erreurs, reparez-les, ) or, vos erreurs, quelles 
Whatever may be your errors, repair them. } qu'elles soient, &e. 



PARTICIPLES (PRESENT AND PAST). 

1. The present participle is indeclinable, and is generally fol- 
lowed by a complement. 

Les eleves composant leurs themes et etudiant leurs 1090ns, 
The pupils composing their themes and studying their lessons. 

2. Verbal adjectives, having the same termination as the pre- 
sent participle, might easily be mistaken for it ; but these adjec- 
tives have no complement, they only qualify the noun and agree 
with it 

Des filles obligeantes, obliging girls. 
Des scenes touchanles, affecting scenes. 
TL y avait des femmes charmantes an bal, 

There were charming women at the ball* 
Les aventures Hownantes de ce soldat, 

The astonishing adventures of that soldier. 
Des nouvelles affligeantes pour votre ami, 
1 Sad news for your friend. 
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. / Des filles obligeant tout le monde, girls obliging everybody, 

; S j La. boite soumra.en touchant le ressort, 

fc I 3TAe 6o# tw'K open 6y touching the spring, 

£ | Ces damee charmant leurs loisirs a la campagne, 
tt / Then ladies beguiling their idle hours in the country. 

ft 1 Ces soldats etonnant renneroi par leur audace, 

oS I Those soldiers astonishing the enemy by their intrepidity, 

§ I Ces jeunes gens affligeant leurs maitres par leur conduite, 

* \ Those young men distressing their masters by their conduct. 



H 



PAST PARTICIPLE. 

1. In verbs conjugated with etre, whether neuter or pas- 
sive, the past participle agrees with the subject— (See Gram- 
mar, pages 69 and 70) : — 

Mes sceurs sent arrivees de la campagne, 
My sisters are arrived from the country. 
Ces villes ont ete prises par l'ennemi, 
g I Those towns have been taken by the enemy. 

•4 j 2. In reflective verbs, the participle agrees with the direct 
object, or the pronoun which represents it — (See Grammar, 
g i pages 65 and 66) :— 

fi | Ces dames se sont promenSes dans le jardin, 

g J Those ladies have walked in the garden. 

3 1 3. In verbs conjugated with avoir, the past participle 
g I agrees with the direct object, when that direct object pre- 

•$ f cedes the verb: — 
w I 

Les maisons que vous aviez achetees, vous les avez deja r*- 

vendues, 
The houses which you had bought, you have already sold 
them again. 

g* / 4. When the direct object goes after the verb, the 
g pq ( participle does not change : — 

b g ] Nous avons bdti des maisons, '* 

h g j We have built some houses. 

9 § f ' ^ es fi * les ont ac ^^ des jpommw, 

fc § I . TAom girls have bought some applet. 
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\ 



5. If the object be indirect (i. «. governed by a preposition 
understood) and precedes the verb, the participle does not 
vary: 

Efles nous ont donnS des pommes, 
They have given (to) us some apples. 

Mes fr&res se sont 6&t une maison, (Reflective verb.) 
My brothers have built (for) themselves a house, 

Les annees qu'il a vecu dans l'oubli (pendant lesquelles), 
The years (during) which he has lived forgotten. 

6. If the object be governed by an infinitive, expressed or 
understood, the participle does not change : 

Je lui.ai rendu tous les services que j'ai pu (lui rendre), 
I have rendered him all the services which I have been able 
(to render him). 

7. If the object be governed by the participle and infinitive, 
(and not by the participle alone,) the participle does not 
vary: 

Les maisons que j'ai vu bdtir, 
The houses which J have seen building. 
Les histoires que j'ai entendu raconter, 
The stories which I have heard related. 

8. When the participle is that of a neuter or impersonal 
verb, or that of faire followed by an iiifinitive, the participle 
does not vary : 

J'&ais en mer les trois jours que la tempete a dure. 
I was at sea the three days that the storm lasted. 
Les chaleurs gu'il a fait cette annee, 
The heat that has prevailed this year. 
Les ecuries que j'ai fait batir, 
The stables that J have had built* 



• Accordingly, the following sentences have different meaning* according as 
the participle does or does not agree : — 

7 r (Je l'ai vu peindre, (sitting for her picture,) 
\Je l'ai vue peindre, (in the act of painting.) 
( Je l'ai entendu chanter, (speaking of a song t ) 
) 1 have heard it sung. 

") Je l'ai entendue chanter, (speaking of a woman,) 
{ I haw heard her sing. 
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ALLER, TO GO, VENIR, TO COME, 

followed by and, with any verb, do not require and in French, but 

only the second verb in the infinitive mood: — 

Go and play in the yard, I Come and see our garde*, 
Allezjouer dans la cour. | Venez voir notre jardia* 



mine, think, his, 4* c *> not & mien, le turn, Je sien, &c. 

1. When the verb tore, to be, is used in the sense of to belong 
to, then mine, is rendered by a moi; thine, & tot ; his, hers, ours, 
a lui, a ette, & nous, &c. 

This pen is hers, and not yours, 

Cette plume est & eUe, et non pas a vone, 

2. Such idioms as : A book of yours, a friend of mine, an aunt 
of theirs, &c., are rendered in French by changing the sentence 
into: 

Un de vos livres, one of your books. 
Un de mes amis, one of my friends, 
Une de leurs tastes, one of their aunts. 
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TABLE OF MASCULINE TERMINATIONS. 



aire 
aume, 
gme, erne 



gme 
ire 
iste 
le 



oire 
ome 
ore 
re 



sme 
thme 
xe 
yxe 



TABLE OP FEMININE TERMINATIONS. 



ame 

are 

be 

ce 

che 

de 

ee 

ere 

eur 

fe 

fie 



gue 

ie 

iere 

ime 

ion 

ison 

le 

lie 

mme 

ne 

nge 



nne 

pe 

phe 

ppe 

que 

rge 

rhe 

rme 

rre 

se 



te 

t£ 

the 

tie 

tte 

ue 

ome 

ure 

ve 

yere 

yme 
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DIRECTIONS, 



1. The stroke w in the First Section of the Reading Lessons, 
shows that the final letter of a word is to be carried over the 
initial vowel of the following word, as : Vos^amis, your friends, is 
to be pronounced vo-zami ; un petit ^enfant, a little child, un peti- 
tenfan; grand w homme, great man, gran-tomme, &c. 

2. All the words of the Fables and Moral Tales, in prose and 
verse, forming the first part of the Reading Course, are to be found 
in the small Dictionary that follows them. In the second part, a 
few occasional notes only are given at the bottom of the page, for 
the translation of the prose pieces; and in the poetical selections, 
notes and references are omitted altogether. 
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FIEST READING LESSONS. 

1. Lesson — For the practice of the French letters 

a, e, i, u. 

2. Lesson — The same vowels in a more difficult form. . 

3. Lesson — For the practice of the French accents. 

4. Lesson — On the circumflex (*) accent. 

5. Lesson — On the cedilla (c). 

6. Lesson — On the diaeresis or trema (*). 

7. Lesson — On the liquid sounds. 

8. Lesson — On the nasal sounds. 



SHORT RULES OF PRONUNCIATION. 

The French vowels have always the same sound. 

The a is pronounced like the English a in bat. 

The 6 with an accent over it, is pronounced like the a 
in late. 

The e without an accent has no sound at the end of 
words, and merely occasions the consonant that precedes 
it to be sounded. With an s after it, in monosyllables, it 
is pronounced like 4. 

The i is sounded like the ee in English. 

B * 
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The o is pronounced as in English : the u is difficult to 
pronounce, and requires the aid of a master. 

The double vowel ai is sounded like a in late. 

The double vowel ei has nearly the same sound as au 

The au, eau, are sounded like the o long, in English. 

The oi has two sounds, like wa in water, and like the 
e in let ; in the latter case, most modern writers substi- 
tute ai for oi. 

The ou is sounded like the English oo. 

The ih is pronounced like the t alone. 

The ch is pronounced like the sh, in English. 

The qu is pronounced like the English k. 

The ent is not sounded in the third persons plural of 
verbs. 

In the nasal vowels, an, en, ean, on, un, fyc. the n must 
not be sounded. 

Consonants at the end of words are seldom sounded, 
except when the next word begins with a vowel, or an A 
mute. 



FIRST BEADING LESSONS. 

1» On the Sounds of the Vowels, a, e, i, u. 

(u) la rue, une revue, la vertu, une bevue, une tortue, 
tu as regu, il a deplu, un bossu. 

(a) il alia, un eclat, le fracas, un ramas, il detala, la 
malade, la saiade, a ce repas. 

(i) l'ami, l'amitie, inimitie', impie, ennemi, fini, ici, le 
vice puni, il diminue, iniquite. 

(e) je, te, le, ne, que, perle, je dirige, un livre, une 
fable, — le blame, je te le donne, ne me regarde pas. 
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2. Le fracas de la rue me tue. La vertu a des 
The uproar of the street kills me. {The) virtue has 

appas w inums. La pitie, la charity l'amitie, 
charms infinite. ( The) pity, (the) charity, (the) friendship, 

la v&ite\ voila le partage des w ames pures. Tu as 
(the) truth, behold the lot of the souls pure. Thou hast 

ramasse' ma flute, et tu n'as pas^eu la civilite de 
picked up my flute, and thou hast not had the politeness to 
la remettre h sa place. EUe alia k la com&lie ; 1&, 
put it again in its place. She went to the play ; there, 

sa parure fut critique ; elle bavarda et jasa dans la 
her dress was censured; she gossiped and prattled in the 

rue ; ainsi elle de*plut^& ses w amis, et re$ut mal 
street; so she displeased her friends, and received badly 
leurs^avis. Un frere est^un ami donne* par la nature. 
their advice, A brother is a friend given by nature. 



3. On the Accents — acute ('), grave ( x ), circumflex ( A ). 

(i) la v^rite\ la generosity, la seVerite. 

(e) le succes, un pere severe, les progres du frere ; les 
acces de cette fievre. 

( A ) l'&prete*, Tempiatre, le ndtre, la c6te, le rdti, la t&e ; 
la tempete, la foret ; l'epltre, Thuitre'; Thdte, les vdtres. 



(') ( N )Les acces de fievre e*taient se>eres apres l'operation, 
The fits of ague were severe after the operation, 

et les progres de la maladie avaient montre Pinutilite 
and the progress of the disease had shown the futility 
des remedes et la vaine cere*monie des visites de la 
of the remedies and the vain ceremony of the visits of the 
faculty. 
faculty. 
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4.( A )L'Etre Supreme donne leur pature aux betes 
The Supreme Being gives their pasture to the beasts 
des foists, et meme aux w bdtes ailes qui batiseent 
of the forests, and even to the tenants winged who build 
leurs aids sous le cbaume. L'extreme aprete des 
their nests under the thatch. The excessive bleakness of the 
cdtes de ce royaume est la cause des^accidents facbeux 
shores of that kingdom is the cause of the accidents sad 
pour les batiments pecheurs, exposes w a la tempete* 
for the fishing boats, exposed to the storm. 



5. On the Cedilla (9). 

II a recu sa lecon devant la facade du palais. H 

He has received his lesson in front of the palace. He 

agaca sans facon ce garcon, qui est Gascon. Le 

teased without ceremony that boy, who is a Gascon. The 

poincon, le pistolet d'arcon, et le flacon de Besangon, 

awl, the saddle-bow pistol, and the flagon ofBesancon, 

sont dans la pocbe de mon calegon. Toile d'Alencpn. 

are in the pocket of my drawers. AUngon linen. 



6. On the Dleresis, or Trema ( •• ). 

A la fete de Noel, mon aieul vient au 
At the Christmas holiday, my grandfather comes to the 
foyer. La loi de Mo'ise. La naivete d'Heknse. 

fire-place. The law of Moses. The simplicity of Eloisa. 

Le repas d' Esau. Saul, roi d' Israel, ba'issait David. 

The repast of Esau. Saul, king of Israel, hated David. 

Les disciples d' Emmaus. Un courage beroique. 

The disciples of Emmaus. A heroic courage. 
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7. On the Liquid Sounds. 

A la bataille fie la Corogne, la mitraille e'crasa les 
At the battle of Corunna, the grape-shot crushed the 
bataillons^ennemis, et 1'artillerie fat taillee en 
battalions of the enemy, and the artillery was cut to 
pieces. Ce vieillard vit w avec orgueil 1'appareil du 
pieces. That old man saw with pride the instrument of 
supplice. Les montagnards aiment la campagne et le 
death. The mountaineers love the country and 
travail ; ils tressaillent de joie de regagner leurs mon- 
labour; they leap for joy to reach their moun- 
tagnes et de revoir leur beau soleil. 
tains and to behold their beautiful sun (again). 



8. On the Nasal Sounds. 

Les jeuz de l'enfance. Le lieu de sa naissance. 

The sports of childhood. The place of his birth. 

Que les temps sont changes ! II devint w enfin infirme 

How (the) times are altered/ He became at last infirm 

dans ses vieux w ans. La montre de 1' elegante Comtesse 

in his old age. The watch of the elegant Countess 
et le manteau du brigand, sont w entre les mains des 
and the cloak of the robber, are in the hands of the 

sergents^et du commandant. Les transfuges etant w 
constables and of the governor. The deserters having 
entres dans le camp Ottoman, on^entendit^un mouvement 
entered into the camp Ottoman, one heard a strange 
^etrange dans la tente du Sultan. Ma tante est 
commotion in the tent of the Sultan. My aunt is 
blonde, mais mon^oncle est brun. Un reve importun. 
fair, but my uncle is dark. A troublesome dream. 
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Un douz parfum. Les gants du defunt. Je suis 
A sweet perfume. The gloves of the deceased. I am 

vena a jean. Un emprunt force. XJhacun emprunte 

come fasting. A forced loan. Each borrows 
de son voisin. Eux qui sont si heureux ! 

from his neighbour. They who are so happy I 
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COURS DE LECTURE. 



1™PARTIE. 1«« SECTION. 
PROSE. 

FABLES. 
I.— LE LOUP ET L'AGNEAU. 

TJn Loup, buvant w a la source d'une fontaine, apercut w 
un Agneau qui buvait w en meme temps, beaucoup plus bas. 
H oourut aussitot w a lui. Maraud ! lui dit^il en colore, 
pourquoi troubles- tu Feau que je bois ? Monsieur, r^pon- 
dit PAgneau, vous voyez bien que l'eau coule de vous w a 
moi, et qu'ainsi je ne saurais faire ce que vous dites. 

Tu es w un Coquin, reprit le Loup, et je sais que tu parlas 
mal de moi 1'annee passee. Le pauvre innocent repondit, 
tout tremblant, Helas ! mon cher Monsieur, je n'etais 
pas w encore ne\ C'est done ton frere, dit le Loup. En 
verity, je n'en^ai point, je vous w assure. C'est done ton 
pere, ou ta mere, j'en suis stir, repliqua le Loup en furie, 
car je sais fort bien que toute ta famille me de teste; ainsi 
tu payeras pour les^autres. La-dessus, il se jeta sur 
P Agneau, et le deVora. 

Les medians trouvent toujour s^assez de pr&extes pour 
opprimer lesjinnocents ; et quandjils manquent de bonnes 
raisons, ils^ont recours aux cahmnies. 
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II.— LE VIEUX CHIEN ET LE CHASSEUR. 

Un Chien de chasse, qui avait^extremement content© 
son maitre dans toutes les^occasions, devinCenfin infirme 
par r&ge et par la fatigue. Un jour qu'il poursuivaiOm 
Sanglier, il le prit par Poreille ; mais comme il avait les 
dents fort mauvaises, il fut w oblige de lacher sa proie. Alors 
le Chasseur se mit w en colore contre le pauvre animal, lui 
reprocha qu'il n'etait bon a rien, et meme le battit d'une 
maniere cruelle. Mais le Chien lui dit : Avez-voua 
donc w oublie les services que je vous^ai rendus dans ma 
jeunesse ? Ce n'est pas le courage qui me manque a pre- 
sent, mais ce sont les forces. Je ne suis plus ce que j'ai etd. 

Cette fable estjun reproche contre V ingratitude de ceux 
qui ne pardonnent pasjune faute> et qui oublient miUe 
services. 



III.— UNE FEMME ET SA POULE. 

• Une certaine bonne Femme avait^une Poule, qui lui 
pondait chaque jour un w oeuf. Elle s'imagina, que si elle 
nourrissait mieux sa Poule, et l'engraissait davantage, 
elle lui pondrait tous les jours, pour le moins, deux w ou 
trois w oeufs. Elle lui donna done beaucoup plus de grain 
qu'a Pordinaire. Mais w il arriva que la Poule devint fort 
grasse, et cessa entief ement de pondre. 

Ceux qui veulent trop gagner, se ruinent souvent par 
les fausses mesures qu'ils prennent pour s'enrichir. 



IV.— LE COQ ET LA PIERRE PR^CIEUSE. 

Un Coq grattant sur un fumier, trouva, par hasard, 
une pierre prdcieuse. Un Lapidaire, dit^il alors, serait 
bien^aise de te trouver ; tu ferais sa fortune ; mais pour 
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moi, je prefere un grain d'orge a toutes les pierres pr^- 
jaeuses du monde. 

Ce qui riestpasjutile, n' est pas ^estimable. 



V.— LE LION ET LE RAT. 

Un lion dormait w a l'ombre d'un^arbre. Un Rat 
monta &ourdiment sur son corps, et le reveilla. Le Lion 
Payant w attrape, le pauvre malheureux avoua d'abord son 
imprudence, et lui en demanda pardon. Le roi des^ani- 
maux ne voulut point se deshonorer^en le tuant ; mais^ 
il lui donna la vie, et le laissa aller. Ce bienfait ne fut 
pas perdu. Quelque temps^apres, le Lion tomba dans des 
filets ; et ne pouvant s'en d^barrasser, il remplissait la foret 
de ses rugissements. Le Rat w accourut, et reconnaissant 
son bienfaiteur, il rongea les mailles des filets, et delivra 
ainsi le Lion. 

Ne punissez pasjune petite faute, meme si vous le pou- 
vez; voire cUmence vousjaMachera celui h qui vous^aurez 
pardonnt : observezjaussi, que la patience et VassiduiU du 
Rat accomplirent plus que la colore et la violence du Lion. 



VI.— LA VACHE, LA CHEVRE, ET LA BREBIS, EN 

socifrri: avec le lion. 

La Vache, la Chevre, et la Brebis, s'associerent^autre- 
fois avec le Lion. Elles w eurent soin de faire leurs con- 
ditions. Tout ce que chaque animal prendraitJt la 
chasse, devait^Stre partage* egalement sans w injustice. II 
arriva que la Chevre prit dans ses lacs un grand Cerf. 
Aussitot w elle en w envoya donner^avis a ses^.assoctes. 
Lorsqu'ils furent venus, le Lion divisa la proie en quatre 
parties w egales ; puis w il fit cette harangue : Je prends la 
premiere, a cause de ma qualite* de roi des^animaux ; la 
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eeconde, comme &ant le plus forCet le plus courageux ; 
la troisieme, parce que je la veux, Emigre* vos dents ; et 
que quelqu'un touche a la quatrieme, s'il ose. 

Ne faites jamais ^.alliance avec quelqu'un plus puissant 
que votes. 



VII. -LE CHENE ET LE ROSEAU.* 

Le pauvre vit dans sa chaumiere, 
Ignore, tranquille et content; 
Les palais des grands sont sourent 
Les premiers frappes da tonnerre. 

La Fontaine. 

Le Chene reprochait w au Roseau qu'il £tait faible, et 
que le moindre vent le couchait par terre. Encore, lui 
disait^il, si vous croissiez^a l'abri de mes branches, je vous 
defendrais des w orages ; mais vous^habitez les lieux w ou le 
vent souffle davantage: je vous w avoue que la Nature me 
semble bien^injuste a votre egard. Yotre compassion, 
dit le Roseau, part d'un bon naturel; mais cessez de 
vous w inquieter w a mon sujet. Je suis moins^a plaindre 
que vous, et les vents doivent vous^etre plus redoutables. 
Je plie ; mais je ne romps pas. H est vrai que jusqulci 
vous w avez w heureusement r&nste* a l'effort des vents; mais^ 
attendons jusqu'au bout. Comme il disait ces mots, un 
vent des plus violents s'eleva, et souffla avec tant de force, 
qu'il deracina l'arbre. Le Roseau plia sunplement, puis 
se releva sans w aucun mal, quand Forage fut passe. 

La condition niSdiocre (Tunparticulier riestpasjexposee 
aux dangers qui menacent celle des grands* 

* See 1st. Part, the same piece in Terse. 
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VIII.— LE MANANT ET L'OIE AUX W (EUFS D'OR. 

Un Manant avait w une Oie qui lui pondait, tous les jours, 
uu w 0Buf d'or. II crut follement qu'il y avait, dans le 
ventre de cette Oie, une mine de ce precieux metal, et il 
la tua pour s'enrichir tout d'un coup. Mais quelle fut sa 
surprise, quand, ayant^ouvert son^Oie, il trouva seule- 
ment^au lieu d'or, ce qu'il y a dans les^oies^ordinaires. 
II perdit, par sa convoitise, des richesses meMiocres, pour 
avoir voulu obtenir tout d'un coup d'immenses tresors. 

Moderez vos desks; car bien sauventjon perd tout, 
quand jon veut fropjavoir. 



DU-L'HUITRE ET LES PLAIDEURS.* 
Si vous w avez_un bon proces, 
Arrangez-le, surma parole; 
Sinon, la justice et les frais 
Goberont la derniere obole. 

La Fontaine. 

Un jour que deux w hommes voyageaient sur le bord de 
la mer, ils trouverent^une huitre. Tous deux voulaient 
Pavoir. L'un se baissait deja pour la ramasser, l'autre le 
poussa, en disant : II faut voir qui l'aura ; elle appartient 
de droiCa celui qui l'a vue le premier. Sur ce pied-la, 
dit l'autre, je dois done Favoir : car e'est moi qui tous 
i'ai montree. Oh! j'ai de bons^yeux, Dieu merci, 
reprit le premier; j'ai bien vu quelque chose de loin, et 
merae je pensais que ce pouvait^etre une huitre. Pendant 
qu'ils disputaient, arrive le Procureur d'un village voisin : 
nos voyageurs le prennent pour Jnge: notre Juge ecoute 
attentivement les parties ; il ouvre gravement l'huitre, et 
la gobe. Puis leur presentant w a chacun une ecaille: 
L'huitre ^tait bonne, Messieurs, leur dit^il : allez, vivez^ 
en paix. 

* See 2nd Part, the same in verse. 
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X.— LA LAITJERE ET LE POT w AU LAIT * 

Une Laitieres'en w allait^a laville avec son Pot w aa Lait 
sur la tete. Elle marchait w a grands pas, et comptait dej'a 
dans sa pensee l'argent qu'elle feradt de son lait. Comment 
Femploierai-je pour le mieux? disait^elle. J'aurai cer- 
tainement bien nne piece de trente sous de mon lait. J'eiu, 
acheterai d'abord des^oeufe; ces w oeufs me feront des 
poulets que j'eleverai. La petite cour de notre maison eat 
tout c a-fait commode pour cela: mes poulets w y seront^en 
surete. En vendant mes poulets, j'aurai de quoi avoir une 
truie, qui me fera des petite cochons. Les cochons ne 
content presque rien w a engraisser, et j'en vendrai bien le 
lard. Apres cela, pourquoi n'acheterais-je pas^une vache? 
J'aurais w assez d'argent pour cela. La vache me fera nn 
veau. Quel plaisir de voir sauter le veau dans la prairie! 
La-dessus, la Laitiere sauta aussi de joie: le pot w au lait 
tomba; et toute sa fortune fut repandue avec le lait. 



XL— LE GLAND ET LA CITROUILLE. 
Dieu fait bien ce qull fait. — La Fontaine. 

Un Villageois, considerant la grosseur de la Citrouille, 
et combien sa tige est petite, s'ecriait: A quoi eongeait 
l'Auteur de la Nature, en faisant cette plante-la? Sa tige 
est si peu proportionnee a sa grosseur, qu'elle ne pent la 
soutenir, et que son fruit est w oblige de ramper par terre* 
et de se gater. Ce fruit-la aurait^te' mieux place* sur ce 
ch&ie: c'est^un arbre gros^et fort. Et par exempte 
encore; pourquoi le Gland, qui n'est pas plus gros que 
mon petit doigt, ne croit^il pas sur une petite tige? Oh! 
pour cela, Dieu s'est trompe. 

* See 2nd Part, the same in verse. 
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Ces reflexions Pembarrassaient terriblement* Cepen- 
<Jant w il so couche au pied d'un ch£ne poor prendre un pea 
de aommeil; mais w il ne saurait dormir. On ne dort point 
qoand^oaja tant d'esprit Le vent w ltait fori, il abattit 
qnelques Glands; il en tomba un sur le nez de notre cri- 
tique, qui 7 porta la main : le sang sortait : Oh! oh! dit-il 
en changeant de langage, je vois w a present, que Dieu a 
bien fait ce qu'il a fait: si ces Glands w eussent w 6te' des 
Citrouilles, ils m'auraient casse* la tete. Ainsi il s'ea 
rctourna chez lui, en louant Dieu de tout* 

Tout ce qui est, est bien. 



XII.— LE VIEILLARD ET LES TROIS JEUNES HOMMES. 

Un Vieillard de quatre-vingts w ans se mitten tete de 
planter partout sur ses terres. — Les vingt mille glands que 
j'ai mis w en terre, disait c il, feront dans quelque temps d'ici, 
yingt mille chenes, qui dans vingt w ans, a un^ecu chacun, 
vaudront vingt mille ecus, et quarante mille dans quarante 
ans. Trois jeunes hommes, ses voisins, trouvaient qu'il 
radotait. Farlons serieusement, je vous prie, lui disait Tun 
d'eux, pouvez-vous_esperer d'avoir jamais le plaisir de 
vous reposer^a Pombre de ces^arbres? On pourrait peut^, 
toe vous^excuser de batir: mais pour planter — Convient^, 
il a votre age d'avoir des pensees pour Pavenir? Cela ne 
convient qu'a des jeunes gens comme nous. L'age n'y fait 
rien, repondit le Vieillard: vous pouvez mourir aussitdt 
que moi, et meme plutot: vous n'etes pas surs de vivre 
jusqu'a demain. Je plante, il est vrai : je me donne le 
plaisir de planter pour mes petitsr.enfants. Le sage ne 
pense-t-il qu'fc lui? Mais je jouis w a present de mon plaisir; 
j'en puis jouir encore demain, et quelques^autres jours; je 
puis voir croitre ces w arbres plus long-temps que vous. Le 
Vieillard eut raison. Les jeunes hommes moururent tous 
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trois^en moins de trois mois. L'un se noya; Pautre fut 
tue a Parmee; et le troisieme, d'une tuile qui lui tomba? 
sur la tete. 

Nous ne devons pas defendre a cekti qui vent travailler 
pour le plaisir dautrui. 

XIII.— LE LABOUREUR ET SES W ENFANTS. 

Un Laboureur se voyant pres de mourir, et ne laissant 
point de bien a ses enfants, s'avisa d'une chose pour les w 
engager w au travail, afin qu'ils pussent gagner leur vie. H 
les fit venir aupres de son lit, et leur tint ce langage: 
Mes^enfants, tout ce que j'ai pu amasser pendant ma vie, 
je l'ai cache* dans notre champ ; vous Py trouverez, quand 
je serai mort. Le vieillard mourut peu de temps^apres. 
Ses w enfants, persuades qu'il y avait^un tresor cache* dans 
ce champ, ne manquerent pas d'y aller^avec des beches et 
des hoyaux, apres^avoir enterre* leur pere; et ilsremuerent 
la terre avec beaucoup d'ardeur et d'assiduite*. A la ve*rite, 
ils ne trouverent point de tr&or, puisqu'il n'y en w avait 
point; mais la terre, qui avait w ete si bien remue'e, pro- 
duisit w une tres-grande quantity de grain; de sorte qu'ils 
furent bien recompenses de leur peine^ 

Ceux qui ne sont pas nes riches, peuvent^acquerir du 
bien par leur diligence, et par leur Industrie. 



XIV.— LE MALADE ET LE M^DEON. 
Un Malade interroge* par son Mldecin sur l'dtat de sa 
sante, et comment w il avait passe la nuit, lui repondit qu'il 
avait beaucoup sue\ Tant mieux, dit le M6decin, c'est 
bon signe. Le lendemain, faisant^au Malade les memes 
questions que le jour precedent, celui-ci repondit qu'il 
avait w eu le frisson toute la nuit, et qu'il n'avait pas dormi. 
Ce pronostic esCencore bon, repondit le Medecin, et puis w 
il s'enwalku 
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Le troisieme jour, il vint^encore voir son Malade, qui 
ltd dit, qu'il sentait des douleurs par tout le corps. Tant 
mieux, repondit le Docteur, c'est^une marque de santd, 
et je vous w assure que vous serez bient6t gugri. Apres 
que le MMecin fut parti, le Malade dit w a un de ses^amis, 
qui lui demandait commentjl se trouvait. Helas ! mon 
cher, on dit que je me porte bien, et cependant, je sens 
que je suis dangereusement malade. 

Un homme sage evitera les flatteries dangereuses : s*il 
est sage, il aimera mieuxjun^ami qui lui park avec sinct- 
riii 9 et sans ddguisement 



XV,— UN JARDIN1ER ET LE SEIGNEUR DU VILLAGE. 
l dre PAETIE. 

Un homme qui aimait le jardinage, avait^un fort beau 
jardin, enferme d'une haie. Son parterre etait plein de 
toutes sortes de fleurs qu'il cultivait w avec un soin parti- 
culier ; et son potager &ait w aussi en tres-bonwetat. Un 
lievre qui y ^tait^entre une fois par un trou, venait 
regulierement soir et matin y prendre ses repas. Notre 
homme lui ayant^en vain tendu des pieges, s'en plaignit^a 
la fin au Seigneur du village. Je crois, dit-il, qu'il est 
sorcier, car on ne saurait l'attraper ; il n'echappera pas w a 
mes chiens, je vous w en r^ponds, dit l'autre; et je vous 
promets, foi de gentilhomme, que je vous w en deferai des 
demain ; vous pouvez compter la-dessus. 

Le lendemain le gentiMtre vient w avec une bonne 
compagnie de chasseurs. Bon jour, bon w homme ; nous 
venons vous delivrer de votre lievre ; mais commencons 
par dejeuner. Votre vin est^il bon ? qu'avez-vous^fc 
manger? 
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XVI.— UN JABDINIER ET LE SEIGNEUR DU VILLAGE. 
2*me PARTIE. 

A ces mots, tout remue dans la cuisine: on^apprete a 
dejeuner ; le gentillatre regarde partout. Voila dea 
jambons qui ont bonne mine! Monsieur, ils sont w a votre 
service. Vraiment, je les w accepte de bon coeur, rSpond- 
^il aussitdt; ce sont des morceaux de gentilhomme. Le 
dejeuner est pret ; on d^jeune, le gentillatre, la compagnie 
de chasseurs et leur suite, les chevaux, les chiens, w et les 
valets. On se regale aux d6pens du bon Jiomme ; on 
boit son vin ; la maison est^au pillage; les chasseurs, 
avec leurs cors de chasse, font w un tapage 6pouvantable ; 
tout cela d6plait w au bon^homme ; il est tout w 6tonn£ ; 
il n'est pas maitre chez lui. Mais le pis fut quand^on 
courut w au jardin potager. On cherche partout le lievre ; 
on le trouve au gite, c'estc^-dire, sous^un gros chou. 
On le lance ; il s'enfuit ; on court^apres lui au travers de 
la haie. Enfin les chasseurs w et les chiens firent plus de 
dSgat^en^une heure, que tous les li&vres du pays n'en^ 
auraient fait w en cent^ans. 
Videz vos dibatsjcntre vous. 



XVIL-L'OURS ET LES DEUX^HOMMES. 
l dr ® PABHE. 

Un chasseur qui avait besoin d 'argent, vint trouver^un 
fourreur, et lui demanda combien il lui voulait donner 
d'une peau d'ours: mais, ajouta-t-il, c'est la plus belle 
peau d'ours qu'on puisse voir. L'autre lui offrit ce qu'il 
crut raisonnable ; et en meme temps souhaita voir la 
peau. L'Ours est w encore vivant, et dans la forSt, dit le 
chasseur : mais si nous faisons march6, je m'engage a le 
tuer demain, et vous l'aurez^apr&s-demain sans faute. 
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Us conviennent da prix. Le fourreur, qui n'avait jamais 
vu tuer d'ours, eut la curiosite d'aller^a la cbasse avec 
Fautre. 

Le lendemain ils furent^a peine entres dans la foret, 
qu'ils virent un grand^ours qui venait^a eux. 



XVIII. L'OURS ET LES DEUX^HOMMES. 
2 M PARTIE. 

Le fourreur, se repentant^alors, mais trop tard, de 
sa curiosity, et tremblant pour sa vie, monta aussitot sur 
un arbre. Le chasseur, non moins w effraye, se coucha 
par terre, et retint son Jialeine comme s'il eut^ete* mort ; 
ayant w entendu dire que les^ours ne touchent point^a un 
corps mort. L'ours s'approcba de lui, le flaira, le retour- 
na, le prit^en effet pour un cadavre, et le laissa. Lors- 
qu'il fut parti, et qu'il n'y eut plus de danger, le fourreur 
descendit de Farbre, et s'approcba du chasseur. Levez- 
vous w a present, lui ditcil ; nous sommes bien Jieureux 
d'en^Stre quittes pour la peur : mais dites-moi, je vous prie, 
ce que Fours vous^a dit^a Foreille ; car il vous^a parle" 
de bien pres. Ma foi, dit le chasseur, il m'a dit, qu'il 
ne faut jamais vendre la peau d'un^ours avant qu'on ne 
Fait tue\ 



XDU- LE MEUNIER, SON FILS,JET L'ANE, 
I™ PARTIE. 

Un meunier s'en allait w avec son fils, vendre un w ane, 
a une foire qui se tenait dans w un village a quelque dis- 
tance de la. Four ne point lasser Fane, et afin qu'il 
fut plus frais, w en arrivant, ils lui lierent les pieds, et 
Fayant w attache* a une percbe, ils le portaient^ainsi sus- 

o * 
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pendu sur leurg w 6paules. Le premier qui les vit, creva 
de rire. Quelle betise, de porter an ane I Le bon^ 
homme rougit, w en effet, de sa simplicity. II d&acha 
Vane, fit monter son fils dessus, et ils continuerent leur 
chemin. 

Ils rencontrerent bientdt des gens qui ne parent souffrir 
de voir le fils sur Fane. Quelle honte! direnUils, que ce 
jeune dr61e, grand, robuste, et qui se porte bien, soit sur 
Fane, tandis que son bonjbomme de pere va a pied! Mes- 
sieurs, dit le meunier, je vais vous con tenter; et en meme 
temps, il monte sur la bete, et fait marcher son fils. 



XX.— LE MEUNIER, SON FILS, JET L'ANE. 

2 D f PARTIE. 

A quelques pas de la, ils trouverent d'autres gens, qui 
furent surpris de voir marcher le fils, pendant que le pfere 
£tait sur l'ane. Le pere crut w avoir tort, et prit son 
fils^en croupe. 

En v6rit6 ces deux manants sont fous ! s'ecria quelqu'un 
qui les vit passer. Est-ce qu'ils veulent tuer ce pauvre 
animal ? II n'en peut plus : il n'ira jamais jusqu'a la 
foire. Parbleu, dit le meunier, comment faut^il done 
faire pour contenter tout le monde ? Cependant w il essaye 
encore une fois : ils descendent tous deux de dessus 
Fane, et le font marcher devant w eux. Ceux qui les ren- 
contrerent w ensuite, trouverent qu'ils^avaient tort de se 
fatiguer, et d'user leurs souliers, de peur d'incommoder 
l'ane. J'aurais tort moi-m^me de tacher de vous plaire 
en ce que je fais, leur dit w alors le meunier ; ce que vous 
trouveriez bon, dfcplairait w a quelque autre ; dites done 
tout ce que vous voudrez ; blamez-moi, ou m'approuvez, 
que m'importe ? je trouve qu'il est impossible ici-bas de 
plaire a tout le monde a la ibis. 
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lm PARTIE. 2*** SECTION. 
PROSE. 

CONTES MORAUX. 

I. LES DEUX AMIS 5 OU, L'AMITIE 1 L'^PREUVE. 

Deux philosophes de l'antiquite^ Damon et Pythias, 
etaient unis pax les liens d'une amitie si etroite et si con* 
stante qu'ils etaient disposes a mourir Tun pour l'autre. 
Denis l'Ancien, Tyran de Syracuse, ville de Sicile, con- 
damna Damon a la mart. L'infbrtune supplie humble- 
ment le prince de lui permettre d'aller quelques jours dans 
sa famille d solee pour regler ses affaires, promettant de 
revenir. Denis y consentit, a condition que quelqu'un 
resterait caution de son retour. Pythias, ayant appris les 
conditions, n'attendit pas que Damon eut recours a lui : il 
s'offrit lui-mepae comme caution pour son ami ; et ayant 
efce* accepted, il so rendit volontiers dans la prison publique, 
et Damon fut aussitdt mis en liberie. Tout le monde, et 
le Tyran surtout, attendait avec impatience Tissue d'un 
eVenement aussi extraordinaire qu'incertain. . Le jour 
fixe poor l'execution approchait, et Damon ne revenait 
point. On blamait la folie du garant teme'raire ; on plaig- 
naitson aveugle tendresse. Cependant on appretaitles 
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instruments du supplice. Deja le peuple s'assemblait en 
foule ; deja Ton se preparait a conduire l'innocent Pythias 
a la mort. Tout-a-coup Damon arrive : Damon delivre 
son genereux ami. Tout Syracuse ^tonne*, pousse des 
oris, et demande la grace du criminel. Le Tyran la lui 
donne sans peine ; et, touche d'une fidelity si grande, il les 
prie de le recevoir en tiers d'une union si belle. 



IL— L'AVARE DE SAINT-PETERSBOURG. 

Un negociant Russe, immensement riche, qui en une 
seule fois preta a l'imperatrice Catherine un million de 
roubles, habitait une petite chambre triste et sombre ; il 
n'avait ni feu, ni meubles, ni domestiques, quoique sa 
maison fut plus grande que beaucoup de palais. II enter- 
rait son argent dans une cave ; et telle etait son avarice, 
qu'a peine il se reservait de quoi vivre. H avait pour 
garde de surete un chien d'une grandeur et d'une ferocite 
extraordinaires, dont les aboiements terribles se faisaient 
entendre pendant toute la nuit. Ce chien mourut. Son 
maitre, soit avarice, soit crainte de ne plus trouver un 
gardien aussi fidele, n'en acheta point d'autre ; mais il 
adopta la singuliere habitude de faire la ronde pendant la 
nuit, en imitant les aboiements de son ancien serviteur. 



III.— .LA TABATIERE D'OR. 

Un colonel montrait a quelques officiers qui dinaient 
chez lui, une tabatiere d'or qu'il venait d'acheter. Quel- 
ques moments apres, voulant prendre une prise, il chercha 
dans ses poches, et nit fort etonne de ne plus la trouver. 
" Messieurs," dit-il, " ayez la bonte de voir si quelqu'un de 
vous ne l'aurait pas mise par distraction dans sa poche." 

Tous se leverent aussitot et retournerent leurs poches 
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sans que la tabatiere reparut. Un enseigne, dont Fembar- 
ras etait visible, resta seul assis, et refusa de retourner ses 
poches. " J'affirme sur ma parole d'honneur que je n'ai 
point la tabatiere, dit-il : cela doit suffire." Les officiers 
Be separerent en branlant la tete, et chacun le regardait 
comme un voleur. 

Le lendemain matin, le colonel l'ayant fait appeler, lui 
dit: " La tabatiere s'est retrouvee; elle &ait tombee entre 
la doublure de mon habit Dites-moi maintenant pour 
quel motif vous avez refuse, hier au soir, de retourner vos 
poches, tandis que tous les autres n'ont pas hesite a le 
faire." 

" Monsieur le colonel," repondit Tenseigne, " c'est une 
chose que je n'avouerai qu'a vous seul. Mes parents e'tant 
fort pauvres, je leur donne la moitie de ma solde, et jamais 
je ne mange rien de chaud a diner. Lorsque vous me 
fites, hier, l'honneur de m'inviter, j'avais deja mon diner 
dans ma poche. Jugez de ma confusion si, en la tournant, 
j'en avais fait tomber un morceau de lard et du pain bis." 

" Vous 6tes un excellent fils," dit le colonel, touche de 
cet aveu. " Afin que vous puissiez plus facilement soutenir 
vos parents, votre couvert sera mis tous les jours chez moi." 
La-dessus il le conduisit dans la salle a manger, et devant 
tous les officiers il lui presents la tabatiere comme une 
marque de son estime. 



IV.— LE FER A CHEVAL CASSE. 

Un paysan se mit un jour en campagne, suivi de son fils, 
le petit Thomas. " Begarde, lui dit-il, en chemin, voila 
par terre un morceau d'un fer a cheval; ramasse-le, et 
mets-le dans ta poche." — " Bah !" reprit Thomas, " cela ne 
vaut pas la peine qu'on se baisse pour le ramasser." Le 
pere ne repondit rien, prit le fer et le mit dans sa poche. 
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II le vendit pour trois Hards an marechal ferrant du vil- 
lage voisin, et en acheta des cerises. 

Cela fait, ils continuerent leur route. Le soleil etait 
brulant. On n'apercevait a une grande distance, ni mai*- 
son, ni bois, ni source. Thomas mourait de soi£ et svait 
la plus grande peine a suivre son pere. 

Celui-ci laissa alors tomber une cerise, comme par 
faasard. Thomas la ramassa avec autant d'avidite* que si 
«'eut 6te de Tor, et la porta promptement a la bouche. 
Quelques pas plus loin, le pere laissa tomber une second* 
cerise, que Thomas saisit avec le meme empressement. 
Ce manage continua jusqu'a ce qu'il les exit toutes ramas- 
sees. 

Quand il eut mange' la derniere, le pere se tourna vers 
lui en riant, et lui dit: " Tu vois maintenant que si tu 
avais voulu te baisser une seule fois pour ramasser le fer a 
cheval, tu n'aurais pas 6t£ oblige de 1b faire cent fois pour 
les cerises." 



V.~ L'OR, OU UNE SCENE EN CALIFORNIA 

Deux freres, appeles Gustave et Louis, passerent la 
mer pour ohercher fortune dans un monde eloign^. Gus- 
tave obtint une piece de terrain inculte. II le travmilla 
avec beaucoup de soin, et en fit un champ qui bientot lui 
fournit du pain en aboD dance. 

Louis se mit sur le chemin des montagnes, ou il voulait 
recueillir des grains d'or. II 7 vecut, avec beaucoup de 
peine, de racines et d'ecorces d'arbres ; mais il revint enfin 
chez son frere avec un sac plein d'or. 

"Regarde, mon frere, lui ctit-il, quelle bonne fortune 
j'ai faite! Toutcet or m'appartient ; mais donne-moi vite 
a manger, car je suis epuise* de fatigue et de firim." 
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" Je le veux bien,"repondit Gustave : "pourvu que tu me 
pales chaque morceau de pain au poids de For." 

Quoique ce marche ne plut pas fort a Louis, II fut 
Oblig<£ &y consentir, car il etait trop faible et trop ^puisfe 
pour aller plus loin. 

Quelques jours apres, lorsque Gustave se vit en posses- 
sion de tout Tor de son frfcre, il lui dit: "Mon cker frfcre, 
voila ton tr&or que je te rends. Je ne suis pas assez cruel 
pour prendre ce qui t'appartient. Je voulais seulement te 
faire voir que la riehesse ne donne pas le bonheur, et 
que l'amour du travail est preferable a For." 



VI.— LE DINER DANS LA COUR. 
Un domestique avait beaucoup a soufirir du caractere 
inegal de son maitre. Un jour celui-ci revint chez lui 
de fort mauvaise humeur, et se mit a table pour diner. II 
trouva la soupe trop froide, et, c^dant a sa colere, il saisit 
le potage et le jeta par la fenetre. Le domestique s'avise 
alors de jeter apres la soupe, la viande qu'il allait mettre 
sur la table, puis ie pain, puis le vin, puis enfin la nappe 
elle-m&ne. "T&ne'raire, que fais-tu?" s'6cria le maitre 
irrit^, en se levant furieux de sa chaise. il Pardonnez-moi, 
monsieur," repliqua froidement le domestique, " si je n'ai pas 
compris votre intention. Je croyais que vous vouliez 
aujourd'hui diner dans la cour. L'air est si serein, le ciel 
si beau, les arbres sont en fleurs." Le maitre reconnut sa 
faute, se corrigea, et remercia interieurement son domes- 
tique de la lecon qu'il venait de lui donner. 



VII.— LA POMME. 
Il y avait a la cour du roi Eterode un bomme ricbe, qui 
^tait son grand-chambellan. II s'habillait de pourpre et 
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de tissus precieux, et passait sa vie dans le luxe et lea 
delices. Un jour, un ami de sa jeunesse qu'il n'avait pas 
vu depuis long-temps, arriva d'un pays lointain pour le 
visiter. Le chambeUan commanda en son honneur un 
grand festin, auquel il invita tous ses amis. La table etait 
couverte de mets deUcieux, servis dans des plats d'or et 
d'argent; il y avait beaucoup de vases precieux, remplis 
de parfums et de vins de toutes sortes. L'homme riche, 
assis au haut de la table, paraissait fort gai, et son ami 
qui etait venu de si loin, etait a sa droite. Us mangerent 
et burent jnsqu'a ce qu'ils furent rassasie's. 

Alors Fetranger dit au chambeUan: "Jamais je n'ai vu 
dans mon pays une magnificence pareiHe a celle de ta 
maison! " II se mit a vanter la fortune et la richesse de 
son ami, -et il l'estimait le plus heureux des mortels. 

Mais le chambeUan da roi HeYode prit une pomme qui 
etait sur un plat d'or. La pomme dtait grosse, beUe et 
rouge en dehors comme la pourpre. II roffrit a son hote, 
en lui disant: Cette pomme reposait sur For, et sa forme 
est superbe! Celui-ci prit la pomme, la coupa en deux: 
un ver en rongeait le coeur. 

Etonne, il regarda le chambeUan ; mais le chambeUan 
baissa les yeux en soupirant, et dit: " VoUa l'image de mon 
bonheur." 



VIIL— LE DERVICHE* OFFENSE. 

Le favori d'un sultan jeta une pierre a un pauvre 
derviche qui lui avait demande l'aum6ne. Le religieux 
offense n'osa se plaindre, mais il prit la pierre et la con- 
serva. " T6t ou tard, se disait-il, j'aurai une occasion de 
me venger de cet homme orgueiUeux et cruel." Quelques 

* C'est ainsi qu'on appelle chez les Mahometans une espece de 
religieux, assez semblables aux moines chez les Chretiens. 
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jours apres il entendit des cris dans les rues ; il s'informa 
de leur cause et apprit que le meme favori etait tombe en 
disgrace; que le sultan le faisait conduire sur un chameau 
par toute la ville, et l'exposait aux insultes du peuple. 
Aussitot le derviche prit sa pierre, pour la jeter au cour- 
tisan dechu ; mais il se reprocha bientot ce mouvement, 
jeta la pierre dans un puits et dit : " Je sens maintenant 
qu'il ne faut jamais se venger ; car si notre ennemi est 
puissant, ce serait imprudence et folie ; s'il est malheureux, 
ce serait bassesse et cruaute." 

Le bon derviche avait raison d , agir ainsi. Mais lorsque 
notre ennemi n'est ni puissant ni malheureux, peut-on 
alors lui rendre le mal pour le mal ? Non ; la vengeance 
n'est jamais permise, parce qu'elle n'est jamais g^nereuse, 
et qu'elle est presque toujours injuste. 



IX. LE PAGE DE FREDERIC II. 

Frederic II., Roide Prusse, £tant unjourtres-occupe 
dans son appartement, sonna a plusieurs reprises, et per- 
sonne ne vint. H ouvrit sa porte, et trouva son page en- 
dormi dans un fauteuil. II avanca vers lui, et allait le 
reVeiller, lorsqu'il aper9ut un billet qui sortait de sa 
pocbe. II fut curieux de savoir ce que c'etait ; il le prit, 
et le lut. C'etait une lettre de la mere du jeune homme, 
qui le remerciait de ce qu'il lui envoyait une partie de ses 
gages pour la soulager dans sa misere. Elle nnissait par 
lui dire, que Dieu le benirait pour cette bonne conduite. 
Le roi, apres avoir lu, rentra doucement dans sa chambre, 
prit une bourse de ducats, et la glissa avec la lettre dans 
la pocbe du page* Kentre dans sa chambre, il sonna si 
fort que le page se reVeilla, et entra. " Tu as bien dormi!" 
lui dit le roi. Le page voulut s'excuser. Dans son 
embarras, il mit par hasard la main dans sa poche, et 
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sentit avec €tonnement la bourse. II la tiro, palk, et 
regarde le roi, en versant tin torrent de larmes, sans poit- 
voir prononcer une seule parole. " Qu'est-ce f dit le 
roi : " qu'as-tu V " Ah ! are," dit le jenne homme, en 
tombant a genoux, M on vent me perdre $ je ne sais oe 
que c'est que cet argent que je trouve dans ma poena." 
•' Mon ami," dit Frederic, " Dieu nous envoie souvent le 
bien en dormant ; envoie cela a ta mere, ealue-la de ma 
part, et assure-la que j'aurai soin d'elle et toi. 



X. L'AKABE ET SON CHEVAL. 
Un pauvre Arab© du desert avait pour tout bien une 
jument d'une rare beaute". Le Consul de France qui 
r&idait pres de ceux lieux, lui proposa de la lui vendre, 
dans Tintention de Penvoyer a Louis XIY. L'Arabe 
presse" par le besoin, balanca long-temps ; enfin il j con- 
sentit, et en demanda un prix considerable. Le Consul, 
n'osant de son chef, donner une si grosse somme, 6crivit a 
la cour pour obtenir Fagr^ment du roi. Louis XIV. donna 
ordre que la somme fut delivr6e. Le Consul, sur-le- 
champ mande TArabe, qui arrive monte* sur sa belle 
coursiere, et lui compte Tor qu'il avait demand^. L'Arabe 
couvert d'une paavre natte, descend de son cheval, regarde 
Tor; il jette ensuite les yeux sur sa jument, il soupire et 
lui dit : " A qui vais-je te livrer, a des Europeens qui 
t'attacheront, qui te battront, qui te rendront v malheu- 
reuse ; reviens avec moi, ma belle, ma mignonne, sois la 
joie de mes enfants." En disant ces mots, il sauta dessus, 
et reprit la route du desert. 



XL PEPIN LE BREF, BOI DE FRANCE. 
Pkpin, Roide France, surnomme' le Bre£ a raison desa 
courte taille, que les courtisans tournaient quelquefois en 
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rridicuk, se determina a &ablir son autorite* par quelque 
•exploit extraordinaire ; et ^'occasion s'en presenta bientot. 
Dang une f&e magnifique qu'il donna au public, il 7 eut 
tin combat entre un taureau et un lion. Ce dernier dans 
:sa fureur, avait presque vaincu son antagoniste; qnand 
Pepin, se tournant vers sa noblesse, dit : " Qui d'entre vons 
oserait aller separer, on tuer ces deux animaux furieux." 
La seule idle les fit trembler ; personne ne repondit : " Eh 
bien, ce sera moi," repliqua le monarque. Sur quoi tirant 
son sabre hors du fourreau, il sauta dans l'arene, alia vers 
le lion, le tua ; et sans le moindre delai d^chargea un si 
terrible coup sur le taureau, que la tete pendait par le 
dessous du cou. Les courtisanB furent egalement 6tonn6s 
de son courage et de sa force ; et le roi leur dit d'un ton 
de hauteur herolque: "David etait petit; cependant il 
renversa le giant insolent, qui avait ose le mepriser. " 



XII.— LE CRIME. 
Tnois habitans de Balck voyageaient ensemble ; ils ren- 
contrerent un trlsor, et le partagerent. Ils continuerent 
leur route, en s'entretenant de l'usage qu'ils feraient de 
leurs richesses. Les vivres qu'ils avaient portes Itaient 
consommes, ils convinrent qu'un d'eux irait en acheter a 
la ville, et que le plus jeune se chargerait de cette com- 
mission : il partit. II se disait en chemin : " Me voila 
Tiche ! mais je le serais bien davantage si j'avais Ite seul 
quand le tremor se presenta. Ces deux hommes m'ont 
enleve" mes richesses. Ne pourrais-je pas les reprendre ? 
Cela me -serait facile. Je n'aurais qu'a empoisonner les 
vivres que je vais acheter ; a mon retour je dirais que j'ai 
dine a la ville: mes compagnons mangeraient sans de- 
fiance, et ils mourraient. Je n'ai que le tiers du tresor, et 
j'aurais le tout." Cependant les deux autres voyageurs 
fit disaient t " Nous avions bien affaire que ce jeune 



Digitized by VjOOQlC 



28 COUKSB OP FRENCH. Part IL 

homme vint s'associer a nous : nous avons 6te obliges de 
partager le tresor avec lui; sa part aurait augmente les 
notres, et nous serions veritablement riches. II va revenir, 
nous avons de bons poignards. 

Le jeune homme revint avec des vivres empoisonnes : 
ses compagnons l'assassinerent : ils mangerent : ils mou- 
rurent, et le tresor n'appartint a personne. 



XIIL—ANDROCLfeS, OU LE LION RECONNAISSANT. 
1™ PAKTIE. 

Dans les temps ou les Bomains avaient l'empire do 
monde un gouverneur de la province d'Afrique avait un 
esclave, nomme* Androcles. Les mauvais traitements que 
celui-ci essuyait tous les jours de la part de son maitre, le 
forcerent enfin de prendre la fuite, et pour echapper a sa 
vengeance, il se retira dans le desert. Fatigue* de la route, 
il entra dans une caverne profonde et tenebreuse, pour se 
reposer a 1'abri des ardeurs du soleil. Mais a peine y 
^tait-il etabli, qu'il vit avec enxoi arriver un lion, qui 
s'appuyait douloureusement sur une de ses pattes ensang- 
lantees, et qui poussait des rugissements ^pouvantables. 
Androcles se crut perdu ; mais le lion, au lieu de se pre- 
cipiter sur lui, s'approcha doucement, et sembla lui montrer 
sa blessure et lui demander du secours. L'esclave, revenu 
de sa terreur, eut le courage d'examiner la patte malade 
de r animal, arracha une grosse epine enfoncee entre ses 
grines, et exprima le sang corrompu de la plaie. Le lion, 
se sentant soulage, se coucha aux pieds de son bienfaiteur, 
laissa la patte entre ses mains, et s'endormit paisiblement. 
Depuis ce jour le lion et Androcles vecurent ensemble, 
com me deux amis, pendant trois ans. Le premier appor- 
tait dans la caverne les proies dont il s'emparait dans ses 
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excursions, et Androcles en prenait sa part qu'il faisait 
rotir au soleil. Mais comme ce genre de vie finit par 
l'ennuyer, il choisit le moment ou l'animal reconnaissant 
&ait a la chasse, pour quitter son asile. 



XIV— ANDROCLES, OU LE LION RECONNAISSANT. 

Apbes trois jours de marche, il eut le malheur de torn* 
ber entre les mains d'un detachement de soldats ; il fut 
conduit a Rome et condamn£, comme esclave et deserteur, 
a 6tre d^vore par les b£tes feroces. Deja le malheureux 
Androcles, au milieu de Pareue, attendait la mort ; un lion 
enorme se precipita vers lui en poussant un rugissement 
qui faisait trembler d'enroi tous les spectateurs. Mais, 
6 prodige ! le terrible animal, au moment ou, arrive pres 
de sa victime, il allait s'elancer sur elle, s'arr§te tout-a- 
coup, comme frappe' d'etonnement ; sa foreur s'apaise ; il 
s'approche d'un air soumis, et en agitant sa queue comme 
un chien qui a reconnu son maitre. H leche doucement 
les pieds et les mains de l'esclave evanoui. Ses caresses 
le rappellent a la vie. Androcles se ranime ; ses yeux 
rencontrent ceux du lion ; sa frayeur fait place a la joie 
la plus rive, il embrasse le lion comme un ami tendrement 
aime*. Rome entiere, a ce spectacle etonnant, pousse un 
cri d'admiration. L'empereur fait appeler aupres de lui 
l'esclave, et apprend de sa boucbe ce que nous venons de 
raconter. II lui accorda la vie, et lui fit present du lion. 
On vit alors Androcles, tenant son libe'rateur attache a 
une simple courroie, marcher au milieu de Rome, et Ton 
entendit le peuple sMcrier sur son passage: w Voila le lion 
qui a donne' l'hospitalite a un homme, et voici l'homme qui 
aguerile lion!" 
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XV--COMBAT DU TAUREAU.. 

1«eb PARTIE. 

Au milieu da champ est un vaste cirque environne de 
nombreux gradins : c'est la que l'auguste Reine, habile 
dans cet art si doux de gagner lea coeurs de son peuple en 
s'occupant de ses plaisirs, invite souvent sea guerriers an 
spectacle le plus cheri des Espagnols. La, les jeunes 
chefs, sans cuirasse, vetns d'un simple habit de soie, annes 
seulement d*une lance, viennent, sur de rapides coursiers, 
attaquer et vaincre des taureaux sauvages. Des soldats 
a pied, plus legers encore, les cheveux envelopp&dans dea 
reseaux, tiennent d'une main un voile de pourpre, da 
l'autre des lances aigues* L'alcade proclame la loi de na 
•ecourir aucun combattant, de ne leur laisser d'autiea 
annes que la lance pour immoler, le voile de pourpre pour 
se defendre. Les Rois, entoures de leur cour, president k 
ces jeux sanglants; et l'armee entiere, occupant les im- 
menses amphitheatres, temoigne par des cris de joie, par 
des transports de plaisir et d'ivresse, quel est son amour 
effrene pour ces antiques combats. 



XVI— COMBAT DU TAUREAU. 
2«mb PABTIE. 

Le signal se donne, la barriere s'ouvre, le taureau 
s'&ance au milieu du cirque ; mais, au bruit de mille fan- 
fares, aux cris, a la vue des spectateurs, il s'arrete, inquiet 
et trouble; ses naseaux foment; ses regards brulants 
errent sur les amphitheatres ; il semble egalement en proie 
a la surprise, k la fureur. Tout-a-coup il se precipite sur 
un cavalier qui le blesse, et fuit rapidement a l'autre bout- 
Le taureau irrite" le poursuit de pres, frappe a coups re- 
doubles la terre, et fond sur le voile e'clatant que lui 

Digitized by VjOOQlC 



PabtII. beading course. 81 

presente un combattant a pied. L'adroit Espagnol, dans 
le m^me instant, evite a la fois sa rencontre, suspend a ses 
cornes le voile leger, et lui darde nne fleche aigue qui de 
nouveau fait coaler son sang. Perce* bientot de toutes les 
lances, blesse* de ces traits pe*ne*trants dont le fer courbe* 
reste dans la plaie, l'animal bondit dans l'arene, pousse 
d'affreux mugissements, s'agite en parcourant le cirque, 
secoue les flecbes nombreuses enfoncees dans son large 
cou, fait voler ensemble, les cailloux broyes, les lambeaux 
de pourpre sanglants, les flots d'ecume rougie, et tombe 
enfin e*puise d'efforts de colere et de douleur. 



XVIL— CHABLES XIL 

Charles XIL, roi de Suede, avait un jour, dans 
1'ivresse, perdu le respect qu*il devait alareine, son aieule; 
elle se retira, penetree de douleur, dans son appartement. 
Le lendemain, comme elle ne paraissait pas, le roi en de- 
mands la cause : on la lui dit. II fit remplir un verre et 
alia trouver cette princesse. " Madame," lui dit-il, " j'ai 
appris qu'bier, dans le vin, je me suis oublie a votre 
egard; je viens vous en demander pardon; et afin que je 
ne tombe plus dans cette . faute, je bois ce verre a votre 
sante* : ce sera le dernier de ma vie." H tint parole, et 
depuis ce jour-la il ne but jamais plus de vin. 
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POESIE. 



XVIII.— LES DEUX VOYAGEURS. 

Le compere Thomas et son neveu Lubin 
Allaient a pied tous deux a la ville prochaine. 

Thomas troure sur son chemin 

Une bourse de louis pleine ; 
II l'empoche aussitdt. Lubin d'un air content, 

Lui dit: pour nous la bonne aubaine! 

Non, repond Thomas froidement, 
Pour nous, n'est pas bien dit, pour mot c'est different. 
Lubin ne souffle plus : mais en quittant la plaine, 
Us trouvent des voleurs caches au bois voisin. 

Thomas tremblant, et non sans cause, 
Dit: nous sommes perdus ! Non, lui repond Lubin, 
Nous n'est pas le vrai mot ; mais toi c'est autre chose. 
Cela dit, il s'echappe a travers les taillis. 
Immobile de peur, Thomas est bientdt pris: 

II tire la bourse et la donne. 

Qui ne songe qu'a soi quand la" fortune est bonne, 
Dans le malheur n'a point d'amis. 



XIX.— LA BREBIS ET LE CHIEN. 
Le brebis et le chien, de tous temps bona amis, 
Se racontaient un jour leur vie infortunee. 
Ah ! disait la brebis, je pleure et je fremis, 
Quand je songe aux malheurs de notre destinee. 
Toi, l'esclave de l'homme, adorant des ingrats, 
Toujours soumis, tendre et fidele, 
Tu recois pour prix de ton zele, 
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Des coups et souvent le trepas. 

Moi qui tous les ans les habille, 
Qui leur donne du lait, et qui fume leurs champs, 
Je vois chaque matin quelqu'un de ma famille 

Assassine par ces mechants : 
Leurs confreres, les loups, devorent ce qui reste. 

Victimes de ces inhumains, 
Travailler pour eux seuls et mourir par leurs mains, 

Voila notre destin funeste ! 
II est vrai, dit le chien, mais crois-tu plus heureux 

Les auteurs de notre misere ? 

Va, ma soeur, il vaut encor mi eux 

Souffrir le mal que de le faire. 



XX.— LE CORBEAU ET LE RENARD. 

Maitre corbeau, sur un arbre perche, 

Tenait en son bee un fromage. 
Maitre renard, par l'odeur alleche, 

Lui tint a peu pres ce langage: 

He ! bon jour, monsieur du Corbeau ! 
Que vous §tes joli I Que vous me semblez beau ! 

Sans mentir, si votre ramage 

Se rapporte a votre plumage, 
Vous etes le phenix des notes de ces bois. 
A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie; 

Et pour montrer sa belle voix, 
II ouvre un large bee, laisse tomber sa proie. 
Le renard s'en saisit, et dit : Mon bon monsieur, 
Apprenez que tout flatteur 

Vit aux depens de celui qui l'ecoute. 
Cette lecpn vaut bien un fromage, sans doute. 

Le corbeau, honteux et confus, 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus. 

D* 
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XXL— LE CHENE ET LE ROSEAU.* 

Le chene un jour dit au roseau: 
Vous avez bien sujet d'accuser la nature ; 
Un roitelet pour vous est un pesant fardeau ; 

Le moindre vent qui d'aventure 

Fait rider la face de l'eau, 

Vous oblige a baisser la t6te ; 
Cependant que mon front, au Caucasef pareil, 
Non content d'arrSter les rayons du soleil, 

Brave l'effort de la tempete. 
Tout vous est aquilon, tout me semble ze'phir. 
Encor si vous naissiez a l'abri du feuillage 

Dont je couvre le voisinage, 

Vous n'auriez pas tant a souffrir ; 

Je vous defendrais de l'orage : 

Mais vous naissez le plus souvent 
Sur les humides bords des royaumes du vent. 
La nature envers vous me semble bien injuste. 
Votre compassion, lui repondit l'arbuste, 
Part d'un bon naturel; mais quittez ce souci: 
Les vents me sont moins qu'a vous redoutables j 
Je plie, et ne romps pas. Vous avez jusqu'ici 

Contre leurs coups epouvantables 

R&iste sans courber le dos ; 
Mais attendons la fin. Comme il disait ces mots, 
Du bout de Thorizon accourt avec furie 

Le plus terrible des enfants 
Que le nord eut portes j usque-la dans ses flancs. 

L'arbre tient bon, le roseau plie. 

Le vent redouble ses efforts, 

Et fait si bien qu'il deracine 
Celui de qui la tete au ciel 6tait voisine, 
Et dont les pieds tauchaient a Fempire des morts. 

* See (No. 7,) the same piece in prose, 
f Montagne tres-elev^e en Asie. 
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ABBREVIATIONS 



THE DICTIONARY. 



adj. adjective. 

adj. us. sub. adjective used sub- 
stantively. 

adv. adverb. 

art. article. 

c. common gender. 

cond. conditional. 

eonj. conjunction. 

fut. future. 

/. feminine. 

imper. imperative. 

imp. imperfect of the indicative. 

ind. indicative. 

int. interjection. 

tn. masculine. 

par. participle of the present. 

par. pret. participle of the pre- 
terite, or past participle 



pi. plural. 

per. person. 

prep, preposition. 

pres. present. 

pret. preterite. 

pro. pronoun. 

pro. dem. demonstrative pronoun. 

pro. per. personal pronoun. 

pro. po8. possessive pronoun. 

pro. rel. relative pronoun. 

sin. singular. 

subj. subjunctive,' 

8. substantive. 

v. a. verb active. 

v. n. verb neuter. 

v. r. verb reflective. 

v. def. verb defective. 

v. imp. verb impersonal. 



N. B. The figures, 1, 2, 3, denote the first, second, and third 
persons of the verbs. 
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DICTIONARY, 

FRENCH AND ENGLISH, 

OF AH. 

THE WORDS 
CONTAINED IN THE FABLES AND MORAL TALE& 



A, or a, 3 per. sin. pres. ind. of 
avoir, has; il y a, there is, 
there are 

A, or a, prep, to, at, of, by, in, 
with, after, for, before 

Abattit, 3 per. sin. pret. ind. of 
abattre, he or she shook 
down 

Aboiement, s. m. barking 

Abondance, «. / plenty, abun- 
dance 

Abri, s. m. shelter, d Vabri, shel- 
tered 

Accepte, 1 per. sin. pres. ind. of 
accepter, I accept 

Accomplirent, 3 per. pi. pret. ind. 
ofaccomplir 9 thej accomplished 

Accorda, 3 per. sin. pret. ind. of 
accorder, he granted; agreed 

Accorder, v. a. to grant 

Accourut, 3 per. sin. pret. ind. of 
accourir, he ran to 

Accoutume, on s'accoutume, pre*, 
of accoutumer, we accustom 
ourselves 

Accuser, v. a. to accuse 

Acheta, 3 per. sin. pret. ind. of 
acheter, he bought 

Acheter, v. a. to buy 

Acheterai, lper. sin.fut. of ache- 
ter, I shall buy 



AIE 

Acheterais, 1 per. sin. cond. of 

acheter, I should buy 
Admiration, s.f. delight, admira- 
tion, rapture [upon 
Adopter, v. a. to adopt, to seize 
Adorer, v. a. to doat on 
Adroit, adj. cunning 
Affaire, *./. business; avoir affaire 

ct, to have to do with 
Afin que, conj. that, in order 

that; afin de, in order to 
Affirmer, v. a. to attest, to assert 
Affligea, s'affiigea, 3 per. sin. 

pret. ind. ofaffliger, he grieved 

himself 
Affiigez, 2 per. pi. pres. ind. of 

<*ffiiff*r, you grieve 
Afrique, (1*) Africa 
Affreux, adj. frightful 
Age, jr. m. age 
Agir, v. n. to act, to deal; fait 

agir, makes use of 
Agiter, v. a. to shake 
Agitait, 3 per. sin. imp. ofaaiter; 

he shook 
Agneau, s. m. a lamb 
Agrement, s. m. leave, consent 
Ai, 1 per. sin. pres. ind. of avoir; 

I have; ai-je ? have I ? 
Aie,ait, 1,3 per. sin. pres. subj* of 

avoir, I may have, he may have 



Digitized by VjOOQlC 



AIE 



37 



ARR 



Aleul, 8. m. grandfather 

Aieule, s.f. grandmother 

Aigu, m. aigue,/. ad;, sharp 

Aime, par. pret. loved 

Aimera, 3 per. sin.fut. of aimer, 
he will love, he will like 

Aimait, 3 per. sin. imp. of aimer, 
loved 

Ainsi, adv. thus, therefore, so 

Air, s. m. the air, manner, look 

Aise, adj. glad 

Ajouta, 1 3 per. sin. pret. 

Ajouta-t-il, ) ind. of ajouter, 
he added; added he 

Alcade, *. m. a sheriff 

Alia, 3 per. sin. pret. ind. ofaUer, 
went ; e'en alia, went away 

Alleche, part. pret. enticed, al- 
lured 

Aller, v. n. to go 

Allez, 2per.pl. imper. of aller, go 

Alliance, s.f. an alliance; faire 
alliance, to associate 

Allait, 3 per. sin. imp. of aller, 
was going, used to go, went; 
s'en allait, was going away 

Alors, adv. then, at that time 

Ama8ser, v. a. to lay up 

Ami, s. m.\ f ,. , 

Amie, 5/.f atriend - 

Amitie, s.f. friendship 

Amour, s. m. love 

Amphitheatre, s. m. an amphi- 
theatre 

An, s. m. year, tons les ans, every 
year 

Ancien, adj. old, elder 

Ane, s. m. an ass 

Animal, «. m. an animal 

Animaux, s. m. pi. animals 

Annee, s.f. a year; annfopassee, 
last year 

Antique, adj. ancient 

Antiquity s. f antiquity 

Antagoni&te, s. and adj. compe- 
titor, rival 

Appartement, 8. m. apartment 

Appartient, 3 per. sin. pre*, ind. of 
appartenir, belongs 



S' Apaiser, v. r. to relent, to quiet. 
Appartenir, v. n. to belong to 
Appel£, par. pret. called 
Appeler, v. a. to call 
S'Appeler, v. r. to be called 
Apercevoir, v. a. to perceive 
Apercut, s'apercut, . 3 per. sin. 

pret. ind. of s f apercevoir, he 

peroeived 
Apporte, par. pret. brought 
Apporter, v. a. to bring 
Apprend, 3 per. sin. pres. ind. of 

apprendre, teaches, hears 
Apprendre, v. a. to learn 
Apprenea, 2per.pl. imper. of ap- 
prendre, learn 
Apprgter, v. a. to get ready 
Apprete, 3 per. sin. pres. ind. of 

apprtoer, he gets ready 
Apres, adv. afterwards, after, 

apris domain, the day after 

to-morrow 
Appris, part. pret. of apprendre, 

learned 
Apprit, 3 per. sin* pret. ind. of 

apprendre, learned, heard 
S'Approcha, 3 per. sin. pret. ind. 

of s' approcher, he drew near, 

approached 
Approcher, v. n. to draw near ; 

approcher de, to come near to 
Approuvea, 2 per. pi, imper. of 

approuver, approve 
S'Appuyer, v. r. to support one's 

self 
Aquilon, s. m. the north wind 
Arabe, s. m. an Arab 
Arbuste, s. m. a shrub 
Arbre, s. m. a tree 
Ardeur, s. f. eagerness, heat, 

burning 
Arene, s.f. the arena 
Argent, s. m. silver, money 
Arm£, par. pret. armed 
Armee, *./. an army 
Arracha, 3 per. sin. pret. of ar- 

raeher, picked out, pulled out 
Arrangez, 2 per. pi imper. of 

arranger, settle 
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3fr 



AVI 



Arreter, v. a; s'arreter, v. r. to 

stop 
Arriva, 3 per. sin. pret. ind. of 

arriver, it happened, it came 

to pass; he arrived 
Arrive, 3 per, sin. pres. ind. of 

arriver, arrives, comes, hap- 
pens 
Arriver, v. n. to arrive, to come 
Arrivant, par. of arriver, arriving 
Art, s. m. au art 
Asile, *. m. a retreat, an asylum 
Assassiner, v. a. to murder 
S'Assembler, v. r. to assemble 
S' Asseoir, v. n. to sit, to sit down 
Asses, adv. enough, pretty well 
Assiduite, s. f. steadiness, assi< 

duity 
Assis, par. pret. seated 
Associe, s. m. a partner 
S'Associer, v. r. to enter into a 

partnership with 
S'Associdrent, 3 per. pi. pret. 

ind. ofassocier, they went into 

partnership 
Assure ( j'), 1 per. sin. pres. ind. 

of assurer, I assure 
Assurer, v. a. to assure 
Attacher, v. a. to tie up 
Attache, par. pret. inclined, fix- 
ed, tied 
Attachera, 3 per. sin. fut. of 

attacher, shall tie, will attach 
Attaquer, v. a. to attack 
Attendait, 3 per. sin. imp. of 

attendre, expected, waited for 
Attendons, 1 per. pi. imper. of 

attendre, let us stay, let us 

wait 
Attendre, v. a. 8 'attendre, v. r. 

to expect, to wait for 
Attentivement, adv. attentively 
Attrape\ par. pret. caught 
Attraper, v. a. to catch 
Au, art. sing. m. to the, by the, 

at the, &c. 
Aubaine, *./. windfall 
Aucun, pro. none, any 
Auguste, adj. august 



Aamfae,*,/.aai 

Augmenter, v. a. to increase 
Aupres, prep, near to 
Aujourd'hui, to-day 
Aura, 3 per. sin. fut. of avoir, 

shall or will have 
Aurai, 1 per. sin. fut. of avoir, 

I shall or will have 
Auriez, 2 per. pi. cond. of avoir, 

you should have 
Aurais, I should have, thou 

shouldest have 
Auraient, they should have 
Aurons, we shall have 
Aurez, you shall have 
Aussitot que, as soon a s 
Aussi, adv. also, therefore ; be- 
fore an adjective followed by 

que, as 
Aussitdt, adv. immediately 
Autant, adv. as much, as many 
Autorifce, *./. authority, power 
Auteur, s. m. author 
Autre, adj. other, another 
Autrefois, adv. formerly, onco 
Autrui, jpro. others 
Aux, art. pi. c. at the, to the,&c. 
Avanca, s'avanca, 3 pers. sing. 

pret. ind. of s'avancer, drew 

near, advanced 

Avare, *. m. a miser 

Avarice, *./. avarice 

Avec, prep, with 

Avenir, s. m. the time to come, 

the future 
A venture, s.f. event, adventure, 

d'aventure, adv. by chance ' 
Aveu, s. m. acknowledgment 
Aveugle, adj. blind 
Avez, 2 per. pi. pres. ind. of 

avoir, you have; quavei- 

vous f what ails you ? 
Avidite, s.f. greediness 
Aviez, 2 pers. pi. imp. of avoir, 

you had 
Avis, s. m. advice, notice, mind 
Aviso, s'avisa, 3 pers. sing. preL 
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ind. o/Yovtor, he thought, he 

bethought himself. 
Avaient, 3 pers. pL imp. of 

avoir, they had 
Avoir, v. a. to have ; avoir affaire 

a\ to have todo with; avoir soin 

de, to take care of ; avoir bien 

affaire que, to have much need 
• that 
Avals, 2 peri. ting. imp. of 

avoir, thou hast 
Avait, 3 pers. sing, imp. of 

avoir, he or she had ; U y 

avait, there was, there were 
Avons, 1 pers. pi. pres. ind. of 

avoir, we have 
Arena, 3 per. sin. pret. ind. of 

avouer, confessed 
Avoue, 1 pert. sing. pres. indie. 

ofavouer, I own, I confess 
Avouer, v. a. to confess 
Ayant, par. pres. of avoir, having 
Ayes, 2 pert.pl. imper. of avoir, 

have ; ayez la bonti de, be so 

good as to 
Ayez, 2 per. pi. pres. subj. of 

avoir, you may have 

B. 
Bah! int. nonsense ! 
Baissa (les yeux), cast down his 

eyes 
Se baisse, 3 ptr. sing. pres. ind. 

he stoops 
Se baisser, v. r. to stoop down 
Babeer, v. a. to stoop, to bend 
Se baissait, 3 per. sin. imp. of se 

baisser, he stooped 
Balanca, 3 per. sin. pret. ind. 

of balancer, Was doubtful, 
■ hesitated 
Barriere, s.f. a gate 
Bee, > adj. low, mean ; plus bos, 
Basse,) lower down ; la bas, adv. 

yonder ; ici-bas, in this world 
Bassesse, s. /. meanness 
Batir, v. a. to build 
Battit, 3 pers. sin. pret. ind. of 

baUre, to beat 



)■ BOU 

Battre, v. a. to clap, to beat 

Beau, adj. m. handsome 

Beaucoup, adv. much, mightily 

BeautS, *./. beauty 

Bee, s. m. a beak 

Beche, s.f. a spade 

Belle, adj.f handsome; ma belle, 
my beauty 

Benir, v. a. to bless ' 

Besoin, s. m. want, need ; avait 
besoin de, had occasion for, 
wanted 

Bete, s.f. a beast 

Betise, *>/. a piece of stupidity 

Bien-aise, adj. very glad 

Bien, adv. well, much, very, very 
well, very much ; eh bien J well ! 

Bien, *. m. good 

Biens, s. pi. goods, wealth, bless- 
ings, fortune 

Bienfait, s. m. kindness, good 
turn, good office 

Bienfaiteur, s.m. benefactor, pre- 
server 

Bientot, adv. soon 

Billet, 8. m. a note 

Bis, adj. brown 

Blamer, v. a. to blame 

Blamez, 2per.pl. imper. of blamer, 
blame 

Blesser, v. a. to wound, to hurt 

Blessure, s.f. a wound 

Boire, v. a. to drink 

Bois, s. m. wood, forest 

Bois, 1 per. sing. pres. ind. of 
boire, I drink, or I am drinking 

Boit, 3 per. sin. pres. ind. of 
boire, drinks; on boit, they 
drink 

Bondir, v. n. to bound, to spring 

Bonheur, *. m. happiness, bless- 
ing ; par bonheur, very luckily 
Bord, s. m. the bank 
Bord de la mer, sea shore, beach 
Bouche, s.f. the mouth 
Bourse, s.f. a purse 
Bout, s. m. end 
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Branche, *. /. a branch 
Branler, v. a. to shake 
Braver, v. a. to brave, to dare, to 

defy 
Brebis, *./ a sheep 
Bref,m. breve,/, adj. short 
Broye, e, adj. ground to powder 
Bruit, s. m. a noise, report 
Brulant, e, adj. burning, fierce 
But, 3 per. sin. pret. ind. ofboire, 

to drink, he drank 
Buvant, par. o/boire, drinking 
Buv ait, 3 per. sin. imp. of boire 

was drinking 

C 

Cache, part. pret. hid 
Cadavre, s. m. a corpse 
Caillou, 8. m. a pebble 
Calomnie, 8 f. calumny, slander 
Californie (la), California 
Campagne, s.f. the country, the 

fields ; se mit en campagne, set 

off on a journey 
Car, conj. for 

Caractere, m. character, temper 
Caresses, 8./. pi. kindnesses, ca- 



Casse, par. pret. broken 

Caucase, 8. m. Caucasus, a moun- 
tain in Asia 

Cavalier, «. m. a horseman 

Caution, *./. security 

Caverne, *./. a cave 

Cause, s.f. a cause ; d cause de, 
because of, on account of 

Cave, s.f. a cellar 
. Ce, cet, cette, c', pro. dem. sin. 
this, that, it ; ce qui, ce que, 
what, that which ; tout ce que 
whatever 

Ceci, pro. dem. c. that 

Cedant, yielding 

Cela, pro. dem. c. that 

Celui, pro. dem. he, it, him ; ce- 
lui-ci, this, the latter ; celui-ld, 
that, the former; celle, she, it ; 
celle- Id, that; cewc,celles,thej, 
those 



Cent adj. a hundred 
Cependant, adv. yet, however, in 

the mean time 
Cerise, s.f. a cherry 
Cerf, «. m. a stag 
Certain, e, adj. certain; le cer- 
tain, a certainty 
Certainement, adv. certainly ; 

certainement bien t most assur- 
edly 
Ces, pro. dem. pL these, those 
Cessa, 3 p. sin. pret. tod. of 

cesser, left off 
Cesses, 2per.pl. jmper. of cesser, 

cease 
C'est, v. imp. it is 
C'est pourquoi, conj. therefore 
C'etait, it was 

Cette, pro. dem.f. this, that 
Ceux, pro. pi. m. those 
Chacun, pro. every one, each 
Chaise, s.f. chair 
Chambellan (Grand), s. m. Brest 

Chamberlain 
Chameau, s. m. a camel 
Chambre, s.f. a room 
Champ, s. m. a field; sur4e- 

champ, immediately 
Changeant, par. changing 
Chanter, v. a. to sing 
Chaque, adj. each, every 
Charger, v. a. to load, to charge; 

se charger de, to charge one's 

self with, to take upon one's self 
Chasse, s.f. hunting ; chien d$ 

chasse, a hound; d la chasse, 

hunting 
Chasseur, s. m. a huntsman 
Chaud, adj. hot, warm 
Chaumiere, s.f. a cottage 
Chef, s. m. head, chief; de son 

chef, of his own accord 
Chemm, 8. m. a way ; un grand 

chemin, a highway ; en chemm, 

by the way 
Chene, s. m. an oak 
Cher, adj. dear ; men cher, my 

dear friend 
Chercher, v. a. to seek, to look 
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CON 



for.; otter chercher, to go for, 
to go and fetch 

Cherche, 3 per. sin. pres. ind. of 
chercher, he seeks for 

Cheri, adj. cherished 

Cheval, s.m. a horse; chevaux, 
pi. horses 

Cheveu, «. m. a hair 

Chevre, s.f. a she-goat 

Chez, prep, at, to, among ; chez 
vous, at home, at your house ; 
chez lui, at his house; chez 
moi, at home, with me ; chez 
Us Romains, among the Ro- 
mans 

Chien, *. m. a dog ; chiens, pi. 
hounds 

Choisir, v. a. to choose 

Choisit, 3 per. sin. pret. ind. of 
choisir, he chose 

Chose, s.f. a thing; pas grand 9 
chose, no great matter; pen 
de chose, a trifle 

Chou, *• m. a cabbage 

Ciel, s. m. heaven; cieua,pL the 
heavens 

Cirque, *. m. circus 

Citrouille, s.f. a pumpion 

Clemence, s.f. clemency 

Cochon, 8. m. a hog, a pig ; un 
cochon de lait, a sucking pig 

Occur, s. m. the heart ; de bon 
cesur, heartily 

Colonel, s. m. a colonel 

Colore, *./- a passion ; se tnettre 
en colere? to fall into a pas- 
sion 

Combat, #. m. a fight 

Combattant, s. m. a combatant 

Combien, adv. how much, how 
many, how 

Commander, v. a. to order 

Comme, conj. as, like 

Commencons, 1 per. pL imper. of 
commencer, let us begin 

Comment, adv. how 

Commission, s.f. errand 

Commode, adj. commodious, con- 
venient 



Commun, adj. common ; en com- 
mun, in common 
Compagnon, *. m. a companion 
Compagnie, s.f. a company 
Compassion, s.f. compassion 
Compere, s. m. gossip, friend 
Compris, understood, from com- 

prendre 
Compte, 3 per sin. pres. ind. of 

compter, reckons, counts 
Compter, v. n. to depend 
Comptait, 3 per. sin. imp. of comp- 
ter, was reckoning 
Condamner, v. a. to condemn 
Condition, s.f. condition, terms ; 
a condition que, conj. on con- 
dition that 
Conduire, v.a.to lead, to conduct 
Conduite, *./. conduct, behaviour 
Confrere, *. m. comrade, friend 
Confus, adj. abashed, out of coun- 
tenance 
Confusion, s.f. confusion, em- 
barrassment 
Consentir, v f n. to consent 
Consentit, 3 per. sin, pret. ind. of 

consentir, consented 
Conserver, v. a. to keep 
Consequent (par), adv. conse- 
quently 
Considdrer, v. a. &n. to consider 
Considerable, adj. considerable, 

exorbitant 
Considerant, par. of considerer, 

considering 
Consomme, adj. consumed 
Constant, e, adj. constant, un- 
changing 
Consul, s. m. (de France) French 

Consul 
Content, adj. content, contented, 

satisfied, pleased 
Contente, par. pret. satisfied 
Contenter, v. a. to please ; se 

contenter, v. r. to be content 
Continuerent, 3 per. pi. pret. ind. 

ofcontinuer, they continued 
Contre, prep, against, contrary 
to j tout contre, hard by 
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Convient, 3 per. sin. pres. tnd» of 
convenir, it becomes ; convient- 
il? is it befitting ? 

Conviennent, 3 per. pi. pres. ind. 
ofconvenir, they agree 

Convint, Zper. sin. pret. ind. of 
convener, he agreed 

Convinrent, 3 per. pi. pret. ind. 
of convenir, they agreed 

Convoitise, s.f. covetousness 

Coq, *. m. a cock 

Coquin, *. m. a rascal 

Cor de chasse, t. m. a bogle- 
horn 

Corbeau, s. m. a raven 

Corne, s.f. a horn 

Corps, s. m. the body 

Corrigea (se), he amended 

Corrompu, par. pret. corrupted, 
bribed ; sang corrompu, clot- 
ted blood 

Cou, *. m. the neck 

Se coucha, 3 per, sin. pret. ind. 
of se coucher, lay down 

Se couche, 3 per. sin. pres. ind. of 
se coucher, he lies down 

Couchait, 3 per. sin. imp. of cou- 
cher, he laid 

Couler, v. n. to flow, to run 

Coule, 3 per. sin. pres, ind. of 
couler, runs 

Coup, s.m. a blow, aim ; oi coups 
de, with (blows of); tout d'un 
coup, all of a sudden, all at once 

Couper, v. a. to cut, fell, to cut 
down 

Cour, s.f. court; cour, yard 

Courage, s. m. courage 

Courageux, adj. courageous 

Courbe, adj. bent 

Courber, v. a. to bend 

Coursier, *. m. \ steed, 

Coursidre, /. s. $ charger 

Courut, pret. of courir, he ran 

Courroie, *./. a strap 

Court, 3 per. sin. pres. ind. of 
courir, he runs 

Court, adj. short 

Courtisan, s. m. a courtier 



Coutent, 3 per. pi. pret. ind. of 

corker, they cost 
Couvert, e, part. pret. ofcouvrir, 

covered, wrapped 
Convert, s. m. a cover, (plate 

with knife and fork, spoon and 

napkin) 
Couvrir, v.a. to cover, to protect 
Crainte, *./. fear 
Cfeva, 3 per. sin. pret. ind. of 

erever, burst ; U crew de rire, 

he burst out a-laughing 
Crime, s. m. crime, wickedness 
Critique, 9. m. a critic 
Criminel, adj. and s. criminal 
Croire, v. a. to beMeve 
Crois, 1 per. sin. pres. ineL of 

croire, I think, I believe * 
Croissiez, 2 per. pL imp. of 

croltre, you grew 
Croit, 3 per. sin. pres. ind. ef 

croUre, grows 
Croitre, v. n. to grow 
Croupe, *./.; il prit son fits en 

croupe, he took his son behind 

him 
Croyais (Je), I thought , 
Cruaute, *./. cruelty 
Cruel, m. ; cruelle,/. adj. cruel' 
Out, 3 per. sin. pret. ind: of 

croire, he believed 
Crurent, 3 per. pi. pret. ind. <Sf 

croire, they thought 
Cuisine, s.f. a kitchen 
Cultivait, 3 per. sin. imp. ofcuU 

tiver, he cultivated 
Carieux, adj. curious 
Curiosity s.f. curiosity 

D 
D'abord, adv. at first 
Dangereux, se, adj. dangerous' - 
Danger, jr. m. danger 
Dangereusement, adv. danger 

ously 
Dans, prep, in, into, at 
Darder, v. a. to cast, to dart 
Davantage, adv. more, any more, 

most 



Digitized by VjOOQlC 



BE 42 

*De; prep, of, from, with, for, by ; 

before an infinitive, to, at, in, 

with, by, on, about, for 
Debat, *. m. quarrel 
Se Debarrasser, v. r. to extricate 

one's self 
Decharger, v. a. to discharge, to 

unload 
Dechu, e, adj. fallen 
Deferai, 1 per. sin. fut. of de~ 

/aire, I will rid 
Defendre, v. a. to defend, forbid 
Se Defendre, v. r. to defend one's 

self, themselves, &c. 
Defendrais, 1 per. sin. cond. of 

defendre, I should defend, keep 

from 
Defiance, s. f. suspicion 
Deguisement, s. m. disguise 
Dehors, 8. m. the outside 
Deja, adv. already 
Dejeunent, 3 per. pi. pree. ind. of 

dejetiner; on dejeHne, they 
- breakfast 

Dejeuner, v. n. to breakfast 
Dela, au dela, prep, beyond 
Deiai, s. m. delay, demur 
DeTices, *./. pi. delight 
DeUicieux, adj. delicious, dainty 
Delivra, 3 per. tin. pret. ind. of 

delivrer, he delivered 
Delivrer, v. a. se delivrer, v. r. 

to rid, to get rid, to deliver 
Demain, adv. to-morrow 
Demanda, 3 per. tin. pret. ind. of 

demander, he asked 
Demande, 3 per. sin. pres. ind. of 

demander, he asks 
Demander, v. a. to ask 
Demandait, 3 per. sin. imp. of 

demander, asked, demanded 
Dent, s. f. a tooth 
Depens, *. m. expense, cost 
Deplairait, 3 per. sin. cond. of 

dSplaire, would displease 
Deplait, 3 per. sin. pres. ind. of 

dSplaire, displeases 
Depuis, adv. since, for, from 
Deracina, 3 per. sin. pret. ofdS- 



DEV 

raeimr, tore up by the root 

Deracine, pres. of dSraciner, he 
pulls up by the root 

Dernier, e, adj. last, latter 

La derniere obole, the last far- 
thing 

Derviche, s.m. (an Eastern monk, ) 
a Dervise 

Des, art. pi. e. of the, from the, 
for, with, some 

Des, prep, from, since ; d$s de- 
main, by to-morrow; des que, 
as soon as 

Descend, 3 per. sin. pres. ind. of 
descendre, gets down ; ils de- 
scendant, they descend 

Descendit, 3 per. sin. pret. ind. of 
descendre, he got down 

Descendre, v. n. to come, go, or 
get down 

Desert, 8. m. desert, wilderness 

Deserteur, s. m. a deserter 

Se deshonorer, v. r. to disgrace 
himself 

Desir, «. m. desire 

Desole, e, adj. disconsolate, de- 
solate 

Le dessous, s. m. under part 

Destin, s. m. destine" ;, s.f. fate 

Dessus, au-dessus, prep, upon, a- 
bove ; par dessus, over ; hi- 
dessus, adv. thereupon; de 
dessus, off 

Detacha, 3 per. sin. pret. ind. of 
detacher, loosened, untied 

Detachement, s. m. a band, a com- 
pany 

Se determiner a, v. r. to be re- 
solved on 

Deteste, 3 per. sin. pres. ind. of 
de tester, hates, detests 

Devant, prep, before 

Devint, 3 per. sin. pret. ofdevenir, 
he became, grew 

Devoir, v. a. to owe 

Devait, 3 per. sin. imp. of devoir, 
he owed; devaititre, was to be 

Devons, 1 per. pi. pres. ind. of 
devoir, we ought 
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Devora, 3 per. sin. ind. pre*, of 
devorer, devoured 

DevorS, part.pret. devoured 

Devorer, v. a. to devour 

Deux, adj. two ; tons deux, both 

Dieu, 8. m. God ; Dieu merci, 
thank God 

Different, adj. different, several 

Diligence, s.f. diligence 

Diner, s. m. a dinner 

Diner, v. a. to dine 

Dire, to say; c'est-d-dire, that 
is to say ; entendu dire, heard 

Dirent, 3 per. pi. pret. ind. of 
dire, said, told 

Disant, part, of dire, saying 

Disait, 3 per. tin. imp. of dire, he 
said 

Disgrace, *./. disgrace 

Dispose, adj. disposed, prepared 

Disputaient, 3 per. pi. imp. of 
disputer, they were disput- 
ing 

Distance, s % f. a distance 

Distraction (par), by mistake, 
inadvertently 

Dit, part. pret. of dire, said 

Dit, 3 per. sin. pret. ind. of dire, 
said; dit-il, he said; on dit, 
dit-on, they say, it is said 

Dites, 2 per. pL imper. of dire, 
tell, say 

Divisa, 3 per. sin. pret. ind. of 
diviser, he divided 

Division, *./. division 

Dix, adj. ten 

Doigt, s. m. finger 

Dois, 1 per. sin. pres. ind. of de- 
voir, I must, I ought 

Doit, 3 per. sin. pres. ind. of de- 
voir, he ought, must; on ne 
doit pas, we should not 

Doivent, 3 per. pi. pres. ind. of 
devoir, they ought, must 

Domestique, s. m. a servant 

Don, s. m. a gift 

Done, eonj. then, therefore 

Donna, 3 per. sin. pret. ind. of 
donner, he gave 



Donne, 1 & S per. sing. pres. rncf. 

of donner, I give, he gives 
Se donne, is given 
Donner, v. a. to give 
Dont, pro. rel. of which, whose, 

whereof 
Dormir, v. n. to sleep 
Dormi, part. pret. of dormir, slept 
Dormait, 3 per. sin. imp. of dor- 
mir, was asleep 
Dort, 3 per. sin. pres. ind. of 

dormir, he sleeps 
Doublure, *./ lining 
Doucement, adv. softly 
Douleur, s.f. pain, grief f 

Doute, s. m. a doubt 
Douloureusement, adv. pamfully 
Doux, m. douce, /. adj. meek, 

gentle, captivating 
Droit, s. to. right 
Droit, adj. straight; & sa droit*, 

on his right 
Drole, s. m. a fellow 
Du, prep, of the, out of, with 

the, in, at, some ; du tout, at all 
Ducat, *. m. a ducat 

E. 

Eau, s.f. water 
Ecaille, *./. a shell 
Echapper, v. a. & n. to escape 
Echappera, 3 per. sin. fit. of 

ichapper, he shall escape 
Eclatant, e, adj. bright, shining 
Ecorce, *./. bark 
Ecoute, 3 per. sin. pres. ind. of 

Scouter, hears, listens to 
Ecoutez, 2 per. pi. imper. of 

ecouter, hear, mind 
S'Ecria, 3 per. sin. pret. ind. of 

s'eerier, cried out 
S'Ecrier, v. r. to exclaim, to cry 

out 
S'Ecriait, 3 per. sin. imp. ind. of 

s'ecrier, cried out 
Ecrire, v. a. to write 
Ecrjs, 1 per. sin. pres. ind. of 

Scrire, I write 
Ecu, s. m. a crown (a coin) 
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Ecnme, «. f. foam ; icume rougie, 

red foam 
Effet, Mn.an effect; en fffet, 

indeed, in fact 
Effort, *. m. effort, skill 
Effraye, par. pret. frightened 
Effroi, s. m. fright, terror 
Effrene, e, adj. frantic 
Egal, adj. equal 
Egalement, adv. equally 
Egard, *. m. regard; d votre 

egard, to you, towards you 
Eh ! interj. oh ! 
S'Eleva, 3 per. sin. pret. ind. of 

s'elever, arose 
Elancer (s'), v. r. to rush, to 

spring 
Eleverai, 1 per. sin. fut. of elever, 

I will bring up, rear 
Elle, pro. per. f. she, it, her ; 

eUes, they, them 
Eloigne, par. pret. removed, dis- 
tant 
Embarrasser, v. a. to perplex, to 

puzzle 
Embarras, s. m. embarrassment, 

confusion 
Embrasser, v. a. to hug, to em. 

brace 
S'Emparer, v. r. to seize, to lay 

hold of 
Empire, *. m. an empire 
Empereur, *. m. an emperor 
Emploi, s. m. use, employ 
Emploirai, 1 per. tin. fut. of em- 
ployer, I shall employ, lay 

out 
Empocher, v. a. to pocket 
Empoisonner, v. a. to poison 
Empressement, 8. m. eagerness 
En, prep, in, at, like, to, within ; 

en bos, down 
En, pron. of it, it, with, them, 

for it, of them, at it; from 

thence, on them, of her, out of 

it, none ; je n'en ai pointy I 

have not any 
Encore, adv. yet, again, then, 

another time, still; encore tine 



fois, once more; pas encore r 
not yet 
S'Endormit, 3 per. gin. ind. of 

s'endormir,- he fell asleep 
Endormi, adj. asleep 
Endroit, *. m. place, spot 
Enfant, 8. m. a child ; en/ants, pi. 
children ; petits-enfantt, grand- 
children 
Enferme, part. pret. inclosed 
Enfin, conj. at last, in short 
Enfonce, par, pret. sunk 
Enfoncer, v. a. to sink 
S'Enfuit, 3 per. sin. pres. ind. of 

e'enfuir, sets off 
Engage, pres. of 8 9 engager, I en- 
gage 
Engager, v. a.to engage, to induce 
Engraisser, v. n. to fatten 
Engraissait, 3 per. sin. imp. of 

engraisser, she fattened 
Enleva, 3 per. sin. pret. ind. of 
enlever, took up, carried away 
Ennemi, *. m. an enemy 
S'Ennuyer, v. r. and ennuyer y 

v. a. to grow weary, to tire 
Enorme,arf;. enormous, excessive 
S'Enrichir, v. r. to grow rich 
Ensanglante, e, adj. bleeding 
Enseigne, s.m. an ensign 
Ensemble, adv. together 
Ensuite, conj. then, afterwards 
Entendre, v. a. to hear 
Entendit, 3 per. sin. pret. ind. of 

entendre, he heard 
Entendu, par. pret. heard 
Enterre, par. pret. buried 
Enterrer, v. a. to bury 
Entier, e, adj. whole, entire, full 
Entierement, adv. entirely, wholly 
Entoure, adj. surrounded 
Entra, 3 per. sin. pret. ind. of 

entrer, got into, entered 
Entre,^>r«p. between, in, among 
Entre, e, part. pret. got in, en- 
tered 
S'Entretenant, par. pres. of *'«n- 

tretenir discoursing 
S'Entretenir, v. r. to discourse 
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Enveloppe, par. pret, of s'enve- 
lopper, wrapt up 

Envers, prep, towards, to 

Environne, adj. surrounded 

Envoyer, v. a. to send 

Envoya, 3 per. sin. pret. ind. of 
envoyer, he sent 

Epaule, s.f. a shoulder 

Epia, 3' per. sin. pret. ind. of 
Spier, spied, watched 

Epine, jr. /. a thorn 

Epouvantable,ae(;. horrid, fright- 
ful 

Epreuve (al*),the trial of 

Epuise, e, adj. exhausted* spent 

Errer, v. n. to wander 

Es, 2 per. sin. pres. ind. of Stre, 
thou art 

Esclave, «. m. a slave 

Espagncl, e, s. & adj. a Spaniard, 
Spanish 

Esperer, v. a. to hope 

Esprit, s.m. wit, sense, mind ; tant 
cFesprit, so much good sense 

Essaie, 3 per. sin. pres. ind. of 
essayer, tries 

Essuyer, v. a. to wipe, to endure 

Est, 3 per. sin. pres. ind. of Stre, 
is; c'est, it is; est-ce? is it? 
est-ce quHls vevlent ? do they 
wish? 

Estimable, adj. valuable, esti- 
mable 

Estime, s.f. esteem, regard 

Estimer, v. a. to esteem, to be- 
lieve 

Estomac, s. m. the stomach 

Etablir, v. a. to establish 

Et, or &, conj. and 

Etabli, e, adj. established, settled 

Etant, par. of Stre, being 

Etat, s.m. condition, state 

Ete, yar. pret. of Stre, been 

Etes, 2 per. pit. pres. ind. of Stre, 
you are 

Etiez, 2 per. pi. imp. of Stre, you 
were 

Etaient, 3 per. pi. imp. of Stre, 
they were 



Etais, 1 & 2 per. sin. imp. ofStrs^ 
J was, thou wast 

Etait, 3 per. sin. imp. he was 

Etonnement, s. m. astonishment 

Etonne, adj. astonished 

Etonnant,e, adj. astonishing, won- 
derful 

Etourdiment, adj. giddily, heed* 
lessly 

Etranger, adj. foreign; &s. m. 
foreigner, stranger 

Etre, v.n. to be ; bien-Stre, wel- 
fare 

Etroit, adj. narrow, close 

Evanoui, e, adj. senseless, in a 
swoon 

Europeen, ne, s. & adj. European 

Evenement, *. m. event 

Eu, par. pret. had 

Eurent, 3 per. pi. pret. ind. of 
avoir, had; eUes eurent soiriy 
they took care 

Eut, Z per. sin. pret. ind. of avoir, 
he had 

Eux, pro. pers. m. they, them 

Eviter, v. a. to avoid, to escape, 
to shun, to provide against 

Evitera, 3 per. sin. fut. of eviter, 
will avoid 

Examiner, v. a. to examine 

Excellent, e, adj. excellent 

Exciter, v. a. to excite 

Excursions, s.f. pi. excursions, 
wanderings 

Excuser, v. a. to excuse 

S'Excuser, v. r. to excuse himself, 
to decline 

Execution, s.f. execution 

Exemple, s. m. an example ; par 
exempts, for instance 

Exploit, s. m. exploit 

Expose, e, par. pret. exposed 

Exposer, v. a. to expose 

Exposait, 3 per. sin. imp. of ex- 
poser, exposed 

Exprimer, v. a. to express, to 
squeeze out 

Extraordinaire, adj. uncommon 

Extremement, adv. extremely 
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fable, *./. a fable 
Faible, adj. weak 
Face, */. face; en face, to his face 
Facile, adj. easy 
Facilement, adv. easily 
faim, *./. hunger 3 avoir f aim, 

to be hungry 
Faire, v. <z. to do, to make 
Fais-tu ? art thou doing I 
Fait, part. pret. done, made 
Fait, 3 per. sin, pret. ind. of faire, 

he does, be makes ; n'y fait 

Hen, ha* nothing to do with it 
Faitea, 2 per. pZ. imper. of faire, 
" do, make 
Famille, «./ family 
Fanfare, s./. trumpet, a flourish 
Fardeau, *. m. burthen 
Fatigue, ae?;. wearied, tired 
Fatigue, *. /. fatigue 
Se Fatiguer, v. r. to fatigue one's 
self, himself, herself, themselves 
Faut (il), v. imp. one, I, you, he, 

&c. must ; il faut, it is neces- 
sary, one should 
Fante, *./. a fault, mistake 5 sans 

faute, without fail 
Fauteuil, s. m. an arm-chair 
Faux, m. fausse, /. adj. false, 

wrong 
Favori, * . m. a favourite, fondling 
Fern me, $.f. woman, wife 
Fenetre, *./. window 
Fer a cheval, horse shoe 
Fer, s. m. iron 
Fera, 3 per. sin.fut. of faire, will 

bring, will do 
Ferais, 1 & 2 per. sin. cond. of 

faire, I would do, thouwouldst 

make 
Ferait, 3 per. sin. cond. of faire, 

he would do 
Feroce, adj. fierce, wild 
Ferocite, $.f. ferocity, fierceness 
Feront, 3 per, pi. fut. of faire, 

they shall do or make 
Faisant, par. of faire, doing, 

making 
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Faisons, 1 per. pL pres. ind. *fi 

faire, we do, we make 
Festin, s. m. treat, entertainment 
Fete, $.f a feast, holiday 
Feu, *. m. fire 
Feuille, s.f a leaf 
Feuillage, s. m. foliage 
Fidelite, s> f. faithfulness, allegi- 
ance, fidelity 
Fidele, adj. faithful 
Filet, s. m. a net 
Fils, s. m. a son 
Fin, s.f. end; & la fan, in the 

end, at last 
Finir, v. a. to end, to finish 
Firent, 3 per. pL pret. ind. of 

faire, did 
Fit, 3 per. sin. pret. ind. of faire, 
did, made ; fit venir, sent for 
Fites, 2 per. pi. pret. ind. of 

Jaire, you did 
Fixe, e, adj. appointed 
Flaira, 3 per. sin. pret. ind. of 

flairer, smelt 
Flanc, s. m. side 
Fldche, 8. f. an arrow 
Flatterie, *./. flattery 
Flatteur, *. m. a flatterer 
Fleur, s.f. a flower, bloom 
Flots, s. m. pi. waves, streams 
Foi, s. m. faith ; bonne foi, ho- 
nesty ; ma foi, int. faith 
Foire, s.f. a fair 
Fois, *./. a time ; unefois, once, 
deux fois, twice ; & la fois, at 
once 
Folie, s.f folly, madness 
Follement, adv. foolishly 
Fond, 3 per. sin. pres. ind. of 
fondre, falls upon, rushes upon 
Font, 3 per. pi. pres. ind. of faire, 

do or make 
Fontaine, s.f. a fountain 
Force, s.f. strength, might 
Forcer, v. a. to force, to compel 
Foret, s.f. a forest 
Forme, *./. form, shape 
Fort, adv. very, very much 5 fori 
bien, very well 
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Fort, adj. strong 

Fortune, *./. fortune 

Fou, adj. foolish, mod 

Foule, *./. a crowd 

Fournit, 3 per. tin. pret. ind. of 
fournir, to furnish; he fur- 
nished, supplied 

Fourreau, s. to. a scabbard 

Fourreur, s. to. a furrier 

Frais, *. to. pi. charges, costs 

Frais, fraiche, adj. fresh, rigorous 

France, s.f. France 

Frappa, 3 per. tin. pret. ind. of 
f rapper, he struck 

Frapper, v. a. to strike, to knock 

Frappe, par. pret. struck 

Frayeur, s.f. fright 

Frere, e. to. brother 

Freinir, v. n. to shudder 

Frisson, s. m. a shivering fit 

Froid, e, adj. cold 

Front, 8. to. brow, top 

Froidement, adv. coldly 

Fromage, *• to. cheese 

Fruit, *. to. fruit 

Fuir, v. a. to fly, to shun 

Fuite, *./ flight 

Fumer, v. a. to manure 

Fumier, t. to. dunghill 

Funeste, adj. fatal 

Furent, 3 per. pi. pret. ind. of 
tore, were 

Fureur, s. f. fury, rage 

Fumer, v. n. to smoke 

Furie, s. /. rage ; en furie, in a 
rage 

Furieux, adj. mad, furious 

Fut, 3 per. sin. pret. ind. of&tre, 
was 

Fut, 3 per. sin. pret. sub. might be 



Gages, s. to. pi. wages 
Gagner, v. a. to get, to gain, to 

win, to earn 
Gai, e, adj. merry, jovial 
Garant, *. to. voucher, guarantee 
Garde,*./, heed, care, watch; 

prendre garde, to take care 



Garder, v. a. to keep 

Gardien, s. m. a keeper 

Se Gater, v. r. to spoil 

Geant, s. to. a giant 

Genereux, se, adj. generous 

Genou, x, $. m. knee ; a genoum, 
on his knees 

Genre, s. tn. kind, sort 

Gens, s. to. & /. people ; gens de 
bien, honest people 

Gentilhomme, *. m. a gentleman 

Gentillatre, s. to. a country squire 

Gite, s. m. the form of a hare 

Glisser, v. a. to slip 

Gland, s. m. acorn 

Gobe, 3 per. sin. pres. ind, of 
gober, swallows 

Gober,v. a. to swallow up 

Goberont, 3 per. pi. fut. of gober, 
they shall swallow up 

Gouverneur, jr. to. governor 

Grace, s. f pardon; de grace, 
pray 

Grain, s. m. corn, grain 

Grains d'or, s. to. pi. gold dust 

Gradin, s. to. a seat 

Grand, adj. great, large, tall; 
grand matin, early in the mor- 
ning 

Grands (les), s. m.pl. the Great 

Grandeur, s.f size 

Gras, se, adj. fat 

Grattant, par. ofgratter, scratch- 
ing 

Gravement, adv. gravely 

Griffe, s.f clutches, claw 

Gros, se, adj. large, great 

Grosseur, s. f. bigness 

Gueri, par. pret. cured 

Guerrier, s. to. a warrior 

H. 
S'Habiller, v. r. to dress 
Habile, adj. cunning, skilful 
Habit, s. to. coat, dress 
Habitants, jr. to. pi. inhabitants 
Habitez, 2 per. pi. pres. ind. of 
habiter, you inhabit, dwell 
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Habitait, 3 per. sin. imp. of ha- 

biter, inhabited, lived in 
Habitude, 8.f. habit, custom 
Haie, «./. a hedge 
Haissez, 2 per. pi. pres. ind. of 
7ia'ir, you hate 

Haleine, *./. breath 

Harangue, *./. a speech 

Hasard, 8. m. chance 

Haut, *. m. the top 

Hauteur, *. /. height, haughti- 
ness 

He, inter, eh ! ha ! 

Helas, inter, (the $ sounded,) 
alasl 

Heroique, adj. heroic 

Hesiter, v. n. to hesitate 

Heure, *./. an hour 

Heureusement, adv. luckily, hap- 
pily 

Heureux, adj. m. ; heureuse, f. 
happy 

Hier, adv. yesterday 

Homme, *, m. a man 

Honneur, 8. m. honour, credit 

Honte, *./. shame; avoir honte, 
to be ashamed 

Honteux, adj. shameful, ashamed 

Horizon, s. m. horizon 

Hors, prep, out of 

Hospitalite, 8.f. hospitality 

Hote, 8. m. a host, guest, tenant 

Hoyan, 8. m. a mattock 

Huitre, *./. an oyster 

Humblement, adv. meekly, hum- 
bly 

Humeur, *./. temper 

Humide, adj. damp 

T. J. 
Jamais (ne), adv. never 
Jambon, 8. m. a ham 
Jardin, e. m. a garden ; jardin 

potager, kitchen garden 
Jardinage, *. m. gardening 
Jardinier, *. m. a gardener 
Ici, adv. here; id pres, hard by; 
jusqu'ici, hitherto, to this 
place, so far> ici- fow,here below 



Idee, «./. an idea 

Je> j'> pro. per. I 

Jeu, s. m. play, game 

Jeune, adj. young 

Jeunesse, *./. youth 

Jeta, 3 per. sin.pret. ind. ofjeter, 

he cast or threw; se jetty 

threw himself 
Jeter, v. a. to throw, to cast 
Ignore, adj. ignorant, unknown 
11, pro. per. sing, he, it 
lis, pi. they 
11 y a, v. imp. pres. there is, there 

are ; il y en a, there are some, 

there is some of it 
II y avait, imp. there was, there 

were 
II y eut, pret. there was, were 
II y aura,/uf. there will be 
11 y aurait, cond. there would be 
II y a eu, comp. of pres. there 

has been, there have been 
II y avait eu, comp. of imp. il y 

eut eu, comp. of pret. there had 

been 
Image, s.f. an image 
S'Imagina, 3 per. sin. pret* ind* 

of sHmaginer, he or she 

thought 
Imiter, v. a. to imitate 
Immense, adj. immense 
Immensement, adv. immensely 
Immobile, adj. gaping, stock still 
Immoler, v. a. to slay 
Impatience, s.f. impatience 
Imperatrice, s.f. an Empress 
Impossible, adj. impossible 
Importe, v. imp. it concerns; 

nHmporte, no matter, it mat* 

ters not; quHmportef what 

does it signify ? que m'im* 

porte ? what is it to me ? 
Imprudence, *./. imprudence 
Incertain, adj. uncertain 
Incommoder, v. a. to trouble, 

distress 
Inculte, adj. barren 
Industrie, *./. industry 
Inegal, adj. unequal, uneven 
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Infirme, adj. in6rm 

Informer, v a. to inform 

S 'Informer, to inquire 

Infortune, adj. unfortunate, un- 
happy 

Ingrat, *. tn. an ungrateful man 

Ingratitude, «./. ingratitude 

Inhumain, 8. & adj. fahimMm 

Injuste, adj. unjust 

Injustice, *./. injustice 

Innocent, e, adj. innocent ; les in- 
nocents, the innocent 

Inquiet, adj. uneasy 

S'Inquieter, v. r. to be or make 
one's self uneasy 

Insolent, e. adj. insolent 

Instance, $./. entreaty, earnest- 
ness 

Instant, *. m. an instant ; en un 
instant, a Vinstant, immediate- 
ly, in a minute 

Insulte, s.f. an affront 

Intention, *.f. intention 

Interieurement, adv. inwardly 

Interroge, par.pret. being asked 

Inviter, v. a. to invite 

Joie, s.f. joy 

Joli, adj. pretty 

Jouir, v. a. to enjoy 

Jouis, 1 per. sin. pre*, ind. of 
jouir, I enjoy 

Jour, s. m. day ; un jour, one 
day ; bon jour, good day; 
tous les jours, every day 

Ira, 3 per. sin. fut. o/aller, he 
will go 

Irait, 3 per. sin. cond. of oiler, he 
would go 

Irrite, adj. incensed 

Juge, s. m. a judge 

Juger, v. a. to judge 

Jument, «./. a mare 

Jura, 3 per. sin. pret. ind. of 
jurer, he swore 

Jusques, jusqu'au, jusqu*a, prep. 
till, until j jusquHci, hitherto ; 
jusque-la, until then 

Justice, *./. justice, the law 

Issue, s.f. issue, result 



Ivresse, s.f. rapture, delight, in- 
toxication 



La, art.f. the 

La, adv. there 

La-dessus, thereupon 

La, pron. her, it 

L' stands for le or la before 

words beginning with a vowel 

or h mute 
Laboureur, s. m. a husbandman 
Lacher, v. a. to let go 
Lacs, *. m. a snare or net 
Laissa, 3 per. sin. pret. ind. of 

laisser, he let, he left ; laissa 

tomber, dropt 
Laisser, v. a. to let, to leave 
Lait, s. m. milk 
Laitiere, *. / a milkmaid 
Lance, s.f. a spear 
Lance, 3 per. sin. pres. ind. of 

lancer, he starts; on le lance, 

they start him 
Se Lamenta, 3 per. sin. pret ind. 

ofse lamenter, bewailed, fretted 
Langage,*.m. language, words, 

discourse 
Lapidaire, s. m. a lapidary, a 

jeweller 
Large, adj. broad, wide 
Lard, s. m. bacon 
Larme, s.f a tear 
Las, adj. tired 
Lasser, v. a. to tire 
Lasser (se), v. r. to tire one's self 
Lambeaux, s. m. pi. rags, rem- 
nants 
Le, art. m. the 
Le, pro. per. him, it, so 
Lecher, v. a. to lick 
Lecon, *./. lesson 
Legcr, adj. swift, light ; Uger d 

la course, fleet 
Lendemain, s. m. the next day 
Les, art. c. pi. the 
Les, pro. them 
Lettre, s.f. a letter 
Lever (se) v. r. to rise, to get up 
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Malheur, «. m. misfortune ; par 

malheur, unluckily 
Malheuraia, m. euse, /. adj. mis- 
erable ; used sub. a wretch 
Manant, 8. m. a country clown 
Mander, v. a. to send for 
Manege, *. m. sport, game 
Mange, 1 & 3 per. sin, pres. ind. 

of manger, I eat, he eats 
Mange, part. pret. eaten 
Manger (salle a) dining-room 
Manger, v. a. & n. to eat 
Mangerais, 1 per. sin. cond. of 

manger, would eat 
Manque, 3 per. sin. pre*, ind.of 

manquer, fails 
Manque, par. pret. missed 
Manquent, 3 per. pi. pres. ind. of 

manquer, they want 
Manquerent, 3 per. pi. pret. ind, 

of manquer, did fail 
Maraud, s. m. a knave 
Marcher, v. n. to walk 
Marcha, 3 per. sin. pret, ind. of 

marcher, walked 
Marche, s. m. the market, a bar- 
gain ; bon marchS, cheap 
Marche, *. /. a walk 
Marchait, 3 per. sin. imp. of 

marcher, walked 
Marechal ferrant, *. m. a farrier 
Marque, s.f. a mark, a sign 
Matin, s. m. the morning ; le len- 
demain matin, the next morn- 
ing ; de grand matin, early in 
the morning 
Mauvais, } ,. ^ 
Mauvaise, J J "^ 
Me, m', pro. per. me 
Mes, pro. per. pi. c. my 
Mechants, (les) adj. pi. used sub. 

the wicked 
Mechant, adj. wicked 
Medecin,«.m.a physician, a doctor 
Mediocre, adj. moderate 
Meilleur, adj. better ; le meiUeur, 

the best 
Meme, adj. same, self 
Meme, adv, even 



Levez-vous, 2 per. pi. imper.ofse 

lever, rise, get up 
Leur, pro. pert, them, to them 
Leur„«tn. leurs, pi. pro. pos. their 
Liard s. m. a farthing 
Liberie, s. f. liberty 
Liens, s. m. pi. bonds 
Lierent, 3 per. pi. pret. ind. of 

Iter, they bound, tied 
LiSvre, *. m, a hare 
Lieu, 8. m. a place ; au lieu de, 

instead of ; au lieu que, whereas 
Lieux, s.f. places 
Liberateur, *. m. deliverer 
Lion, s.m. & lion 
Lit, a. m. a bed 
Lire, v. a. to read 
Livrer, v. a. to deliver up 
Loin, adv. far ; de loin, a good 

way off, at a distance ; plus 

loin, further 
Lointain, e, adj. distant 
Long, adj. long; long-temps, 

long, for a long time 
Lorsque, adv. when 
Louant, par. oflouer, praising 
Louis-d'or, s. m. louis-d'or, a coin 
Loup, s. m. a wolf 
Lui, pro. per. him, her, to him, 

to her 
Luxe, s. m. luxury 

M. 
Ma, pro. pos. f my 
Madame, s. f. madam 
Magnifique, adj. magnificent, 

sumptuous 
Magnificence, 8. f. magnificence 
Maille, *./. a net, mash 
Main, s. f. the hand 
Maintenant, adv. now 
Mais, conj. but 
Maison, s. f. a house 
Maitre, *. m. master 
Mai, s. m. harm, evil, mischief, 

disease 
Mai, adj. wrong, ill, badly 
Malade, s.m. a patient; adj. 

sick, injured 
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Menacent, 3 per. pi. pres. ind. of 
menacer, threaten 

Menagere, s.f. a housewife 

Mentir, v. n. to lie 

Mepriser, v. a. to despise 

Mer, *. /. the sea 

Mdre, s.f. mother 

Mes, pro.pos.pl. my. 

Messieurs, plur. of Monsieur, 
gentlemen 

Mesure, *./. a measure 

Met, 2 per. 8in.pres.ind. of mettre, 
puts 

Mltal, 8. m. metal 

Mets, *. m. a mess, dish 

Mettez, 2 per.pl. imper. of mettre, 
put, mets-le, put it 

Mettre, v. a. to put 

Mettre (se), v. r. to begin, to set- 
tle ; se mettre en colire, to fall 
into a passion 

Meubles, *. m. pi. furniture 

Meunier, 8. m. a miller 

Mieux, adv. better; lemieuw,ihe 
best 

Mignon, m. ne,/ *. and adj. darling 

Milieu, s. m. the middle ; au 
milieu, amidst, in the middle 

Mille, adj. a thousand 

Mine, 8. f. mien, look, a mine ; 
Us ont bonne mine, they look well 

Million, adj. m. a million 

Mis, m. e,f. par. pret. put, laid 

Misere, s.f. misery, distress 

Mit, 3 per. sin. wet. ind. of met- 
tre, he put ; il se mit, he put 
himself; il se mit en t&te, he 
took a fancy ; il se wit &, he 
began to 

Moderez,2j9«r.pZ.ttnp«r .moderate 

Moi, pron. per. I, me, to me ; 
moUmhne, myself 

Moindre, adj. less ; 

Moine, a Monk 

Moins, adv. less ; pour le moins, 
du moins, At least j le moindre, 

Mois, s. m. month [the least 

Moitie, s.f. half; & moitiS, adv. 
half 



Moment, s. m. moment 

Mon, m. ma, /. mes, pi. e. pro.pos. 
my 

Monarque, s. m. monarch 

Monde, s. m. the world, the peo- 
ple ; tout le monde, every body 

Monsieur, s. m. sir, master ; mes- 
sieurs, gentlemen 

Monta, 3 per. sin. pret. ind. of 
monter, got upon, he climbed 

Montagne, *./ a mountain 

Monte, par. pret. come up, sprung 
up, mounted 

Monter, v. a. to come, go, get up, 
to ride 

Monte, 3 per. sin. pres. ind. 
mounts ; gets upon, rides 

Montrg, par. pret. showed 

Montrer, v. a. to show 

Morceau, *. m. a piece, bit 

Mortel, s. & adj. man, mortal 

Mort, s.f death 

Mort, par. pret. dead 

Mot, *. m. a word 

Motif, 8. m. a motive 

Mourir, v. n. to die 

Mourait, 3 per. sin. imp. was 
dying 

Moururent, 3 per. pi. pret. ind. of 
mourir, died 

Mourut, 3 per. sin* pret. ind. of 
mourir, he died 

Mouton, 8. m. a sheep 

Mouvement, s. m. action 

Mugissement, s. m. bellowing, 
roaring 

N. 
Nappe, s.f. a table cloth 
Naseau, s. m. nostril, snout (of a 

beast) 
Naitre, v. n. to be born ; faire 

naitre, to produce 
Narine, s.f. nostril (of a man) 
Nature, s.f nature, temper 
Natte, 8.f mat, matting 
Nature!, m. adj. le, /. natural ; 

d'un bon naturel, from good 

nature 
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"Ne, or n' (with pas or point) ado. 
no, not ; ne (before a verb fol- 
lowed by que) only, nothing 
but ; Us ne sont que, they are 
but 

Ne, par. pret. born 

Negociant, 8. m. a merchant 

Neveu, s. m. nephew 

Nez, 8. m. the nose 

Ni, conj. neither, nor 

Noblesse, *./. nobility 

Noir, adj. black 

Nombreiur, se, adj. numerous 

Nomma, 3 per. sin. pret. ind. of 
nommer, named; on nomma, 
they appointed 

Nomme, par. pret* appointed, 
named 

Non, adv. no ; non plug, neither 

Notre, nos, pro. pos. our ; le n6- 
tre, ours ; les ndtres, ours 

Nord, $. m. north 

Nous, pro. pert, we 

Nourrissait, 3 per. sin. imp. of 
nourrir, fed 

TSous, per. pro. we 

Nouveau (de), adv. again 

Nouveau, adj. m. sin. nouveauw, 
pi. new 

Nouvelle, adj./. s. new 

Noya (se), 3 per. sin. pret. ind. 
o/senoyer, was drowned 

Nuit, s.f. night ; de nuit, by night 



Obole, s. f. farthing 

Oblige, par. pret. obliged 

Obligeaient, 3 per. pi. imp. they 
obliged 

Obliger, v. a. to oblige 

Observes, 2 per.pl.imper. ohserre 

Obtenir, v. a. to obtain 

Obtint, 3 per. sin. pret. ind. of 
obtenir, he got 

Occasion, s. f. occasion, oppor- 
tunity 

S'Occuper, v. r. to be taken up ; 
je me suis oecupS, I have been 
employed, occupied 



Occupe, adj. busy 

Odeur, *./. smell 

Officier, s. m. an officer 

(Eil, s. m. eye 

GEuf, 8. m. egg 

Offense, e, adj. offended 

S'Oflrit, 3 per. sin. pret, ind. of- 
fered 

Oh, interj. oh ! 

Oie, *. /. a goose 

Ombre, *./. a shadow, the shade 

On, Ton; pro. they, we, some, 
one 

Ont, 3 per. pi. pres. ind* of avoir f 
they have 

Opprimer, v. a. to oppress 

Or, *. m. gold ; d'or, golden 

Orage, *. m. a storm 

Ordinaire, adj. usual, ordinary ; 
qu'a V ordinaire, than usual 

Ordre, s. m. an order 

Oreille, s.f. the ear 

0r go» *•/• barley 

Orgueilleiue, se, adj. haughty 

Ose, 3 per. > sin. pres. ind. of 

Oses, 2 per. ) oser, v. n. he dares, 
thou darest 

Oser, v. n. to dare 

On, conj. or ; ou bien, or else 

Ou, adv. where ; d' ou, whence 

Oublie, par. pret. forgotten 

Oublient, 3 per. pi. pres.ind. they 
forget 

S'Oublier, v. r. to forget one's self 

Oui, adv. yes 

Ours, s. m. a bear 

Ouvert, par. pret. of ouvrir, 
opened 

Ouvre, 3 per. sin. pres. ind. of 
ouvrir, opens ; s'ouore, is open- 
ed 

Ouvrir, v. a. to open 

Ouvrit, 3 per. sin. pret. ind. 
opened 



Page, s.m. a page (an attendant) 

Pain, s. m. bread; un pain, a 

loaf; pain bis, brown bread 
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Paisiblement, adv. quietly, peace- 
ably 
Paix, «./. peace 
Palais, «. m. a palace 
Palir, v. n. to turn pale 
Par, prep, by, out of, through; 

par tout, all over; partout, 

every where 
. Parcourir, v. a. to run over, to 

travel through 
Parbleu, infer, zounds ! 
Parce que, conj. because 
Pardon, «. m. pardon 
Pardonnent, 3 per. pi. pre*, ind. 

they forgive 
Pardonne, par. pret. forgiven 
Pardonnez-moi, forgive me 
\ Pareil, adj. m. equal, like, such 
I Pareille, adj./. like, such 
Parent, s. m. a parent, relation ; 

parents, parents 
P arias, 2per. sin. pret. ind. spokest 
Parle, 1 & 3 per. sin. pres. ind. I 

speak, he speaks 
Paris', par. pret. spoken 
Parole, *./. word 
Paraissait, 3 per. sin. imp. of pa- 

raitre, did appear 
Paraitre, v. n. to appear 
Parlons, 1 per. imper. let us speak 
Part, s. f. share : de part et 

d'autre, on both sides; nidle 

partf no where ; de la part de, 

from ; de ma part, from me 
Partage, par. pret. divided 
Partager, v. a. to divide, to share, 

to partake 
Part, 3 per. sin. pres. ind. of 

partir, sets out, comes from 
Partir, v. n. to set off 
Parti, par. pret. set out, gone 
Parterre, *. m. a flower-garden 
Particulier, adj. particular ; s. m. 

a private man, an individual 
Partie, s./. a part, a party, a client 
Partout, adv. every where 
Pas, s. m. a step ; d grands pas, 

at a great rate 
Nc.pas, adv. no, nor, not 



Passage, s. m. passage, way 

Passant, s. m. a passenger, a man 
that passes by 

Passe, adj. & par. pret. passed, 
last, over 

Passer, v. a. to pass, to cross, to 
go by, to spend 

Patience, s.f. patience 

Patte, s. f. a paw, a leg 

Pauvre, adj. poor 

Payer, v. a. to pay 

Payeras, 2 per. sin.fut. ofpaytr, 
thou shalt pay. 

Pays, s. m. country, land 

Paysan, *. m. a clown, a peasant 

Peau, s.f. skin 

Peine, s.f. trouble, pains, diffi- 
culty; a peine, hardly 

Pendant, prep, during, for ; pen- 
dant que, whilst 

Pendre, v. a. to hang 

Penetrant, e, adj. searching, af- 
fecting 

Penetrg, e, adj. filled 

Pensee, *. /. a thought 

Pense, 3 per. sin. pres. ind. of 
penser, thinks 

Pensais, 1 per. sin. imp. Pen- 
sait, 3 per. sin. imp. of penser, 
thought, was thinking 

Perc^, par. pret. pierced 

Perche, s. f. a pole 

Perche, par. pret. perched 

Perdit, 3 per. sin. pret. ind. of 
perdre, lost 

Perd, 3 per. sin. pres. ind. of 
perdre, he loses 

Perdre, v. a. to ruin, to destroy, 
to lose 

Perdu, par. pret. lost 

Pere, *. m. father; grand-p&rg, 
grandfather 

Permettre, v. a. to permit 

Permis, e, adj. lawful 

Persuade, par. pret. persuaded 

Personne, adv. (with ne), no- 
body, no one; s. a person 

Pesant, adj. heavy, sluggish 

Petit, adj. little, small 
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Peu, adv. a little ; un peu, 

rather 
Peuple, s. m. people, a nation 
Peur, 8. f. fear, fright; avoir 

peur, to fear; /aire peur, to 

frighten; depeur de, for fear of 
Peut, 3 per. sin. pres. ind. of 

pouvoir, may or can ; U rien 

peut plus, he is almost spent ; 

ette ne peut, she cannot 
Peut-etre, adv. may be, perhaps 
Peuvent, 3 per. pi. pres. ind. of 

pouvoir, they can 
Philosophe, 8. m., a philosopher 
Phenix, s. m. a phoenix (a fabu- 
lous bird) 
Pidce, *./. a piece ; en pieces, in 

or to pieces 
Pied, s. m. a foot ; a pied, on foot; 

sur ce pied-ld, if so, on that 

footing, at that rate 
Piege, «. m. a trap, a snare 
Pierre, *./. a stone 
Pillage, *. m. robbery ; la maison 

est au pillage, they plunder 

the house 
Pis, adv. pire, adj. worse 
Place, s.f. place or room 
Place\ e, adj. placed 
Plaie, 8. f. a sore, a wound 
Se Plaignit, 3 per. sin. pret. ind. 

of se plaindre, he complained 
Plaignait, 3 per. sin. imp. of 

plaindre, pitied 
Plaindre, v. a. to pity, to be 

pitied 
Se Plaindre, v. r. to complain 
Plaine, *./. a plain, a common 
Plaire, v. a. to please (with &) 
Plaisir, s. m. pleasure 
Planter, v. a. to plant 
Plante, 1 per. sin. pres. ind of 

planter, I plant 
Plante, s.f. a plant 
Plat, s. in. a dish 
Plein, adj. full, open 
Pleura, 3 per. sin. pret. ind. of 

pleurer, wept, bewailed 
Pleurer, v. n. to cry 



POU 

Plia, 3 per. sin. pret. ind. ofplier 

bent 
Plie, 1 per. nn.pres. ind. of plier, 

I bend 
Plumage, s. m. the plumage, fea- 
thers 
Plus, adv. more, longer; plus 

que, more than; ne plus, no 

more, not any more 
Plut, 3 per. sin. pret. ind. of 

plaire, was liked, pleased 
Plutot, adv. sooner, rather 
Poche, s.f. pocket 
Poignard, *. m. a dagger 
Poids, 8. m. a weight 
Point, s. m. degree ; & tel point, 

to such a pitch 
Point, adv. no, not, none ; point 

du tout, not at all, by no means 
Pomme, s.f. an apple* 
Pomme de terre, /. potato 
Pondait, 3per. sin. imp. ofpondre, 

laid 
Pondre, v. a. to lay 
Pondrait, 3 per. sin. cond. of 

pondre, would lay 
Porta, 3 per. sin. pret. of porter, 

carried 
Porte, s.f. a door 
Porte (me), I per. sin. pres. ind.. 

of se porter, I am ; se porte, 

he is (referring to the health) 
Porter, v. a* to carry, to induce 
Portait, 3 per* sin. imp. of porter, 

he carried 
Portaient, 3per.pl. they carried 
Possession, s.f. possession 
Possible, adj. possible 
Pot, s. m. a pot 
Potage, 8. m. soup 
Potager, or jardin potager, s. m. 

a kitchen-garden 
Poule, s. /• a hen 
Poulet, s. m. a chicken 
Pour, prep, for, about ; before an 

infinitive, to, in order to ; pour 

que, that ; pour moi, for my 

part, as for me ; pour le moins, 

at least 
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Pourpre, »./. purple 
Pourquoi, conj. why ; c % est pour- 
quoi, therefore 
Pourrait, 3 per. sin. cond. of pou- 
voir, he could, he might 

Poursuivre, v. a. to pursue 

Poursuivait, 3 per. sin. imp. of 
poursuivre, he was pursuing 

Pourvu que, conj. provided that 

Poussa, 3 per. gin. pret. ind. of 
pousser, he pushed; he let forth, 
he uttered 

Poussait, 3 per. sin. imp. of pons- 
ser, pushed; pousse dee crie 
shouts 

Pouvaut, par. of pouvoir, being 
able 

Pouvez, 2 per. pL pree. ind. of 
pouvoir, you can, may 

Pouviez, 2 per. pi. imp. you could 

Pouvoir, v. n. to be able 

Pouvait, 3 per. sin. pouvaient, 3 
per.pl. imp. of pouvoir, could 

Prairie, #./. a meadow 

Precedent, adj. preceding, that 
goes before 

Precipiter (se), v. r. to rush head- 
long, to fall upon, to dart 

Preferable, adj. preferable 

Prefere, I per. sin. pree. ind. of 
preferer, I prefer 

Premier, e, adj. the first 

Prend, 3 per. sin. pree. ind. of 
prendre, he takes 

Prendre, v. a. to take 

Prendrais, I per. sin., prendrait, 
3 per. sin., cond. of prendre, 
should take 

Prends, 2 per. sin. imper. of 
prendre, take 

Prends, 1 per. sin.pres. ind. I take 

Prendrait, 3 per. sin. cond.; on 
ne Vy prendrait plus, they 
should not catch him doing it 
again 

Prennent, 3 per. pi. pres. ind. of 
prendre, they take 
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Preparer, (se), v. r. to prepare, to 

get ready 
Pree, adv. and prep, near; de 
pres, near, close to ; & peu 
prh, nearly 
Present, *. m. a present ; a pre- 
sent, at the present time, now 
Se Present*, 3 per. sin. pret. ind. 
of st presenter } he offered him- 
self, went 
Presentant, par. presenting 
Presenter, v. a. to present 
Presider a, v. n. to preside over 
Presque, adv. almost 
Presse, pressed, in a hurry 
Pressor, to press 
Pret, adj. ready 
Prater, v. a. to lend 
Pretexte, s. m. a pretence 
Prier, v. a. to desire 
Prie, 1 per. sin. pres. ind. I beg ; 
je vous prie, I pray, or beg of 
you 
Prince, s. m. a prinee 
Princes8e, s.f. a princess 
Prise, *./. a pinch 
Pris, par. pret. of prendre,teken 

caught 
Prison, *./. a prison 
Prit, 3 per. sin. pret. ind. of pren- 
dre, took 
Prix, s. m. price, reward 
Procds, *. m. lawsuit 
Prochain, e, adj. next, neigh- 
bouring 
Proclamer, v. a. to proclaim 
Procureur, s. m. an attorney 
Prodige, *. m, a prodigy, a won- 
drous thing 
Produisit, 3 per. sin. pret. ind. of 

produire, he produced 
Profond, adj. deep, low 
Proie, s.f. a prey 
Promettre, v. a. to promise 
Promets, 1 per. tin. pret. ind. I 

promise 
Promptement, adv. quickly 
Prononca, 3 per. sin. pret. ind. of 
prononcer, he uttered 
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Pronostic, $. m. a symptom 

Proposa, 3 per. sin. pret. ind. of 
proposer, proposed 

Proportionne, par. pret. propor- 
tionate, fitted 

Province, *./. a province 

" ~ e, Pru ■ 



La Prusse, 

Pu, par. pret. of pouvoir, been 

able 
Public, s. m. or adj. public 
Publique, adj.f. public 
Puis, I per. tin. pres. ind. of pou- 
voir, I can ; puis-je, can 1 ! 

may I? 
Puis, conj. then 
Puissant, adj. powerful 
Puisse, 1 & Zper. sin. pres. subj. 

of pouvoir, can, may 
Puissiez, 2 per. pi. pres. subj. of 

pouvoir, you may, you can 
Puisque, conj. since 
Puits, «. m. a well 
Punissez, 2 per. pi. imper. of 

punir, punish (ye) 
Purent, 3 per. pi. pret. ind. of 

pouvoir, could, were able 
Pussent, 3 per. pi. pret. sub. of 

pouvoir, they might 

Q 

Qualite, s.f. quality, gift 

Quand, conj. when, whenever, 
though 

Quarante, adj. forty 

Quatre, adj. four ; quatre-vingts, 
eighty 

Quatrieme, adj. fourth 

Que, pro. rel. that which; qu'est- 
ce que c'est ? what is it ? 

Que, qu', conj. that, but; plus 
que, more than ; que de, than 

Que ? what, why ? 

Quel, pron. what ? 

Quelle, quels, quelles, what ? 

Quelque, adj. some, any, what- 
ever 

Quelques, adj. pi. some, a few 

Qnelquefois, adv. sometimes, at 
some time or other 
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Quelqu'un, pron. any one, one, 
somebody 

Querir, v. n. to fetch ; aller qu6- 
rir, to go for ; envoya querir s 
sent for 

Question, *./. question 

Qui, pro. rel. who, that 

Quitte, adj. free, rid; en Stre 
quitte, to come off 

Quitter, v.a. to quit, to throw off, 
to leave 

Quittez, 2 per. pi imper. of quit- 
ter, quit, leave 

Quoi r j?ro.what ; dequoi, where- 
with 

Quoique, conj. although; quoi- 
qu'U en soil, be it as it may 



R. 

Racine, s. f. a root 

Raconta, 3 per. sin. pret. ind. of 
raconter, he told 

Racontaient (se), were relating 
to each other 

Radotait, 3 per. sin. imp. ofra- 
doter, he raved 

Raison, s. f. a reason, right; 
eut raison, was in the right 

Raisonnable, adj. reasonable 

Ramage, s. m. warbling, singisg 
(of birds) 

Ramassa, 3 per. sin. pret. ind. of 
ramasser, he took up, picked 
up 

Ramasser, v. a. to take up, to 
pick up 

Se Ranimer v. r. to revive, to re- 
cover 

Rapide, adj. swift, rapid 

Rapidement, adv. rapidly 

Rappeler, v. a. to recal 

Se Rapporter a, v. r. to corre- 
spond, to agree with 

Rare, adj. rare, uncommon 

Rassasie, adj. filled 

Rat, 8. m. a rat 

Rayon, s. m. a beam, a ray 

Recevoir, v. a, to receive 
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Recit, «. m. a narrative 
Recompense, par. pret. rewarded 
Reconnaissant, adj. grateful 
Reconnaissant, par. of recon- 

naitre, knowing again, acknow- 
ledging 
Reconnaitre, v. a. to know again, 

to acknowledge 
Recours, *. m. recourse 
Recueillir, v. a. to collect 
Redoubler, v. a. to increase, to 

renew 
Redoutable, adj. dreadful, for- 
midable 
Reflexion, *./. reflection 
Refusa, 3 per. sin. pret. ind. of 

refuser, he refused 
Refuser, v. a. to refuse, to deny 
Regale, on se regale, v. a. & r. 

they feast 
Regard, s. m. a look 
Regarde, 3 pe^s. sing. pres. ind. 

of regarder, looks (at) 
Regarder, v. n. to look at, to 

see 
Regardait, 3 per. sin. imp. was 

looking upon 
Regulierement, adv. regularly 
Regler, v. a. to settle, to put in 

order 
Reine, *./. queen 
Se Releva, 3 per. sin. pret. ind. 

of se relever, recovered itself 

again 
Religieiur, se, s. m. & /. a monk, 

a nun 
Religieiur, se, adj. religious, pious 
Remercier, v. a. to thank 
Remplissait, 3 per. sin. imp. of 

remplir, filled, did fill, per- 
formed 
Remue, 3 per. sing. pres. ind. of 

remuer, stirs 
Remu^, par.pret. moved 
Remuerent, 3 per. pi. pret. ind. 

moved, stirred, dug up 
Renard, *. m. a fox 
Rencontre, *. /. a meeting ; <J sa 

rencontre, to meet him 
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Rencontrerent, 3 per. pi. preL 

ind.of rencontrer, they met 
Rencontrer, v. a. to meet 
Se Rendit, 3 pers. sin. pret. ind. 

went 
Rendre, v. a. to return, to ren- 
der, give back again 
Se Rendre, v. r. to go, to repair 
Rendu, par. pret. of rendre, ren- 
dered, returned 
Rentrer, to go in again 
Renverser, v. a. to overturn 
Repandre, v. a. to shed, to spread 
Repandu, e, par. pret. spilt, 

spread 
Reparut, 3 per. sin. pret. ind. 

of reparative, he appeared 

again 
Repas, *. m. a meal 
Se Repentant, par.of serepentir 

repenting 
Repliqua, 3 per. sin. pret. ind. 

ofrepliquer, replied, answered 
Repondit, 3 per. sin. ) pret. 
Repondirent, Zper.pl.) indie. 

of repondre, answered 
Repond, 3 pers. sin. pres. ind. of 

repondre, he answers 
Reponde, 1 &Bper. sin. pres. subj. 

may answer 
Repondre, v. a. to answer 
Reponds, 1 per. sin. pres. ind. I 

answer ; je vous en reponds, I 

warrant you 
Se Reposer, t;. r. to rest, to rely 
Reprendre, v. a. to recover, to 

take again 
Reprit, 3 per. sing. pret. ind. of 

reprendre, he replied, took 

again 
Reproche, s. m. a reproof 
Reprocha, 3 per. sin. pret. ind. 

of reprochtr, reproached » 
Reprochait, 3 pers. sing. imp. 

ofreprocher, reproached 
Reseau, s. m. net work 
Reserver, v. a. to keep 
Resider, v. n. to dwell, to reside 
Resiste, par. pret. withstood 
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Respect, s. m. respect 

Rester, v. n. to stay, to remain 

Resterait, 3 per. tin. cond. would 
remain 

Retint, 3 per. tin. pret. ind. of 
. retenir, kept; il te retint, he 
forebore 

Se Retira, 3 per. tin. pret. ind. 
ofte retirer, he retired 

Se Retirer, v. r. to retire, with- 
draw 

Se retrouver, v. r. to be found 
again 

Retour, t. m. return; de retaur 
chez lui, on his return home 

Retourna, 3 per. tin. pret. he re- 
turned, turned over 

Retourner, v.n. to return, to turn 
out 

Retourna, (s'en), 3 per. tin. pret. 
oft'en retoumer, he returned 

Reveilla, 3 pert. ting. pret. ind. 
of reveiller, awoke 

Reveiller, v. a. to awake 

Se Reveiller, v. r. to awake 

Revenir, v. n. to come again, to 
return 

Revenu, par. pret. of revenir, re- 
turned 

Reviens,2|Mr. tin. imper. of reve- 
nir, return 

Revint, 3 per. tin* pret. ind. he 

• came back again, he returned ; 
U revint tur tet pat, he turned 
back 

Riche, adj. wealthy 

Richesses, s.f. pi. wealth, riches 

Rider, v. a. to wrinkle 

Ridicule, adj. ridiculous 

Rien, t. m. nothing; ne...rien, 

Rire, v. n. to laugh [nothing 

Robuste, adj. robust, strong 

Roi, t. m. a king 

Roitelet, t. m. a wren 

Romains, rn.pl. the Romans 

Romps, 1 & 2 per. tin. pret. ind. of 
rompre, I break, thou breakest 

Ronde, t.f. (faire la), to parade 
about, to go round 
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Ronger, v. a. to gnaw 

Rongea, 3 per. tin. pret. ind. of 

ronger, he gnawed 
Roseau, t. m. a reed 
Rotir, v. a. to roast 
Rouble, t. m. a rouble, a Rus- 
sian coin of At. 6d. 
Rouge, adj. red 
Rougit, 3 per. tin. pret. ind. of 

rougir, blushed 
Route, t.f. road 
Royaumes, *. m. pi. kingdoms, 

realms 
Rue, t.f. street 
Rugissement, t. m. a roaring, a 

roar 
Ruinent, 3 per. pi. pret. ind. of 

miner, ruin ; ilt te ruinent, 

they ruin themselves 

S. 
Sabre, t. m. a sword 
Sa, pro. pot.f. his, her, its 
Sac, t. m. a sack, a bag 
Sage, adj. wise j le Sage, t. the 

wise man 
Sais, I per. tin. pret. ind. of ta- 

voir, I know 
Se Saisit, 3per. tin' pret. ind. ofte 

taitir, he caught up, he seized 
Salle a manger, t.f. dining- 
room 
Saluer, v. a. to salute 
Sang, *. m. blood 
Sanglant, adj. bloody 
Sanglier, *. m. a wild boar 
Sans, prep, without 
Sante, t.f. health 
Sauvage, adj. wild 
Savoir, v. a. to know 
Saurais fje ne), and il ne sau- 

rait, v. def cannot 
Sauta, 3 per. ting. pret. ind. of 

tauter, leapt, jumped 
Sauter, v. n. to leap, to jump 
Se, 8*, pro. himself, herself, 

itself, one's self, themselves 
Second, e, adj. second 
Secourir, v. a. to succour, help 
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sienne,/. one's own, his own, 

his, hers 
Signal, s. m. signal 
Signe, *. m. a sign 
Simplement, adv. merely 
Simplicity, s.f. simplicity, igno- 
rance 
Sinc€rit6, *./. sincerity 
Singulier, adj. strange, singular 
Simple, adj. plain, simple 
Sire, 8. m. Sire [to a king] 
Societe*, *./. society, partner- 
ship 
Soif, 8.f. thirst; avoir soif, to 

be thirsty 
Soie, s.f. silk 
Soi-meme, pro. pers. one's self, 

himself, herself, themselves 
Soin, 8. m. care 
Soeur, *./. sister 
Soir, *. m. .night, evening 
Sois, 2 per. sin. imper. of Stre, 

be, or be thou 
Soit, 3 per. sin. pres. subj. of tire, 

is, should, or may be; soit, 

conj. either, or 
Soleil, 8. m. the sun 
Soldat, s. m. a soldier 
Sombre, adj. dark, gloomy 
Solde, 8,f. pay 
Somme, s. /. a sum 
Sommeil, 8. m. sleep 
Sommes, 1 per. pi. pre8. ind. of 

Stre, we are 
Son, pro. pot. m. his, her, its 
Songe, 1 & 3 per. sing. pres* 

ind. of songer, I think, he 

thinks 
Songeait, 3 per. sin. imp. of 

songer, he was thinking 
Sonner, v. a. to ring 
Sont, 3 per. pi. pres. ind. of Stre, 

they are 
Sorcier, 8. m. a conjuror 
Sort s. m. fate, lot 
Sorte, *./. a sort 
Sortir, v. n. to go out, to come 

out, get out, to depart, to go 

abroad, to come from 



Secours, s. m. succour, help, 

assistance 
Secouer, v. a. to shake 
Seigneur, s. m. a lord, milord 
Seigneur du village, lord of the 

manor 
Sembla, 3^*r. sin. pret. of sem- 
bler, seemed 
Semble, 3 per. sin. pres. ind. of 

sembler, seems 
Sembler, v. n. to seem, to ap- 
pear 
Sens, 1 per. pres. ind. ofsentir, 

I feel 
Sentant (se), par. of se sentir, 

finding himself 
Sentir, v. a. to feel, to become 

sensible; ne se sent pas de 

joie, cannot contain his joy 
Sentait, 3 per. sin. imp. ofsentir, 

he felt 
Separer, v. a. to part 
Serai, 1 per. sin. fat. of Stre, I 

shall be 
Seras, 2 per. sin. fut. of Stre, 

wilt be 
Serez, 2 per. pi. fat. of Stre, will be 
Serein, adj. serene 
Serieusement, adv. seriously 
Serais, 1 & 2 per. sin. cond. of 

Stre, I might be, thou mightest 

be 
Serait, 3 per. sin. ? condpfStre, 
Seraient, 3per.pl J would be 
Series, 2 per. pi. cond. of Stre, 

would be 
Serons, 1 per. pi. fut. of Stre, 

will be 
Servi, par. pret. served 
Service, s. m. service, a piece of 

service 
Serviteur, s. m. servant 
Ses, pro. pos. pi. his, her, its, 

one's own 
Seul, adj. sole, only, alone, single 
Seulement, adv. solely, only 
Si, conj. if; s'il, if he, it ; s % Us, 

if they, adv. before an adj. so 
Sien (le), pro. pos. m.; la 
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Sortirons, 1 per. pi. fut. of 
sortir, we shall go out 

Sortait, 3 per. sin. imp. of sortir, 
did go out, went out 

Sou, a French halfpenny; une 
pidce de trente sous, a fifteen 
penny piece 

Souci, *. m. care, anxiety 

Souffla, 3 per. sin. pret. ind. of 
souffler, blew ; ne souffle plus, 
says no more 

Souffle, 3 per. sin. pres. ind. of 
souffler, blows 

Souffrir, v. a. to suffer, to en- 
dure, to bear 

Souhaita, 3 per. sin. pret. ind.of 
souhaiter, wished 

Soulager, v. a. to assist, to re- 
lieve 

Soulier, s. m. a shoe 

Soumis, e, adj. subdued, sub- 
missive 

Se Soumirent, 3 per. pi. pret. 
ind. ofse soumettre, submitted 

Soupconnant, par, of soupfon- 
ner, suspecting 

Soupe, «./. soup 

Soupirer, v. n. to sigh, to groan 

Source, *./. head, spring 

Souris, «./. a mouse 

Sous, prep, under 

Soutenir, v. a. to support 

Souvenfc, adv. often 

Spectacle, s.m.& spectacle,ashow 

Spectateur, s. m. a spectator 

8ue\ par. pret. perspired 

Sudde, (la), Sweden 

Suffi t, 3 per. sin. pres. ind. suf- 
fices, is enough ; doit sufflre, 
ought to suffice 

Sujet, s. m. subject, reason ; a 
mon sujet, on my account; 
bien sujet, good reason 

Suis, 1 per. sin. pres. ind. of 
eHre, I am 

Suite, *./. retinue, train 

Suivre, v. a. to follow 

Suivi, par. pret. of suivre, fol- 
lowed 
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Sultan, s.m. a Sultan (an Eastern 
prince) 

Superbe, adj. superb, beautiful 

Supplier, v. n. to beseech 

Supplice (instruments du), in- 
struments of death 

Supplice, s. m. torment 

Sur, adj. sure, safe 

Sur, prep, upon, on, concerning, 
about 

Surete, *./ safety; ensuretS, 
safe, safely 

Surnomme, e, adj. called 1 , sur- 
named 

Surpris, par. pret. surprised 

Surprise, *./. surprise 

Surtout, adv. especially 

Suspendu, par. pret. of jtw- 
pendre, v. n. to suspend 



Tabatiere, s.f. a snuff-box 
Ta, pro. pos. f. thy 
Table, s.f. a table 
Tacher, v. n. to endeavour 
Taille, *./. shape, size, stature 
Tallis, s. m. a copse, a thicket 
Tandis que, conj. whilst 
Tant, adv. so much, so many 
Tapage, *. m. an uproar 
Tard, adj. late; t6t ou tard, 

sooner or later 
Taureau,*. m. a bull 
Te or t', pro. per. thee, thyself 
Tel, m. telle, /. adj. such 
Temeraire, adj. rash, rash man 
Temoigner, v. n. to show, to 

proclaim 
Tempete, s.f. a storm 
Temps, s. m. time, weather ; & 

temps, in time; dans quelque 

temps d'ici, some time hence ; 

de temps en temps, now and 

then ; en meme temps, at the 

same time 
Tendre ,adj. affectionate 
Tendrement, adv. tenderly 
Tendresse, *./. fondness 
Tendu, par. pret. of tendre, laid 
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TRO 



Tenir, v. a. to hold; se tenir en 
garde, to be on one's guard ; 
tenir ban, to resist 

Tenait, 3 per, sin. imp. of tenir, 
he held ; se tenait, was held 

Ten6breux, se, adj. dark, 
gloomy 

Terre, *. /. earth, ground; par 
terre, on the ground 

Terrain,*, m. land 

Terreur, s. f. terror, dread 

Terrible, adj. terrible, tremen- 
dous 

Terriblement, adv. terribly 

Tes, pro. pos. pi. thy 

Tete, s.f. head ; tke-b-tHe, face 
to face 

Tien, m. tienne,/.pro. thine 

Tient, 3 per. sin. pres. ind. holds 

Tiers, s. m. a third ; en tiers, as a 
third 

Tige, *,/. a stalk 

Tint, 3 per. sin. pret. ind. of 
tenir, he held, he kept 

Tire, 3per.sin.pres.ind. oftirer, 
pulls, pulls out 

Tirer, v. a. to draw out, to get, 
to pull, help out 

Tissu, s. m. a tissue, texture, 
stuff 

Tomba, 3 per. sin. pret. ind. of 
tomber, fell 

Tombant, par. falling 

Tomber, v. n. to fall ; laisser tom- 
ber, to let fall, to drop ; favre 
tomber, to drop 

Ton, s. m. a tone 

Ton, pro. pos. sin. m. thy 

Tonnerre, *. m. thunder 

Tort, s. m. wrong ; avoir tort, to 
be in the wrong 

Tot, adv. soon ; tdt ou tard, soon- 
er or later 

Touche, 3 per. sin. imper. of 
toucher, let him touch ; que 
quelqu'un touche, let any one 
touch 

Touchent, 3 per. pi. pres. ind. 
they touch, meddle with 



Toucher, v. a. & n. to touch, 

meddle with, to move 
Touchiez, 2 per. pL \ imp. of 
Touchais, 1 per. sin. \ toucher, 

touched 
Toujours, adv. always, still, for 

ever 
Towner, v. a. to turn 
Se Tourner, v. r. to turn round 
Tout, e, adj. I „ 
Tons, toutesj* 4 * * ?er * 
Tous les jours, every day 
Tout le monde, everybody 
Le tout, s. the whole ; 
Tout contre, right against 
Tout-a-fait, quite 
Tout d'un coup, all at once 
Tout a coup, all of a sudden 
Point du tout, not at all 
Trait, s. m. shaft, dart 
Traitement, s. m. treatment, 



Tranquille, adj. quiet 

Transport, s.m. a burst, transport 

Travail, *. m. work, labour 

Travailla, 3 per. sin. pret. ind. of 
travailler, laboured, tilled 

Travailler, v. n. to work or labour 

Au-travers de, through 

A travers, prep, across 

Tremblant, par. trembling 

Trepas, *. m. death 

Trembler, v. n. to tremble 

Trente, adj. thirty 

Tr&s, adv. very, most, very much 

Tresor, s* m. a treasure 

Triste, adj. sad, dull 

Trois, adj. three 

Troisieme, adj. third 

Trompe', par. pret. deceived; 
s*est trompS, has made a mis- 
take 

Trop, adj. too, too much 

Trou, s.m. a. hole 

Troubler, v. a. to trouble, dis- 
turb ; troublS, bewildered 

Troubles-tu ? 2 per. sin. pres. 
ind. of troubler, disturbest 
thou? 
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Trouva, 3 per. pret. ind. of trou- 
ver, found 

Trouvant, par. finding 

Trouve, 1 & 3 per. sin. pres. ind. 
I find, he finds 

Trouvent, 3 per. pi. pres. ind. of 
trouver, they find 

Trouver, v. a. to find ; otter trou- 
ver, to go to | vint trouver, 
came to 

Trouverent, 3 per. pi. preU ind. 
found 

Trouveriez, 2 per. pi. cond. you 
would find 

Trouverons, I per. \pL fut. of 
- r. J 



trouver 
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Vanter, v. a. to boast, to brag 
Vase, *. m. a cup, a goblet 
Vaste, adj. wide, large 
Vaudront, 3per.pl. futofvaloir, 

they will be worth 
Vaut, 3 per. sin. pres. ind. ofva- 

loir, it is worth ; il vaut mieua, 

it is better 
Veau, ». m. a calf 
Vecurent, 3 per. pi. pret. ind. of 

vivre, lived 
Vecut, 3 per. sin. pret. ind. of 

vivre, lived 
Vendant, par. of vendre, selling 
Vendit, 3 per. sin. pret. ind. of 

vendre, he sold 
Vendrai, 1 per. sin. fut. of ven- 

dre, I shall sell 
Vendre, v. a. to sell 
Vengeance, *./. revenge 
Se Venger, v. r. to be revenged 
Venir, v. n. to come ; fit venir, 

sent for 
Venait, 3 per. sin. imp. of venir, 

came ; venait de, had just 
Venons, 1 per. pi. pres. ind. of 

venir, we come; nous venons 

de, we have just 
Vent, s. m. the wind 
Ventre, s.m. the belly 
Venn, par. pret. come 
Ver, s. m. a worm 
Verity, *./. truth : a la veritS, en 

ver it 6, indeed 
Veritablement, adv. truly, indeed 
Verre, s. m. a glass 
Vers, prep, to, towards 
Verser, v. a. to pour, to shed 
Vetu, par. pret. ofvitir, clothed 
Veulent, 3 per. pi. pres. ind. of 

vouloir, they will, they please ; 

they have a mind 
Vent, 3 per. sin. pres. ind. of vou- 
loir, has a mind 
Veux, 1 & 2 per. sin. pres. ind.of 

vouloir, I will, or thou wilt; 

je la veux, I will have it ; je le 

veux Hen, with all my heart 
Victime, *./. victim 



Trouverez, 2 per, 

will find 
Trouviez, 2 per. pi. ) imp. of 
Trouvait, 3 per. sin. C trouver, 
Trouvaient, 3 per.pl. ) did find, 

found, felt 
Truie, s.f. a sow 
Tu, pro. per. thou 
Tua, 3 per. sin. pret oftuer, he 

killed 
Tuant, par. killing 
Tue; par. pret. killed 
Tuer, v. a. to kill 
Tuile, *./. a tile 
Tyran, «. m. tyrant 

V.U. 
Vais, I per sin. pres. ind. of oiler, 

I go, I am going 
Va, 3 per. sin. pres. ind. of aUer, 

is going ; va & pied, walks on 

foot, foots it 
Va, int. aye, yea, come now! 
Vache,*./. a cow 
Vain, adj. vain ; en vain, to no 

purpose 
Vaincre, to beat, to vanquish, to 

conquer 
Vaincu, par. pret. of vaincre, 

conquered, vanquished, over- 
come 
Vais, 1 per. sin. pres. ind. of alter, 
. I am going 
Valet, s. m. a servant 
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Videz, 2 per. pi. imper. of vider, 

settle, decide 
Vie, *./. life, living 
Vieillard, *. m. old man 
Viennent, 3 pers. pi. pres. ind. of 

venir, come 
Viens, 1 per. sin. pres. ind. come 
Vient, 3 per. sin. pres. ind. of 

venir, comes 
Vieux, adj. m. old 
Vif, m. vive, /. adj. lively 
Village, 8. m. village 
Villageois, *. m. a countryman 
Ville, *./. a city 
Vin, *. m. wine 
Vingt, adj. twenty; gwrtre-vingts, 

eighty 
Vint, 3 per. sin. \ pret. ind. of 
Vinrent, 3 per. pi. i venir, came 
Violence, s.f. violence 
Violent, adj. violent, fierce, bois- 
terous 
Virent, 3 per. pi pret. ind. of 

voir, they saw 
Visible, adj. visible, perceptible 
Visiter, v. a. to visit 
Vit, 3 per. sin. pres. ind. of voir, 

saw 
Vit, 3 per. sin. pres. ind. ofvivre, 

he lives 
Vite, adj. quick, quickly; auplus 

vite, with all speed 
Vivant, adj. alive 
Vivez, 2 per. pi. imper. ofvivre, 

live 
Vivre, v. n. to live 
Vivres, *. m. pi. victuals, provi- 
sions 
Voici, adv. here is 
Voile, *. m. a veil 
Voila, adv. behold, that is, there 

is, there are 
Voir, v. a. to see ; fairs voir, to 

show 
Vois, 1 & 2 per. sin. pres. ind. of 

voir, I seethou seest 
Voisin, e, adj. neighbouring 
Voisin, e, s. a neighbour 
Voisinage, s.m. neighbourhoo 



Voix, *./. a voice, a vote 
Voler, v. a. to rob; v. n. to fly 
Voleur, *. m. a thief 
Volontiers, adv. willingly, with 

all my heart, with pleasure 
Votre, s. vos, pi. pro. pos. your 
Voudra, 3 per. sin. } of vouloir, 
Voudrez, 2 per. pi. J will be will- 
ing 
Voulant, par. being willing, wish- 
ing 
Vouliez (vous), you wished 
Voulaient, 3 per. pi. imp. of vou- 

loir, were willing 
Vouloir, v. n. to be willing or 

desirous 
Voulait, 3 per. sin. imp. of vou- 
loir, was willing, wished 
Vouloir, v. a. to be willing 
Voulu, par. pret. of vouloir, been 

willing, wished 
Voulurent, 3 per. pi. ) pret. ind. 
Voulut, 3 per. sin. ) of vou- 
loir, wished 
Vous, pro. pers. you 
Voyant, par. of voir, seeing 
Voyez, 2per.pl. pres. ind. and 

imper. of voir, you see, see 
Voyager, v. n. to travel 
Voyageaient, 3 per. pL imp. of 

voyager, were travelling 
Voyageur, s. m. a traveller 
Vrai, adj. true 
Vraiment, adv. truly, indeed 
Un, une, adj. a, an, one 
Uni, par. pret. united 
Union, *./. union 
Usage, s. m. use 
User, v. n. to use, wear out 
Utile, adj. useful 
Vu, vue, par. pret. of voir, 
Vue,*./. sight 



Y, pron. it, at it, by it, in it, 
them ; adv. there, thither 

Y a, il y a, j>raf. ind. there is, or 
are 
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Y avait (il), imp. ind. there was, 
or were 

Y eut (il), pret. ind. there was, 
or were 

Y aura (il), fut. there will be 

Y aurait (il), cond. there would 
be 

Y a eu (il), comp. of pres. there 
has, or have been 

Y avait (il), eu, il y avait eu,- il 
y eut eu, comp. of imp. # pret. 
there had been 
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Y aurait, il y aurait eu, comp. of 
cond. there would have been 

Y a-t-il ? is there ? are there ? 

Y aurait-il ? would there be ! 
Yeux, 8. m. eyes, pi. of ceil 



Zele, «. m. zeal 

Z£phir, s. m. a breeze, a gentle 
gale 
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2 m PARTIE. 3"**. SECTION. 
PROSE. 



■HABBA.IIQN& 

LES DEUX ECOLIERS 1 DE SALAMANQUE. 
'A ME3 JEUNES ELEVES. 

Deux ecoliers allaient ensemble de Penafiel a Salaman- 
qne. Se sentant las et altered, ils s'arr&erent au bord 
(Tune fontaine qu'ils rencontrerent sur leur cbemin. La, 
tandis qu'ils se delassaient 2 apres s'etredesalteres, 8 ils 
apergurent par hasard, aupres 4 d'eux, sur une pierre a 
fleur* de terre, quelques mots deja un peu effaces 6 par le 
temps et par les pieds des troupeaux 7 qu'on venait 8 abreu- 
ver a cette fontaine. Us jeterent de Teau sur la pierre 
pour la larer, et ils larent ces paroles : 



ICI EST ENFERMEE,» 
L'AME DU LICENCll 

Pierre Garcias. 



Le plus jeune des ecoliers, qui etait vif et 10 etourdi, 
n'eut pas ll plut6t acheve de lire Tinscription, qu'il dit, en 
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riant de toute u sa force : " Rien n'est plus plaisant 13 ! 

Ici est enfermee Tame Une ame enfermee ! . . . . 

Je voudrais savoir quel original 14 a pu 15 faire une si ridi- 
cule epitaphe." En achevant ces mots, il se 16 leva pour 
s'en aller. Son compagoon, plus judicieux, dit en lui- 
meme: H y a la^dessous quelque mystere ; je veux de- 
meurer ici pour Feclaircir. 18 Celui-ci laissa 19 done partir 20 
l'autre ; et sans perdre 21 de temps, se mit 22 a creuser 23 
avec son couteau tout autour 24 de la pierre. II fit 25 si 
bien qu'il Ferileva. 26 H trouva dessous une bourse de 2r 
cuir qu'il ouvrit. II y avait dedans 28 cent ducats, avec 
une carte sur laquelle etaient ecrites ces paroles en latin : 
" Sois mon heritier, toi qui as eu assez d'esprit 29 pour 
demeler 80 le sens 81 de Finscription, et fais un meilleur 
usage que moi de mon argent'* L'ecolier, ravi de cette 
decouverte, remit 82 la pierre comme auparavant, et reprit 88 
le chemin de Salamanque avec Fame du licencie. 

Qui 84 que tu sois, ami 85 lecteur, tu vas ressembler a Fun 
ou a Fautre de ces deux ecoliers. Si tu lis ces extraits 
sans prendre 86 garde aux instructions solides 87 et morales 
qu'ils renferment, 88 tu ne tireras 89 aucun fruit 49 de cet 
ouvrage ; mais si tu les lis avec attention, tu y trouveras, 
suivant le precepte d'Horace, "FUtile mete 41 a FAgr^- 
able." 

Le Sage, Gil Bias. 



Ecoliers, students 

Se delassaient, were resting 

S'etre desalteres, having quench- 
ed their thirst 

Aupres d'eux, close to them 

A fleur de terre, even with the 
ground 

Effaces, worn out 

Troupeaux, cattle 

Venait abreurer, led to water 



Enfermee, enclosed 

Vif et etourdi, sprightly and 

thoughtless 
Ne . . . pas plutot, no sooner 
Be toute sa force, heartily 
Plaisant, absurd 
Original, strange fellow 
A pu, could have 
Se leva, got up 
La-dessous, underneath this 
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Eclaircir, clear up 
Laissa, allowed 
Partir, to depart 
Perdre, lost 
Se mit, began 
Creuser, to dig 
Autour, round 
Fit, managed 
Enleva, raised up 
De cuir, leathern 
Dedans, inside 
Esprit, wisdom 



Deroeler, make out 

Sens, meaning 

Remit, replaced 

Reprit le chemin de, setoff again 

on the road to 
Qui que, whoever 
Ami, gentle 

Prendre garde a, attending to 
Solides, sound 
Renferment, contain 
Tireras, wilt derive 
Fruit, benefit 
Mele a, mixed up with 



LA MORT DE VATEL.* 

Le roi arriva le jeudi au soir ; la promenade, la colla- 
tion 1 dans un lieu tapisse^ de jonquilles, tout cela fut a 
souhait. 8 On soupa ; il y eut quelques tables ou le roti 
manqua, 4 a cause de plusieurs diners auxquels on ne 
s'etait point attendu. Cela saisit* Vatel ; il dit plusieurs 
fois : " Je suis perdu d'honneur ; voici une affaire que je 
ne supporterai pas." H dit a Gourville : " La tete me 
tourne 6 ; il y a douze nuits que je n'ai dormi ; aidez-moi 
a donner des ordres." Gourville le soulagea en ce qu'il 
put. Le roti qui avait manque, non pas a la table du roi, 
mais & la vingt-cinquieme, lui revenait 7 toujours a Tesprit. 
Gourville le dit a M. le Prince. M. le Prince alia jusque 
dans la chambre de Vatel, et lui dit : " Vatel, tout va 
bien ; rien n'dtait plus beau que le souper du roi." H re- 
pondit : " Monseigneur, votre bonte m'acheve 8 ; je sais 
que le rdti a manque a deux tables." " Point du tout," dit 
M. le Prince ; "ne vous iachez 9 point, tout va bien." Minuit 
vient : le feu 10 d'artifice ne reussit point ; il fut couvert 
d'un nuage 11 ; il coutait seize mille francs. A quatre 
heures du matin, Vatel s en va partout; il trouve tout 



* See the same in verse* 
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endormi. H rencontre un petit pourvoyeur qui lui appor- 
tait seulement deux charges de 12 maree. II lui demande : 
" Est-ce la tout ?" " Oui, monsieur." II ne savait pas que 
Yatel avait envoys a tous les ports de mer. Vatel attend 
quelque temps ; les autres pourvoyeurs ne vinrent point. 
Sa t6te 1S s'echauiiait ; il crut qu'il n'y aurait point d'autre 
maree. II trouve Gourville ; il lui dit : " Monsieur, je 
ne survivrai point a cet affront 14 - ci." Gourville se moqua 
de lui. Yatel monte a sa chambre, met son e'pee contre 
la porte, et se la passe 15 au travers du coaur ; mais ce ne 
fut qu'au troisieme coup 16 (car il s'en donna deux qui 
n'6taient pas mortels) qu'il tomba mort. La maree ce- 
pendant arrive de tous cdtes, on chercheVatel pour la 
distribuer ; on va a sa chambre, on heurte, on enfonce 17 
la porte ; on le trouve noye 18 dans son sang. On court a 
M. le Prince, qui fut au desespoir. 19 M. le due pleura ; 
e'etait sur Yatel que tournait 20 son voyage de Bourgogne. 
M. le Prince le dit au roi fort tristement. 21 On dit que 
e'etait a force 22 d'avoir de Thonneur a sa 2S maniere. On 
le loua fort, on loua et on blama son courage. 

M M de Sevign^, Lettres* 



Collation, luncheon* refreshments 
Tapisse, covered 
A souhait, in perfection 
Manqua, was wanting? 
Saiait, frightened 
Tourne, swims 
ftevenait, recurred 
Acheve, overpowers 
Fachez, vex 

Feu d'artifice, fire-works* 
Nuage, mist 

Charge de maree, load of sea 
fish 



Sa tete s'echauffait^s was-getting 

excited 
Affront, disgrace 
Passe, thrusts 
Coup, stab 
Enfonce, break open 
Noye\ weltering 
Au desespoir, shocked 
Tournait, rested 
Tristement, despondingfy 
A force d'avoir, having too nicfi 

a sense 
A sa manidre, in his own way 
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LA MORT DE MIRABEAU. 

Lb l"avril 1791, une foule immense encombrait les 

abords 1 d'une maison de la Chaussee-d'Antin. Cette foule 
it * • 

etait morne, silencieuse, constern^e, profondement triste :' 

fly avait dans la maison tin homme' qui agohisait,* 

Tout ce peuple inondait la rue, la cour, l'escalier, l'an- 
tictiamhre ; pluaieurs e*taient Ik depuis trois jours ; on par- 
lait bas, 8 on semblait craindre de respirer, on ihterrogeait 
avec anxi^te* ceux qui allaient et venaient. Cette foule etait 
pour cet homme conime une mere pour son enfant. Les 
medecins n'avaient plus d'espoir. De temps en temps, des 
bulletins arraches 4 par mille mains se dispersaient dans la 
multitude, et l'on entendait des femmes sangloter. 5 Un 
jeune homme, exasp^re de douleur, offrait a. haute voix de 
s'ouvrir l'artere pour infuser son sang riche et pur dans 
lies veines appauvries 6 du mourant. Tous, les moins in- 
telligents meme, semblaient accable*s sous cette pens^e, que 
ce n'e'tait pas seulement uil homme, que c'ltait un peuple' 
qui allait mourir. 

On ne s'adressait plus qu'une question dans la ville. 

Cet homme expira. 

(^uelques moments apres que le medecin,qui eHait debout 
au r chevet du mourant, eut dit : " H est mort, 1 " le presi- 
dent de i'Assemblee Nationale se leva en disant : " H est 
mori." Tout ce cri fatal avait en peu d'instants rempli 
Paris. 

Cet homme, c'etait Mirabeau. 

V. Hugo. 



Abords, approaches 
Agomsaiti, was dying 
Bas, in a whisper • 
Arraches, snatched 



Sangloter, to sob 
Appaufries, impoverished 
Au chevet, by the pillow 
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MORT DE MIRABEAU. 

La philosophie et la gaite se partagerent ses derniers 
instants. Pale, et les yeux profondement creuses, 1 il 
paraissait tout different a la tribune, et souvent il etait 
saisi de defaillances 2 subites. Les exces de plaisir et de 
travail, les Amotions de la tribune, avaient use 8 en peu de 
temps cette existence si forte. . . . Une derniere fois, 
il prit 4 la parole a cinq reprises 6 differentes, sortit epuise 6 
et ne reparut plus. Le lit de mort le recut et ne le rendit 7 
qu'au Pantheon. H avait exige de Cabanis qu'on n'appe- 
lat pas de medecins ; neanmoins on lui desob&t ; ils trou- 
verent la mort qui s'approchait, et qui deja s'etait em- 
paree 8 des pieds ; la tete fut la derniere atteinte, 9 comme si 
la nature avait voulu laisser briller son genie jusqu'au 
dernier instant. Un peuple immense se pressait 10 autour 
de sa demeure, et encombrait toutes les issues 11 dans le 

plus profond silence Mirabeau fit ouvrir ses 

fen6tres : " Mon ami," dit-il a Cabanis, " je mourrai au- 
jourdTiui : il ne reste plus qu'a s'envelopper 12 de parfums, 
qu'a se couronner de fleurs, qu'a s'environner de musique, 
afin d'entrer paisiblement dans le sommeil eternel." Dea 
douleurs 18 poignantes interrompaient de temps en temps 
ces douleurs 14 si nobles et si calmes. Vous aviez promis, 
dit-il a ses amis, de m'epargner des souffrances inutiles. En 
disant cela, il demande de l'opium avec ia instance. 
Comme on le lui refusait, il Texige 16 avec sa violence ac- 
coutum^e. Pour le satisfaire, on le trompe, et on lui 
presente une coupe, en lui persuadant qu'elle contenait de 
l'opium. II la saisit, avale le breuvage qu'il croyait 
mortel, et paratt satisfait. Un instant apres il expire. 

C'e'taitle 2 avril 1791 L'assemblee inter- 

rompt ses travaux, un deuil general est ordonne\ des fun6- 
railles magnifiques sont prepar^es. On demande quelques 
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deputes. Nous irons tous, s'&srierent-ils. L'eglise de 
Sainte-Genevieve est erigee 17 en Pantheon, avec cette in- 
scription : 

" Aux grands Hommes la Patrie reconnaissante ! 9t 
Thiebs, Histoire de la Revolution Frangaise. 



Creuses, sunk 

Defaillances subites, sudden 

. faintings 

Use, worn out 

II prit la parole, he began his 

speech 
Reprises, times 
Epuise*, exhausted 
Rendit, transmitted 
Emparee, seized hold 



Atteinte, to be affected 
Se pressait, crowded 
Issue, outlet 

S'envelopper, to be clothed 
Douleurs poignantes, torturing 

pangs 
Douleurs, pains 
Avec instance, eagerly 
Exige, insists upon 
Erigee, converted 



PASSAGE DES ALPES PAR FRANCOIS V. 

y 

On part ; un detachement reste et se fait voir 1 sur le 
znont Cenis et sur le mont Genevre, pour inquieter 2 les 
Suisses, et leur faire craindre une attaque. Le reste de 
l'armee passe 8 a gue la Durance, et s'engage 4 dans les 
montagnes, du 5 cote de Guillestre ; trois mille pionniers 
la precedent. Le fer et le feu lui ouvrent une route dif- 
ficile et perilleuse a travers des rochers ; on remptit des 
rides 6 immenses avec des fascines et de gros arbres ; on 
batit des ponts de communication ; on tr,aine, a force 7 
d'epaules et de bras, Partillerie dans quelques endroits in- 
accessibles aux bites de somme 8 ; des soldats aident les 
pionniers ; les officiers aident les soldats ; tous indistincte- 
ment manient 9 la pioche 10 et la cognee, 11 poussent 12 aux 
roues, 13 tirent les cordages 14 ; on gravit 15 sur les montagnes; 
on fait des efforts plus qu'humains ; on brave la mort, qui 
semble ouvrir mille tombeaux dans ces vallees profondes 
que TArgentiere arrose, 16 et oil des torrents de glaces 17 et 
de neiges 18 fondues par le soleil se precipitent 19 avec un 
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fracas 20 epouvan table. On,ose a peine les regarder de la 
cime des rochers sur lesquels on marche en tremblant par 
des sentiers etroits, glissants 21 et raboteux, 22 ou chaque 
faux pas entraine 28 une chute, et d'ou l'on voit souveht 
rouler 24 au fond des abimes, et les hommes, et les betes 
avec toute leur charge. Le bruit des torrents, les cris des 
mourants, les hennissements des chevaux fatigues et ef- 
frayes, e'taient horriblement repetes par tous les echos des 
bois et des montagnes, et venaient redoubler la terreur et 
le tumulte. 

On arriva enfin a une derniere montagne ou Ton vit 
avec douleur tant de travaux et tant d'efforts pr§ts a 25 
^chouer. La sape et la mine avaient renverse 26 tous les 
rochers qu'on n'avait pu aborder 27 et entamer 28 : mais que 
pouvaient-elles contre une seule 29 roche vive, escarpee 80 
de tous cdt£s, impenetrable au fer, presque inaccessible 
aux hommes ? Navarre, qui l'avait plus d'une fois son- 
dee, 81 commencait a desesperer du succes, lorsque des re- 
cherches 82 plus heureuses lui decouvrirent une veine plus 
tendre 88 qu*il suivit avec la derniere 84 precision; le roclier 
fut entame 86 par le milieu ; et Tarmee, introduite 86 au bout 
de huit jours dans le marquisat de Saluces, admira ce que 
peuvent 87 l'industrie, l'audace et la perseverance. 

Gaillard, Histoire de Frangois I m . 



Se fait voir, shows itself 

Xnquieter, to annoy 

Passe a gue, fords 

S 'engage dans, penetrates into 

Du cote de, in the direction of 

Vides, chasms 

A force de, by strength of 

Somme, burden ' 

Manient, handle 

Pioche, mattock 

Cognee, axe 

Poussent, put a shouldfi$ % 

Roue, wheel 



Cordage, rope 

Gravity climb 

Arrose, waters 

Glace, ice 

Neige, snow 

Se precipitent, dash headlong 

Fracas,' uproar ' J 

Glissant, slippery. 

Raboteux, craggy 

Entraine, occasions 

Rouler, tumble down 

Prets a echouer, almost a failure 

Ren Verse, shivered * ~ L ' *' ' 
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Aborder, te reach . . 

Entamer, cut into 

Ufte seuk cocfae vita, one -mass 

of solid rock 
EscsLi-pee, frowning 
Sondee, f«*te<J 



Recherches, tf#partm$*fr 

Tendre, *of£ 

Derniere precision, utmost nicety, 

I5ntanj£ f #pjt« 

Introduite, 6etn^ marched 

Peuvent, can overcome 



PORTRAITS. 



NAPOLEON. 

Des bord& du Nil un homme avait reparu, dej& celebre 
par de grands succes dans les combats, illustre meme par 
lea revers d'une expedition lointaine 1 et merveilleuse ; ha- 
bile a tromper comme a vaincre, et jetant 8 sur son retour 
fugitif tout l'eclat d'une heureuse 8 t&nerite. Sa jeunesse 
et son audace semblaient lui donner de 4 Tavenir. Ce luxe 5 
xnilitaire de l'Orient, qu'il ramenait avec lui comme un 
trophee, ces drapeaux d&hires et vainqueurs, 6 ces soldats 
qui avaient subjugue l'ltajie, et trjomphe sur le Thabor 
et au pied des Pyramides ; toute cette gloire de la France, 
qu'il appelait sa gloire, repandait autour de son nora un 
prestige 7 trop dangereux chez un peuple si confiant 8 et si 
brave. II avait rencontre, il avait saisi le plus heureux 
pretexte pour le pouvoir absolu, de longs desordres h 
reparer. Son ardente activite embrassait 9 tout pour 
tout, envahir. 10 G6nie corrupteur, 11 il avait cependant 
retabli les autels ; funeste 19 genie, eleve* 18 par la guerre, et 
devaut, 14 tomber par la guerre, il avait pene'tr^ d'un coup- 
d'oeil 15 l'importance du r61e 16 de legislateur ; il s'en £tait 
rapidement empare^ 7 dans rintervalle de deux victoires ; 
et des-lors, au w bruit des armes, il allait exhausser 19 son 
4espotisme sur les bases de la socilte* qu'il avait raffer- 
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mies. 20 On n'apercevait encore que le retour de l'ordre 
et l'esperance de la paix. Les maux de l'ambition, 
rone re use tyrannie d'une guerre e*ternelle, le me'pris cal- 
cule 21 du sang francais, la suppression de tous les droits 
publics, se developperent 22 plus lentement, comme de 
fatales consequences qu'enfermait 23 l'usurpation, mais 
qu'elle n'avait pas d'abord annonce*es. 23 

Villemain, Disc, de reception a I 'Academic. 



Lointaine, far distant 
Jetant, catling 
Heureuse, successful 
De l'avenir, a future fame 
Luxe, pomp 
Vainqueurs, conquering 
Prestige, fascination 
Confiant, trusting 
Embrassait, grasped 
Envahir, to encroach on 
Corrupteur, demoralizing 
Fune8te, baneful 
Eleve, promoted 



Devant, destined 

Coup-d'ceil, glance 

Rdle, part 

Empare, seized 

Au bruit, in the din 

Exhausser, rear up 

Raffermies, consolidated 

Calculi, systematic 

Se developperent, confirmed 

themselves 
Enfermait, fostered 
Annoncees, revealed 



LOUIS XIV. 

Louis XIV. fut craint, trompe* par les princes et par 
les courtisans, hai par le peuple, dont, pour satisfaire 1 a sa 
vaine gloire, a ses folles depenses de guerre, de construc- 
tions,' a Tentretien 2 magnifique 8 de ses joueurs, il avait si 
abondamment 4 arrache 5 la subsistance et Terse* le sang. 

Ce prince, rassassie de toute espece de jouissances, ne 
pouvant s'en procurer de nouvelles, et n'ayant jamais eu 
le gout de la lecture ni de l'etude, se trouvait* au milieu 
de sa cour brillante, cerSmonieuse et devote, accabl^ 6 sous 
le poids 7 d'un ennui dont rien ne pouvait le soulager. 8 

II meritait d'etre loue* sous plusieurs 9 rapports : il eut 
de bonnes intentions, un jugement sain, un esprit 10 natu- 
rel qui se faisait remarquer par une infinite de mots u 
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heureux prononces 12 a propos, 18 avecdignite et precision; 

il parlait comme un roi doit parler. Cette qualite est 

tres-remarquable dans un prince qui ne devait rien a 

l'Stude. 

H etablit un ordre nouveau et meilleur dans les diverses 

parties de Tadministration ; il porta 14 a la feodalite des 
atteintes 15 moins eclatantes, 16 mais plus efficaces, 17 que celles 
dont Louis XI. et Richelieu l'avaient frapp^e. 18 II attaqua 
la chose : ceux-ci n'avaient attaque* que les personnes. 

Louis XIV., dans son temps prospere, eut de bons 
ministres et d'excellents genSraux : s'il ne les choisit pas 
tons lui-meme, il eut le talent 19 d'apprecier leur merite, et 
le bon 20 esprit de les conserver. 21 Mais en avancant en 
age, ses sens, ses passions, l'energie qu'elles donnent, 
s'affaiblirent ; sa raison qu'aucune connaissance solide 22 
n'avait fortified, resta exposee aux illusions de Tignorance 
et aux attaques de la seduction. 

Dulaure, Histoire de Paris. 



Satisfaire a, to gratify 
Entretien, maintenance 
Magnifique, costly 
Abondamment, profusely 
Arrache, torn away 
Accable, crushed 
Poids, iwessure 
Soulager, remove 
. Plusieurs rapports, many respects 
Un esprit naturel, ready wit 
Mots heureux, clever sayings 
Prononces, uttered 



A propos, opportunely 
II porta... he inflicted on the feu- 
dal system 
Atteintes, injuries 
Eclatantes, glaring 
Efficaces, efficient 
Frappee, assailed 
Talent, tact 
Bon esprit, good sense 
Conserver, to retain 
Solide, sound 



LE PORTRAIT,* 
Il est difficile d'avoir plus de graced que celle doat 
j'esquisse 1 le portrait : svelte, 2 elanc£e, elle a dans la taille 3 

* See the game piece in poetry. (Le Chat.) 
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et dans tons' ses mouvements oette Elegante souptesse* qtii 
semble exclusivement r&efvee aux Creoles ; comme elle*, 
''fees manieres ont qftelque chose de caressant* qui 'rods 
charme. 6 Son education a &6 soignee, mais elle doit 
bien plus a la nature ; amusante 7 et facilement amusee, 
elle a le bon 8 esprit de tlrer 9 parti de tout. 'Tombe-t-eUe 
dans la reverie 10 ? la moindre chose, une mouche qui vole, 
un ruban que Fair agite, sumsent pour la distraire. 11 Curi- 
euse 12 et un peu coquette, comme la plupart des personnes 
de son sexe, du moins on ne peut lui reprocher d'etre 
indiscrete, et si parfois elle s'amuse a regarder les IS pas- 
sants d'un air 14 malin, jamais elle n'en meMit." 

Avec les apparences de la legereteV 6 elle est capable 
d'observations se>ieuses ; par exemple, on ne se connait 1r 
pas mieux qu'elle aux variations de 1'atmosphere ; mais 
elle n'en tire 18 pas vanite, et quand le temps 19 doit changer, 
elle se contente de l'indiquer par un geste significatif qui 
ne trompe point. Distinguee par son esprit et ses agre- 
ments, 20 elle Test encore plus par un coeur 21 aimant et 
sensible, et par cette rare egalite' 22 d'humeur qui, depufs 
plus de trois ans que j'ai le bonheur de la connaitre, ne 
s'est jamais dementie. 28 Heureuse si l'amitie seule exer- 
cait sur elle son doux empire, mais elle n'a pu Be sous- 
traire 24 au pouvoirtyranniquederamour ; une excessive sen- 
sibilite a egare 28 sa raison, boulevers^ 28 ses sens, et ses sou- 
pirs sont devenus des cris plaintifs qui troublent 27 le silenee 
des nuits. Enfin on peut dire d'elle comme de Phedre : 

" C'est Venus tout enttere 28 a sa proie attachee. 2 *" 

Cependaht, (et je M m'empresse de lui rendre 81 cette jus- 
tice) la violence de ses passions n'a jamais eteint en elle 
le sentiment du devoir. Toutes les fois que l'occasion s'en 
presente, elle oublieses amours pour chassef les souris, et 
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je defie cte trouyer une chatte qui les prenne 85 mteux que 
*mon aimable^Minette. 88 



- J'esquisse, 1 am sketching . 

Svelte, elancee, delicate andslen- 

der . . 
-Taille, form 
, Souplesse, elasticity 

Caressant, sweet, endearing 

Charme, delights 

Amusante, playful . 

Bon esprit, good sense 

Tirer parti, to make the most 

Reverie, pensile mood 

Distraire, to startle 

Curiense, inquisitive 

Lea passants, people passing 

Air malin, sly look 

Medit, speaks ill 

Legerete, giddiness 

On ne se connait pa's mieux, there 
is no better judge 



Le Due de Levis. 

EUe n'en tire pas vanite, it date 
not make her conceited 

Temps, weatKer 

Agreinents, accomplishments 

Cceur, disposition 

Egalite dliumeur, evenness of 
temper 

Dementi e, at fault . 

Se soustraire a, to evade 

Egard, bewildered 

Bouleverse', disordered 

Troublent, disturb 

Tout entidre, herself, whoUy 

Attachee a, fastened on 

Je m'empresse, I am anxious 

Rendre, to do 

Prenne, catches 

Aimable Minette, gentle Puss 



CLITON; OU, L'HOMME NE POUR LA DIGESTION. 

Cuton n 'a jamais eu en toute sa vie que deux affaires, 

qui sont de diner le matin, et de souper le soir ; il ne 

semble ne que pour la digestion; il n'a de meme qu'un 

% entretien 1 : il'dit les entries 2 qui ont ete* servies au dernier 

repas ou il s'est 8 trouve ; il dit combien il j a eu de 

potages, 4 et quels potages ; il place ensuite le rot et Tes 

' entremets 5 ; il se souvient exactement de quels 6 plats on a 7 

' releve' le premier service; il n'oublie pas les hors-d'oeuvre, 8 

' le fruit et les assiettes : il nomme tous les vins et toutes les 

liqueurs dont il a bu ; il possede le langage des cuisines 

autant qu'il peut s'etendre, et il me 9 fait en vie de manger 

a une bonne table ou il ne soit point: il a surtout un 

palais stir, qui ne prend 10 point le change, et il ne s'est 

jamais vu expose a Thorrible inconvenient de manger nn 
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mauvais ragout, ou de boire d'un vin mediocre. 11 C'est 
un personnage illustre dans son genre, et qui a porte le 
talent de se. bien nourrir 12 jusques ou il pouvait aUer : on 
ne reverra plus un homme qui mange tant, et qui mange 
v si bien ; aussi est-il l'arbitre des bons 13 morceaux, et il 
n'est guere permis d'avoir du gout 14 pour ce qu'il desap- 
prouve. Mais il n'est plus ; il s'est du moins fait porter 
a table jusqu'au dernier soupir : il donnait a manger 15 le 
jour qu'il est mort. Quelque 16 part ou il soit> il mange, 
et, s'il revient au monde, c'est pour manger. 

La Bruyere. 



Entretien, topic 

Entree, course 

S'est trouve, was 

Potage, soup 

Entremets, made dishes 

De quels plats, by what viands 

On a releve, was followed 

Hors-d'ceuvre, by-dish 

Me fait envie, makes me long 



Ne prend point le change, is 

never at fault 
Mediocre, inferior 
Nourrir, feeding 
Bons, choice 
Gout, liking 
A manger, a dinner 
Quelque part ou, wherever 



LE RICHE. 



Giton a le teint * frais, le visage plein, et les joues 1 
pendantes, l'ceil fixe et assure, les e'paules larges, 8 l'esto- 
mac 4 haut, la demarche ferme et deiiberee : il parle avec 
confiance, il fait repeter celui qui l'entretient,* et il ne 
goute 6 que mediocrement 7 tout ce qu'il dit : il deploie 8 un 
ample mouchoir, et se 9 mouche avec grand bruit 10 : il 
crache fort loin, et il eternue 11 fort haut 1 * ; il dort le jour, 
il dort la nuit, et profond6ment ; il ronfle 13 en compagnie ; 
il occupe a table et a la promenade plus de place qu'un 
autre ; il tient le milieu en se promenant avec ses egaux ; 
il s'arr6te, et Ton s'arrete ; il continue de marcher, et Ton 
marche ; tous se M reglent sur lui ; il interrompt, il re- 
dresse 16 ceux qui ont la " parole ; on ne l'interrompt pa% 
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on Fecoute aussi long-temps qu'il veut parler, on est de 
son avis 17 ; on croit les nouvelles qu'il debite. 18 S'il 
s'assied, vous le voyez s'enfoncer 19 dans un fauteuil/°croiser 
les jambes Tune sur l'autre, froncer Sl le sourcil, abaisser 88 
son chapeau sur 88 ses yeux pour ne voir personne, oa le 
relever ensuite, et decouvrir 84 son front par 85 fierte, ou 
par audace. II est enjoueV 6 grand 27 rieur, impatient, 
presomptueux, 88 colere, libertin, politique, mysterieux sur 
les affaires du temps: il se 89 croit des talents et de 
l'esprit 5 il est riche. 

La Bruyere. 



Teint frais, blooming complexion 
Joues, cheeks 
Large?, broad 
Estomac, chest 
Entretient, converses 
Goute, relishes 
Mediocrement, indifferently 
Deplete, unfolds 
Se mouche, blows his nose 
Bruit, noise 
Eternue, sneezes 
Haut, loud 
Ronfle, snores 

Se reglent sur, go by; take pat- 
tern by 



Redresse, sets right 

Ont la parole, are speaking 

Avis, way of thinking 

Debite, doles out 

S'enfoncer, to sink 

Fauteuil, arm chair 

Froncer le sourcil, to frown 

Abaisser, beat down 

Sur, over 

Decouvrir, to uncover 

Par, for 

Enjoue, merry 

Grand rieur, laughs heartily 

Presomptueux, conceited 

11 se croit, he thinks he has 



LE PAUVRE. 

Pheb-on a les yeux creux, 1 le teint 8 echauffe,Me corps 
sec 4 et le visage maigre 5 : il dort peu, et d'un sommeil 
leger : il est abstrait, 6 rSveur, et il a, avec 7 de l'esprit, l'air 8 
d'un stupide : il oublie de dire ce qu'il sait, ou de parler 
d'6venements qui lui sont conn us ; et, s'il le fait quelque- 
fois, il s'en tire 9 mal ; il croit peser 10 a ceux a qui il parle : 
il conte brievement, mais froidement ; il ne se fait pas 
ecouter, 11 il ne fait point lire ; il applaudit, il sourit a ee 
que les autres lui disent, il est de leur avis, il court, il 

G 
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vole pour leur rendre de petite services : il est com- 
plaisant, flatteur, empresse" ; il est mysterieux sur ses 
affaires, quelquefois menteur ; il est superstitieux, scrupii* 
leux, timide; il marche doucement et legerement, il sembfc 
craindre de fouler 13 la terre ; il marche les yeux baisses, 
et il n'ose les fever sur ceux qui passent. H n'est jamais 
du nombre de ceux qui forment un cercle pour discourir; 
il se met derriere celuiqoi parle, recueille furtivement" ce 
qui se dit, et se retire si on le regarde. U n'oceupe point 
de lieu, il ne tient 15 point de place 16 ; il va les epaules ser- 
rees, 16 "* le chapeau baisse" 17 sur ses yeux pour n'etre point 
vu ; il se l8 replie, et se 19 referme dans son aaanteau; il n'y 
a point de galeries si embarrassees' et si rem plies de 
monde, ou il ne trouve moyen de passer sans effort, et de 
se 2I couler sans §tre apercu. Si on le prie de s'asseoir, ft 
se met a peine sur le bord a d'un siege ; il parle bas dans 
la conversation, et il articule mal : il tousse, il se moucbe 
sous 28 son chapeau, il crache presque sur soi, et il attend 
qu'il soit seul pour 6ternuer, ou, si cela lui arrive, 84 c'est 
a Tinsu^de la compagnie; il n'en coute a personne ni 
salut, 28 ni compliment ; il est pauvre. 

La Bruyere. 



Creux, sunk in his head 

Teint, face 

Echauffe, flushed 

Sec, lanfa^ 

Maigre, emaciated 

Abstrait, absent 

Air, look 

Avec de Tesprit, with plenty of wit 

S'en tire mal, he bungles through 

it 
Peser, he intrudes on 
II ne se fait pas ecouter, he gets 

no o+e to listen to him 
Empress*, on the alert 



Fouler, to tread 

Furtirement, on the sly 

Tient, takes up 

Place, room; serrees, squeezed in 

Baissl, lowered 

Se replie, folds himself 

Se referme, wraps himself 

Embarrassees, crowded 

Se couler, glide along 

Bord, edge 

Sous, behind 

Arrive, happens 

A Tinsu de, apart from 

Salut, greeting 
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LE VICOMTE D'ORTE A CHARLES XX. 
Sire, 

J'ai communique le commandement de Voire Majeste 
a ses fideles habitants et gens x de guerre de la garaison : 
je n'y ai trouve* que de bons citoyens et de braves soldats, 
mais pas un bourreau. 8 C'est pourquoi eux et moi sup- 
plions tres-humblement Votre Majeste de vouloir 3 bien 
employer nos bras et nos vies en choses possibles : quel- 
que hasardeuses qu'elles soient* nous y mettrons* jusqu*a 
la derniere goutte de notre sang. 

-Gens de guerre, men of war I Vouloir bien, to please to 
Bourreau, executioner | tf ettroos, shall devote 



LETTRE DU DUC DE MONTAUSIER. 
MONBEIGNSUR, 

Je ne vous fais point de compliment 1 sur la prise de 
Philipsbourg ; vous aviez une bonne armee, du canon, et 
Yauban. Je ne vous en fais point aussi sur ce que * vous 
-fites brave ; c'est une vertu h£re\litaire dans votre maison. 
Mais je me rejouis avec vous de ce que vous etes liberal, 
genereux, nuiaam, et faisant 3 valoir les services de ceux 
qui font bien. Voila sur * quoi je vous fais mon compli- 
ment. 

•Faire compliment, to compliment 1 Faisant valoir, fully appreciating 
Sur ce que vous 6tes,/or being | Sur quoi, wltereon 
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LETTRE DU MARECHAL DE LUXEMBOURG. 
Sire, 

Vos ennemis ont fait des merveilles, 1 vos troupes en- 
core mieux. Pour moi, je n'ai d'autre merite que d'avoir 
execute vos ordres. Vous ra'avez dit de prendre un»- 
ville et de gagner * une bataille ; je Fai prise, et je Fai 
gagn£e. 

Merveilles, wonders | Gagner, to torn 



VOITURE A MADEMOISELLE DE RAMBOUILLET. 

Mademoiselle, 

Je voudrais que vous m'eussiez 1 pu voir aujourd'hui 
dans un miroir, en F^tat* ou j'etais. Vous m'eussiez va 
dans les plus effroyables montagnes du monde, au milieu 
de douze ou quinze bommes les plus borribles que Foa 
puisse voir, 3 dont le plus innocent en a tue* quinze ou 
vingt autres, qui sont to us noirs comme des ramoneurs, 4 et 
qui ont des cbeveux qui leur viennent 5 jusqu'a la moitie' 
du corps, 6 chacun, deux ou trois balafres 7 sur le visage, et 
deux pistolets et deux poignards a la ceinture* ; ce sont les 
bandits qui vivent dans les montagnes des connns du 
Piemont et de GSnes. Vous eussiez eu peur 9 sans donte, 
mademoiselle, de me voir entre ces messieurs-la, et vous 
eussiez cru qu'ils m'allaient couper la gorge. De peur 
d'en £tre vole, je m'en 10 ^tais fait escorter ; j'avais ecrit, 
des le soir, a leur capitaine, de me venir accompagner, et 
de se trouver en mon chemin ; ce qu'il a fait, et j'en ai 11 
ete quitte pour trois pistoles. Mais sur tout je voudrais 
que vous eussiez vu la mine de mon neveu et de mon vale^ 
qui croyaient que je les avais menes a la boucherie. 

Au sortir 12 de leurs mains, je- suis passe' par des lieux 
ou il y avait garnison espagnole, et la, sans doute, j'ai 
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couru plus de dangers. On m'a interroge' : j'ai dit que 
j'etais Savoyard ; et, pour passer 18 pour cela, j'ai parle, 
le plus qu'il m'a e^ possible, comme M. de Vaugelas : 
sur 14 mon mauvais accent, ils m'ont laisse* passer. Regar- 
dez si je ferai jamais de beaux discours qui me valent 15 
tant, et s'il n'eut pas ete bien mal a ie propos qu'en cette 
occasion, sous 17 ombre que je suis de l'Academie, je me 
fusse pique 18 de parler bon Francois. Au sortir de la, je 
suis arrive a Savone, on j'ai trouve* la mer un peu plus 19 
£mue qu'il ne fallait pour le petit vaisseau que j'avais pris 5 
et neanmoins je suis, Dieu merci, arrive' ici a bon 20 port. 
Voyez, mademoiselle, combien de perils j'ai courus 21 
dans un jour. Enfin, je suis echappe* des bandits, des 
Espagnols, et de la mer. 



Eussiez pu, could have 

En l'etat ou, the state in which 

Voir, set eyes on 

Ramoneurs, chimney-sweepers 

Viennent jusqu'a, reach down to 

Moiti^ du corps, waists 

Balafre, slash 

Ceinture, girdle 

Eu peur, been frightened 

Je m'en etais fait, / had got 

them to 
J'en ai etc" quitte, I have been 

let of 



Au sortir de, once out 

Passer pour cela, to be taken for 

one 
Sur, owing to 
Valent, bring in 
Mal & propos, untimely 
Sous ombre, by way of 
Pique, prided myself in 
Plus eraue, rougher 
A bon port, safe and sound 
Courus, encountered 



LETTRE DU DUC DE LORRAINE A L'EMPEREUR. 

Sacbbb Majeste, 

Je serais parti d'Inspruck pour aller recevoir vos 
ordres; mais un plus grand maitre m'appelle, et je pars 
pour lui aller rendre compte d'une vie que je vous ai con- 
sacree. 1 Je supplie tres-humblement Yotre Majesty de se 
ressouvenir* d'une femme qui lui touche d'assez 8 pres, 
d'eniants sans 4 biens, et de sujets dans I'oppression. 
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Consaaree, devoted l Touche de prfts, iisarfy refatetl 

Se ressouvenir, <o (ear in re- 1 Sans Mens, unprovided for M 
membrane* I 



LETTRE DE LA BEAUMELLE A VOLTAIRE. 

Nous voila libres, Monsieur ; vengeons^nous des dis- 
graces en nous les rendant utiles. Laissons toutes cea 
petitesses' litteraires, qui ont rlpandu tant de linages sue 
le cours de votre vie, tant d'amertume sur ma jeunesse* 
Un peu plus de gloire, un peu plus d'opulence : qu'est- 
ce que tout cek? cbercbons le bonheur, et non les de- 
hors du bonbeur. La plus brillante reputation ne Taut 
jamais ce qu'elle coute. Charles- Quint Boxxpire * apres la 
retraite ; s Ovide soubaite d'etre un sot. 4 

Nous voila libres. Je. suis bors de la Bastille ; vouf 
n'etes plus a la Cour de Berlin. Profitons* chin bieu e 
qu'on pent nous ravir r a tout moment. Respectons cette 
grandeur dangereuse a ceux qui Papprochent, et cette auto- 
rite' terrible a ceux meme qui l'exercentj et s'il eat vrai 
qu'on ne peut penser sans risque, 8 ne pensons plus. Tot» 
les plaisirs de la reflexion valent 9 -ils ceux de la surety? 
Croyons-en, vous, soixante ans d'experience, moi, six mois 
d'an^antissement. 10 Soyons plus sages, ou du moins plus 
prudents ; et les rifles 11 de la vieillesse, et le souvenir des 
verrous, 1 * ces outrages 18 du temps et du pouvoir, devien- 
dront pour nous de vrais biens. 14 



Petite«ses> squabbles 

Soupire apres, long* f or 

La retraite, retirement 

Sot, fool 

Profitoas, let us make the moat 

Bien, blessing 

Rayir, deprive of 



Bisque, danger 
Valent, are . . .worth 
Aneantissement, inaction 
Rides, wrinkle* 
Verrous, prison boks 
Outrages, violences 
Vrais bieas, realfimure 
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LETTRE DE JEAN-JACQUES ROUSSEAU 
A UN JEUNE HOMME. 

Voua ignorez, monsieur, que vous ecrivez a uh pauyre 
homme accable de maux, 1 et, de plus, fort occupe, qui 
n'est. guere en etat de vous repondre, et qui le serait en- 
core moins d'etablir avec vous la societe 2 que vous lui pro- 
poses Vous m'honorez en pensant que je pourrais vous 
y etre utUe, et vous etes louable du motif qui vous le fait 
desirer ; mais. sur le motif meme, je ne vois rien de moins 
necessaire que de vous etablir a Montmorency : vous 
n'avez pas besoin d'aller cherche? si loin les principes de 
la morale. 

Bentrez 8 dans votre co3ur, et vous les y trouverez ; et 
je ne pourrai rien vous dire a ce sujet, que ne vous dise 
encore mieux votre conscience, quand vous voudrez la 
conaulter. La vertu, monsieur, n'est pas une science qui 
g'apprend avee tant d'appareil : 4 pour etre vertueux, il 
suffit de vouloir l'etre ; et si vous avez bien cette volonte, 
tout est fait ; votre bonbeur est decide. 

S'il m'appartenait de vous donner des conseils, le pre- 
mier que je voudrais voua donner serait de ne point vous 
livrer a oe gout que vous dites avoir pour la vie contem- 
plative, et qui n'est qu'une paresse de 1'ame, condam- 
nabfo a tout age, et surtout au votre. L'homme n'est 
point fait pour mediter, mais pour agir ; la vie laborieuse 
que Dieu nous impose n'a rien que 5 de doux 6 au cow de 
rhomme de bien qui s*y livre en vue 7 de remplir son de- 
voir, et la vigueur de la jeunesse ne vous a pas ete donnee 
pour la perdre 8 a d'oisives 9 contemplations. 

Travaillez, done, monsieur, dans Tetat ou vous ont 
place' vos parents et la Providence : voila le premier pr£- 
cepte de la vertu que vous voulez suivre ; et si le sejour 
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de Paris, joint a Temploi 10 que vous remplissez, vous pa- 
rait d'un trop difficile alliage 11 avec elle, faites mieux, 
monsieur, retournez dans votre province ; allez vivre au 
sein de votre famille, servez, soignez 12 vos vertueux pa- 
rents : c'est Ik que vous remplirez veritablement les soins 
que la vertu vous impose. 

Une vie dure est plus facile a supporter 1 * en province 
que la fortune a poursuivre 14 a Paris, surtout quand ori 
sait, comme vous ne Fignorez pas, que les plus indignes u 
maneges y font plus de fripons 16 gueux que de parvenus. 1 * 
Vous ne devez point vous estimer malheureux de vivre 
comme fait M. votre pere ; et il n*y a point de sort que 
le travail, la vigilance, l'innocence, et le contentement w de 
soi ne rendent supportable, quand on s'y soumet en vue de 
remplir son devoir. 

Voila, monsieur, des conseils qui valent tons ceux que 
vous pourriez venir prendre a Montmorency ; peut-Stre 
ne seront-ils pas de votre gout, et je crains que vous ne 
preniez 19 pas le parti de les suivre ; mais je suis sur que 
vous vous en repentirez un jour. Je vous souhaite un 
sort* qui ne vous force jamais a vous en souvenir. 11 



Manx, infirmities 
Societe, intercourse 
Rentrez, commune with 
Appareil, display 
Que de...o«t what is 
Doux, pleasant 
En vue, with the intention 
Perdre, waste 
Oisives, idle 
Emploi, situation 
Alliage, combination 
Soignez, watch over 



Supporter, to endure 
Poursuivre, to hunt after 
Indignes maneges, shameful 

practices 
Fripons gueux, beggarly knave*, 
Parvenus, rich upstarts 
Contentement de soi, self-content 
Ne prenses pas le parti, will not 

make up your mind 
Sort, position 
A vous en souvenir, to remember 

them 
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LETTRE DE BONAPARTE A LA FEMME DE BRUEYS. 

Yotbe mari a ete tue d'un coup 1 de canon en combat- 
tant a son bord. 3 II est mort sans soufFrir, et de la mort 
la plus douce, 8 la plus enviee des braves. 

Je sens vivement votre douleur. Le moment qui nous 
separe de l'objet que nous aimons est terrible ; il nous 
isole de la terre ; il fait ^prouver 4 au corps les convulsions 
de l'agonie. Les facultes de Fame sont aneanties 5 ; elle ne 
conserve de relation avec 1'univers, qu'au travers d'un 
cauchemar 8 qui altere tout. Les hommes paraissent plus 
froids, plus egoistes qu'ils ne le sont r^ellement. L'on 
sent dans cette situation, que si rien ne nous obligeait a la 
vie, 7 il vaudrait beaucoup mieux mourir ; mais, lorsqu' 
apres cette premiere pensee, on presse ses enfants sur son 
coBur, des larmes, des sentiments tendres raniment la 
nature, et Ton vit pour ses enfants. Oui, Madame, 
voyez-les des ce premier moment, qu'ils ouvrent votre 
coeur a la melancolie : vous pleurerez avec eux, vous 
eleverez leur enfance, cultiverez leur jeunesse ; vous leur 
parlerez de leur pere, de votre douleur, de la perte qu'eux 
et la Republique ont faite. Apres avoir rattache 8 votre 
dine au monde par l'amour filial et l'amour maternel, ap- 
preciez pour quelque chose l'amitie' et le vif 9 interet que 
je prendrai toujours a la femme de mon ami. Persuadez- 10 
vous qu'il est des hommes, en petit 11 nombre, qui meritent 
■d'etre Tespoir de la douleur, parce qu'ils sentent avec 12 
tthaleur les peines 18 de l'ame. Bonapabte. 



Coup, shot 

A son bord, on skip board 
Douce, easy 
Eprouver, undergo 
Aneanties, crushed 
Cauchemar, nightmare 
A la vie, il vaudrait...to live, far 
better would it be to 



Rattache votre ame, reconciled 

yourself once more 
Vif, warm 
Persuadez, convince 
En petit,/<nc in 
Avec chaleur, intensely 
Peines, pangs 
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L'EVIPERTINENCE HUM1LUEE. 1 

Arrive si Caroassone d'assez bonne * hewre, peraft un 
jeune homrce dans le costume le plus &egank B entre 
sans sahier, toise d'un coup 8 d'ceil ceox qui etaient dejav 
venus, fredonne entre ses dents nn petit air, puis stop* 
proche d'un liseur, le sake d'un air 4 fat. Le salut* est 
rendu. " Monsieur, vous lise* ? " — ** Oui* monsieur." — 
" Avee beaucoup d'attention ?" — H Oui, monsieur." II 
s'&oigne a cette double response, fait une • pirouette et 
revient a 7 la ebarge d'un air 8 nroqueur.— -" Monsieur, pour* 
rait-on savoir quel livre nous derobe le plakir de TOtre 
conversation ?" — w C'esfr," repond le monsieur, « un livre 
que j'ai pris pour dissiper 9 l'ennui de la route." — " Vous 
ne refuserez point," ajoute le persifleur, 19 " de nous dwe a 
quel chapkre vous etes de ce Hvre pris poor dissiper l'en- 
nui de la route." "A celui da * Curieux u impertinent,' "re- 
pond froidement Tmconnu. Le jeune u etonrdi, a ce pro- 
pos, 18 s'indigne 14 qu'un homme v£ta de drap bleu le trait* 
ainsi, fait grand fracas* 1 * tempSte. 18 Tout oe graboge 1 ' 
n'emeut point l'&ranger, qui sans- de^ourner 18 ks yeux de ,f 
dessus sea livre, dit enfin : " H est bien* ft permki an 
baron de G . . . n colonel du regiment de . . . de lire dans n 
un coin, sans se voir interrompre par M. Guillaume, qoe 
la ricbesse 28 de ses habits, 84 aussi deplacee 28 que ses airs, 
ne m'empSche* 6 pas de reconnaitre w pour le file de mon 
marcband de vin." Ce denouement 28 surprit tous les 
assistants, et mon fat 29 dlmasque 80 delogea 81 sane trana- 
pette. 82 

FfiEBON. 
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Ltapertbeiice hmml&ee, imper- 
tinence taken down 

Brasses bonne heure, rather be- 
times 

Tois* d'un eoup &aal?*y*8aUover 

Air fat, affected manner 

Saint, bow ; rendu, returned 

Fait use pirouette, turn* upon 
hi* heel* 

Kevient a la charge, renew* the 
attack 

Air moqueiirjjVir 

Dissiper I'ennui, to enliven the 
ehtlness 

Persefleur, quiz 

" Curieux impertinent," imper- 
tinent intruder 

Le jeune&onrdi, Young Thought- 
Is** 

Propos, retort 

Slndigne, is shacked 



Fracas, stir 

Tempete, and storms 

Grabuge, blustering 

D&ourner, taking 

De dessus, off 

11 est bien permis au, is surely 
at liberty 

Baron G., Colonel of, $c. 

Dans un coin, in private 

Que... sea, whose 

Richesse, rich style 

Aussi deplacee que... a* unbecom- 
ing as 

Habits, dress 

Empeche de, hinder* from 

Reconnaitre pour, identifying a* 

Denouement, conclusion 

Fat, spark 

D&nasque, exposed 

Delogea, walked off 

Trompette, warning 



LE PETIT CHIEN QUI A LA PATTE CASSEE. 1 

Un chirurgien, se promenant dans les rues de Paris, vit 
on petit chien qui avait la patte cassee, et qui, d'un air * 
piteux, allait de porte en porte, sur trois partes, esperant 
exciter la commiseration* Soit 3 par bonte d'ame, ou par 
le desir d'essayer Feffieaeit^ de son art, il prend la pauvre 
creature, toute 4 crottee, dans ses bras, et Temmene chez 
hd. Arrive* a la maison, il se 6 met a panser sa 7 bles- 
sure ; le lendemain il en fait autant, et tous les jours met 
un nouvel appareil 8 sur sa plaie, 9 jusqu'a ce qu'enfin le 
chien fut entierement gueri. Comme le chirurgien avait 
a peine de quoi m se suture a lui-m€me, et que par conse"- 
quentot n'swit pas besoin de nouvelle garde pour veiller 11 
it sa oaisse, 1 * il crut qu'il ^tait prudent de se 18 deTaire d'un 
pensionnaire 14 si peu profitable. A force 15 de menaces et 
de coups de w badine il parvint 17 a le renvoyer. Deux 
moia apres le chirurgien &ant a ecrire, il entend gratter 14 
a sa porte ; d'abord il n'y fttft 18 pas attention. Le bruit 
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etant r&ter£, il va ouvrir: 20 vn petit ehien se jette sw 
lui avec toutes les demonstrations de joie possibles ; cMtai* 
celui a. qui 21 il avait remis 22 la patte. Cependant, outre 2 * 
les marques de reconnaissance, il s'apercoit que ce petit 
chien le tire par le pan 24 de son habit, et t&che 2 ' de le 
mener vers l'escalier.* 6 II le suit. Quel est son etonne- 
ment, lorsqu'smve* j usque dans la cour, il voit un regw 
ment de chiens, de toute grandeur, 27 qui avaient aussi la 
patte cassee, que 1'autre petit chien avait ramasse*s 28 dans 
toutes les rues de Paris, et qui attendaient, 22 en dansant 
sur trois pattes, 1'arrivee du chirurgien ! 

Anon.. 



Qui a la patte cassee, with a 

broken leg 
Air piteux, pitiful manner 
Soit par, either from 
Toute crottee, covered with mud 
Emmene, carries 
Se met, begins 
Panser sa blessure, dress his 

wound 
Appareil, dressing 
Plaie, sore place 
Be quoi se suffire a lui-meme, 

the means of supporting himself 
Veiller a, to watch over 
Caisse, cash 
Se deTaire de, to part with 



Pensionnaire, boarder 
A force de, after many 
Coups de badine, caning* 
Parvint, managed 
Gratter, to scratch 
Fait, pays 
Ouvrir, to open 
A qui ... la patte, whose leg 
Remis, set 
Outre, besides 
Pan, flap, skirt 
Tache, tries 
Escalier, staircase 
Grandeur, size 
Ramasses, collected 
Attendaient, waited 



JERUSALEM. 

Les maisons de Jerusalem sont de lourdes masses car- 
ries, fort basses, sans cheminees et sans fenetres ; elles 
se terminent en terrasses aplaties ou en ddmes, et elles 
ressemblent a des prisons ou k des sepulcres. Tout 
serait k Pail d'un niveau l egal, si les clocbers des eglises, 
les minarets des mosquees, les cimes de quelques cypres 
et les buissons 2 de nopals ne rompaient l'uniformite' da 
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plan, A la vue de ces maisons de pierre, renfermees dans 
un paysage* de pierres, 4 on se demande si ce ne sont pas 
la. lea monuments confns d'un cimettere au milieu d'un 
desert, 

Entrez dans la ville, rien ne vous consoler* 5 de la 
tristesse exteVieure: vous vous egarez 6 dans de petites 
rues non pav&s, qui montent et desoendent sur un sol 
inegal, 7 et vous marches 8 dans des flots B de poussiere ou 
parmi des caiUoux 10 roulants. Des toiles 11 jetees u d'une 
maison a l'autre augmentent I'obscurite de ce labyrinthe ; 
des bazars voutea 18 et infects aehevent 14 d'dter 15 la lumiere 
a la ville desolee ; quelques chetives 16 boutiques 17 n'6ta- 
lent 18 auz yeux que la misere ; et souvent ces boutiques 
memes sont fermees, dans la crainte du passage d'un cadi. 
Fersonne dans les rues, personne auz portes de la ville ; 
quelquefois seulement un paysan se glisse 19 dans Pombre, 20 
cachant 21 sous ses habits le fruit de son labeur, dans la 
crainte d'etre d^pouille par le soldat ; dans un coin * a a 
l'ecart, le boucher arabe egorge 28 quelque bete suspendue 
par les pieds a un mur en ruines ; a 1'air 24 hagard et 
feroce de cet homme, a ses bras ensanglantes, 25 vous 
croiriez qu'il vient plutot de tuer son semblable 26 que 
d'immoler 87 un agneau. 

Chateaubriand. 

* 

Oter, to obstruct 
Chetives, paltry 
Boutiques, shops 
Etalent, offer 
Se glisse, glides 
Ombre, dark 
Cachant, hiding 
Dans un coin a l'ecart, in some 

remote corner 
Egorge, slaughters 
A 1'air, from the look 
Ensanglantes, smeared with blood 
Semb)Me, fellow-creature 
Immoler, slaying 



Un niveau egal, one same level 

Buisson, bush 

Paysage, landscape 

De pierres, stony 

Consolera, will make amends 

Egarez, stroll through 

Inegal, uneven 

Marchez, wade 

flots, heaps 

Cailloux, pebbles 

Toiles, awnings 

Jetfees, spread 

Voutes, roofed in 

Acherent, help 
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Un fantdme e'efonce 1 sur le seuiP dee portes* inexo- 
Tables : c'est la Mort. Elie se montre cemme une tache * 
obscure sur les flammes des cachots qui brulent derriere 
elle ; son squelette laisse passer les rayons livides de la 
lumiere infernale entre les ** creux de ses ossements. Sa 
tete est ornee d'une couronne changeante, dont elle derobe* 
les joyaux aux peuples 6 et aux rois de la terre. Quelqoe- 
fois elle se pare 7 des lambeaux 8 de la pourpre et de la 
bure, 9 dont elle a depouille™ le riche et l'indigent. Tan- 
t6t elle vole, tantdt elle se traine" ; elle prend toutes les 
formes, meme celles de la beaute*. On la oroirait sourde, 
et toutefois elle entend le plus petit bruit qui decele la 
vie; elle parait aveugle, et pourtant elle deeouvre le 
moindre insecte rampant 13 sous 1'berbe. D'une main, elle 
tient une faux 14 comme un moissonneur" ; de l'autre, elle 
cache la seule Measure 16 qu'elle ait jamais recue, et que le 
Christ vainqueur lui porta 17 dans le sein, 18 au Bommet dti 
Golgotha. C'est le Crime qui ouvre les portes de 1'enfer, 
et c'est la Mori qui les referme. 19 

Chateaubriand, les Martyrs, liv. VI. 



S 'dance, darts 

Seuil, sill 

Partes, gates 

Tache obscure, dark spot 

Entre les creux de, through the 

space that is between 
Derobe, pilfers 
Peuples, tribes 
Pare, decks 
Lambeaux, in rags 
Bure, sackcloth 



Depouille, stripped 
Se traine, creeps along 
Decele, betrays 
Rampant, crawling 
Faux, scythe 
Moissonneur, reaper 
Blessure, wound 
Porta, inflicted 
Sein, bosom 
Referme, shuts 



VENISE. 
L'aspbct de Venise est plus etonnant qu'agreable : on 
croit d'abord voir une ville submergee, 1 et la reflexion est 
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necessaire pour admirer le genie des mortels qui ont 
conquis cette demeure sur les eaux. Naples est batie en 
amphitheatre au bord de la mer ; mais Venise etant sur 
un terrain tout-a-fait plat, les clochers . ressemblent aux 
mats d'un vaisseau qui resterait immobile au milieu des 
ondes. Un sentiment de tristesse s'empare 2 de l'imagi- 
nation en entrant dans Venise. On prend conge 3 de la 
vegetation : on ne voit pas m&me une mouche en ce se- 
jour ; tous les animaux en sont bannis, et l'honime seul 
est la pour lutter 4 contre la mer. 

Le silence est profond dans cette ville, dont les rues 
sont des canaux, et le bruit des rames est l'unique inter- 
ruption a ee silence ; ce n'est pas la campagne, puisqu'on 
n'y voit pas un arbre ; ce n'est pas la ville, puisqu'on n'y 
entend pas le moindre mouvement ; ce n'est pas meme un 
vaisseau, puisqu'on n'avance pas : c'est une demeure 
dont Forage fait une prison ; car il y a des moments ou Ton 
ne peut sortir 5 ni de la ville ni de chez 6 soi. On trouve 
des hommes du peuple a Venise qui n'ont jamais ete d'un 
quartier a l'autre, qui n'ont pas vu la place Saint-Marc, 
et pour qui la vue d'un cheval ou d'un arbre serait une 
veritable merveille. Ces gondoles noires qui glissent 7 sur 
les canaux, ressemblent 8 a des cercueils 9 ou a des ber- 
ceaux, 10 a la derniere et a la premiere demeure 11 de 
lliomme. 



Submerges, submarine 

S'empare de, JUls 

Conge, leave 

Lutter contre, to struggle with 

Sortir de, leave 

De chez soi, your own home 



M me i>e Stael. 

Glissent sur, glide along 
Ressemblent i, look like 
Cercueil, coffin 
Berceau, cradle 
Demeure, dwelling-place 
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LE LAOCOON.* 

Saisi par d'enormes serpents qui l'encbainent, 1 qui 
Foppressent,* qui sont prSts a l'etouffer ; 8 plein d'une vi- 
guear que la force des serpents surmonte, et qui doit 4 
bientdt deTaillir,* Laocoon, dans cette lotte* mortelle, fait 7 
voir, par des mouvements e'nergiques, mais decents 8 et 
retenus, 9 la grandeur de son &me et son respect pour les 
dieux. Les noeuds 10 que forment les serpents autour de 
ses fils, les soulevent 11 et les attachent 1 * contre 18 lui : il 
ressent leurs souflrances. Ses yeux cherchent 14 le ciel, sa 
douleur 15 est profonde; 18 elle est noble. H se plaint, il 
ne crie pas. Bans le soulevement 17 et la contraction de 
tons ses muscles, la verite, la beauts des formes n'ont £te 
alteV^es 18 en rien. 19 La vie et la douleur circulent dans 
tous ses membres, et tous presentent llmage de la beaute\ 
Les sentiments 20 diffSrents qui agitent les enfants et le 
pere produisent des mouvements 21 vane's, qui develop- 
pent partout des beautes noavelles. L'artiste est arrive^* 
par consequent au sommet de Tart, poisqull a excite la 
piti£, l'amour et l'admiration par la representation fidele 
de la vie, de la beauty de la douleur 88 et de la vertu. 

Em6ric David, Ster FArt Statuai^ 
outrage couronne par rinstituL 



Enchainent, enfold 

Oppressent, overpower 

Etouffer, smother 

Doit, must 

Defaillir, fail him 

Lutte mortelle, deadly struggle 

Fait voir, shows 

Decents, chaste 

Retenus, restrained 

Noeuds, folds 

Soulevent, uplift 

Attachent, fasten 



Contre, to 
Cherchent, seek 
Douleur, agony 
Profonde, intense 
Soulevement, rising 
AlteVees, marred 
En rien, no ways 
Sentiments, feelings 
Mouvements, attitudes 
Arrive, reached 
Douleur, sufferings 



* See the same piece in English and French verse. 
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L'OMBRE 1 DE FABRICIUS ADX ROMAINS. 

O Fabricius ! qu'eut pense* votre grande ame, si, pour 
voire malheur, rappele a la vie, vous eussiez vu la face 2 
pompeuse de cette Rome sauvee par votre bras, et que 
votre nom respectable avait plus illustree que toutes ses 
conquetes ? " Dieux !" eussiez-vous dit, " que sont devenus 
ces toits de chaume 8 et ces foyers 4 rustiques qu'habitaient 
jadis la moderation et la vertu ? quelle splendeur funeste 
a succe*de a la simplicite romaine ! quel est ce langage 
Stranger 5 ? quelles sont ces moeurs 6 effeminees ? que signi- 
fient 7 ces statues, ces tableaux, ces edifices ? Inseuses 8 1 
qu'avez-vous fait ! Vous, les maitres des nations, vous 
vous etes rendus les esclaves des hommes frivoles que 
vous avez vaincus ; ce sont des rh^teurs 9 qui vous gouver- 
nent ; c'est pour enrichir des architectes, des peintres, 
des statuaires et des histrions, 10 que vous avez arros^ " de 
votre sang la Grece et TAsie. Les depouilles de Carthage 
sont la proie d'un joueur de flute. 

" Romains, hatez-vous de renverser 12 ces amphitheatres, 
brisez ces marbres, brulez ces tableaux, chassez 13 ces es- 
claves qui vous subjuguent, et dont les funestes arts vous 
corrompent. Que d'autres mains s'illustrent par de vains 
talents : le seul talent digne de Home est celui de con- 
querir le monde et d'y faire regner la vertu. Quand 
Cyneas prit notre senat pour une assemblee de rois, il ne 
fut ebloui, 14 ni par une pompe vaine, ni par une elegance 
recherchee ; 15 il n'y entendit point cette Eloquence frivole, 
l'etude et le charme 16 des hommes futiles. 17 Que vit done 
Cyneas de 18 majestueux ? O citoyens ! il vit un spectacle 

H 
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que ne donneront jamais vos richesses, ni tons vos arts, le 
plus beau spectacle qui ait jamais paru sous le ciel, l'as- 
semblee de deux cents homines vertueux, dignes de com- 
mander 19 a Rome, et de gouverner la terre." 

J. J. Rousseau. 



Ombre, shade 

Face, appearance 

Toits de chaume, thatched roofs 

Foyers, homes 

Etranger, foreign 

Mceurs, manners 

Signifient, mean 

Insenses, ye foolish men 

Rheteurs, orators 

HistrioDS, players 



Arrose de, shed. ..in 
Renverser, to overthrow 
Chassez, expel 
Ebloui, dazzled 
Reckerchee, refined 
Charme, delight * 
Futile, shallow 
De, that was 
Commander a, to ride over 



LE GRAND-MAlTRE DES TEMPLIERS, A SES JUGES.* 
N'attendez 1 pas, Messieurs, 8 que, gentilhomme et 
chevalier, j'aille noircir, 8 par une atroce calomnie, la re- 
putation de tant de gens 4 de bien, a qui j'ai si souvent Til 
faire* des actions d'honneur. lis ne sont coupables ni de 
lachete, 6 ni de trahison ; et, si vous en voyez ici deux 
qui perdent leur honneur et leur ame, pour sauver une 
miserable vie, vous en avez vu mille perir constamment 
dans les genes, 7 et confirmer par leur mort 1'innooence de 
leur vie. Je vous demande done pardon, victimes illus- 
tres et gene reuses, si, par une lache 8 complaisance, je vous 
ai faussement accusees de quelques crimes devant le roi a 
Poitiers; j'ai ete un calomniateur 9 ; tout ce que j'ai dit 
est faux et controuve* : 10 j'ai ^te* un sacrilege moi-m&ne 
et un impie, de prof«rer u de si execrables mensonges 1 * 
contra un Ordre si saint, 18 si pieux et si catholique. Je 
le reconnais pour tel, et innocent de tous les crimes dont 
la malice des hommes a ose le charger ; et parce que je 

* See " La Mort des Templiers" in Terse. 
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ne sauraie 14 jamais aues 1 * Sparer 16 de parole le crime 
que j'ai commis en Id calemniant, il est juste que je meure ; 
et je m'oftre de boo " ooeur a tous tea tourments qu'on me 
Toudra fake 1S souffrir. 6ns 19 done* (em se tonrnant vers 
les oardinaox,) invented-en de nouveaux pour moi, qui 
suis le seul coupable : eehevez 20 etir te miserable corps, 
achevez les cruautes que vous aves exercees sur tant d'in- 
nocents. Allumez 21 vos buehers ; 22 faites^-y eonduire le 
dernier des Templiers, et rassasiez 24 enfin votre cupidite 
des richesses qui font tout '* leur crime, et qui ne sont que 
le prix glorieux de leurs travaux 26 pour la protection de 
la foi et la defense des saints lieux* 

MkzUsay. 



Attendez, expect 

Messieurs, sirs 

tfoiroir, to slur 

Gens de bien, worthy men 

Faire, perform 

Lachete, cowardice 

Dans les genes, upon the rack 

Lache, abject 

Calomniateur, slanderer 

Gontrouve, of my own invention 

Proferer, to utter 

M ensonges, fatiehoodi 

Smut, holy 



Saurais, could 

Assez, sufficiency 

Reparer 4k.%.*tone by » for 

De bon cceur, freely 

IPaire sodfrlr, to inflict upon 

Sus dcmc, torn* then 

Achevez, confirm, exhaust 

Allumez, set fire to 

Bucher, stake 

Faites, order 

Rassasiez, glut 

Font tout leur, are ihtir only 

Trar&ux, toils 



tfN SEfeGENT ECGSB AlS, AUX AMEBlCAmS SAUVAGES. 

"Hekos et patriarches du monde occidental, 1 vous 
n'&iez pas les ennemis que je cherehais ; mais enfin vous 
a*ez vaincu* Le sort de la guerre m'a mis dans vos 
mains. Uses a votre gre 2 du droit de la victoire j je ne 
vous le dispute 8 pas x mais puisque c'est un usage de mon 
pays d'offrir une rancon pour sa vie, eeoutez une propo- 
sition qui n'est pas a rejeter. 
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" Sachez done, braves Americaina, que, dans le pays 
oii je suis ne, 4 certains hommes ont des connaissances* 
Burnaturelles. Un de ces sages, qui m'&ait allie par le 
sang, me donna, quand je me fis soldat, nn charme qui 
devait me rendre invulnerable. Vous avez vn comme j'ai 
echappe' a tous vos traits 6 : sans 7 cet enchantement*,aurais- 
je pu survivre a tous les coups mortels dont vous m'avez 
assailli ? car, j'en appelle a votre valeur, la mienne n'a ni 
cherche le repos, ni fui 9 le danger. C'est moins la vie 
que je vous demande aujourd'hui, que la gioire de vous 
reveler un secret important pour votre conservation, et de 
rendre invincible la plus vaillante nation dumonde. Lais* 
sez-moi seulement une main libre, pour les ceremonies de 
l'enchantement dont je veux faire l'epreuve moi-meme en 
votre presence." 

Les Indiens saisirent avec avidite ce discours, qui flat- 
tait en m6me temps, et leur caractere belliqueux, 10 et leur 
penchant 11 pour les merveilles." Apres une courte delibe- 
ration, ils delieren t 1S un bras au prisonnier. L'Ecossais 
pria qu'on remit 14 son sabre au plus adroit, au plus vi- 
goureux de Tassemblee ; et, depouillant 15 son cou, apres 
Tavoir frotte, 16 en balbutiant 17 quelques paroles avec dea 
signes magiques, il cria d'une voix haute et d'un air gai : 
" Voyez maintenant, sages Indiens, une preuve incontes- 
table de ma bonne 18 foi. Vous, guerrier, qui tenez mon 
arme 19 tranchante, frappez de toute votre force : loin de 
separer ma tete de mon corps, vous n'entamerez 80 pas 
seulement la peau de mon cou." 

A peine eut-il prononce ces mots, que Hndien, de- 
chargeant un coup terrible, fit 81 sauter a vingt pas 2 * la t§te 
du sergent. Les sauvages, e'tonn&s, resterent immobiles," 
regardant le corps sanglant de l'etranger, puis tournant 
leurs regards sur eux-memes, comme pour se reprocher les 
uns aux autres leur stupide cr£dulite\ Cependant, admi- 
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rant la ruse* 4 qu'avait employee le prisonnier pour se 
derober* aux tourments en abregeant* sa mort, ils accor- 
derent k son cadavre les honneurs funebres de leur pays. 

Raynal. 



Occidental western 

Gre, wiU 

Dispute, contest 

Ne, born 

Connaissances, Powers 

Traits, arrows 

Sans, but for 

Enchantement, spell, incantation 

Fui, shunned 

Belliqueux, warlike 

Penchant, fondness 

Les roerveilles, the marvellous 

Delierent, untied 



Remit, hand 

Depouillant, baring 

Frotte, rubbed 

Balbutiant, muttering 

Bonne foi, veracity 

Arme tranchante, sharp weapon 

Entamerez, will penetrate 

Fit sauter a, sent flying 

Pas, yards off 

Immobile*, thunderstruck 

Ruse, stratagem 

Se derober, to escape 

Abregeant, accelerating 



LE GENERAL BONAPARTE 

A SES BOLDATS, AVANT LA BATAILLE DES PYRAMIDES. 

Soldats ! vous allez combattre aujourd'hui les domi- 
nateurs 1 de l'Egypte ! Songez que du haut 2 de ces monu- 
ments quarante siecles 8 vous contemplent! 4 

Dominateurs, domineering rulers I Contemplent, are looking down 
Haut, top I Siecle, century [upon 



DERNIERE ALLOCUTION DE NAPOLEON A SA GARDE. 

Gen^baux, officiers, sous-officiers, et soldats de ma 
vieille garde, je vous fais 1 mes * adieux : depuis 8 vingt ans 
je suis content de vous ; je vous ai to uj ours trouves sur 
le * chemin de la gloire. 

Les Puissances alliees ont arme toute l'Europe contre 
moi ; ... la France a voulu d'autres destinies. 

Avec vous et les braves qui me sont Teste's fideles, j'au- 
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rais pu entretenir 5 la guerre civile pendant trois ans ; maia 
la France eut et^ maiheureuse, ce qui etait contraire au 
but 6 que je me suis propose. 

Soyez fideles au nouveau roi que la France s'est choisi ; 
n'abandonnez pas notre chere patrie, trop long-temps 
maiheureuse ! aimez-la toujours, aimez-la bien, cette 
chere patrie ! 

Ne plaignez pas mon sort ; je serai toujours heureux 
lorsque je saurai que vous Fetes. 

J'aurais pu mourir ; rien ne m'eiit ete plus facile ; maia 
je suivrai sans cesse le chemin de Thonneur. J'ai encore, 
a e'crire ce que nous avons fait. 

Je ne puis vous embrasser toua, mais j'embrasserai 
votre general . . . venez, General . . . (il serre T le 
general Petit dans ses bras) Qu'on m'apporte TAigle . . 
(il la baise 8 ) chere Aigle ! que ces baisers retentissent' 
dans le coeur de tons lea braves ! . . . adieu, mes enfants ! 
. . . mes vceux vous accompagneront toujours ; conser- 
vez 10 mon souvenir 11 . . . , 



Faig, bid 

Mes adieux, farewell 

Depuis, for these 

Sur le chemin, in the paths 

Entretenir to keep up 

But... propose, object.,. aimed at 



Serre, presses 
Baise, kissee 
Retentissent, re-echo 
Conservez, cherixh 
Souyenir, memory 



LE BON SAMARITAIN.* 
Aloes un docteur de la loi &e leva, et dit it 
Jesus pour l'eprouver : Maitre, que fcut-ol que je 
fasse pour heriter dc la vie eternelle ? Jesus hii . 
dit : Qu'est-ce qui est ecrit dans la loi, et qu'y lie- 
tu ? H repondit : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu 
de tout ton coeur, de toute ton &me, de toute ta force, 
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et de toute ta pens^e ; et ton prochain comme toi- 
meme. Et J6sus lui dit : Tu as bien r£pondu : 
fais cela, et tu vivras. Mais oet homme voulant 
paraitre juste, dit a J^sus : Et qui est mon pro- 
chain ? Et J6sus prenant la parole, lui dit : Un 
homme descendait de Jerusalem k Jericho, et 
tomba entre les mains des voleurs, qui le depouil- 
lferent j et aprfes Favoir bless6 de plusieurs coups, 
ils s'en all&rent, le laissant k demi-mort. Or il se 
rencontra qu'un Sacrificateur descendait par ce 
chemin-l&, et ayant vu cet homme, il passa outre. 
Un L6vite 6tant aussi venu dans le m§me endroit, 
et le voyant, passa outre. Mais un Samaritain 
passant son chemin, vint vers cet homme, et le 
voyan.t, il fut touch£ de compassion. Et s'appro- 
ohant, il banda ses plaies, et il y versa de l'huile 
et du vin ; puis il le rait stir sa monture, et le 
mena k une hdtellerie, et prit soin de lui. Le 
lendemain, en partant, il tira deux deniers d'ar- 
gent, et les donna k Thote, et lui dit : Aie soin 
de lui ; et tout ce que tu d^penseras de plus, je 
te le rendrai k mon retour. Lequel done de ces 
trois te semble avoir 6te le prochain de celui qui 
etait tombe entre lea mains des voleurs ? Le doc- 
teur dit : C'est celui qui a exerc6 la mis^ricorde 
envers lui. J£sus lui dit : Va, et fais la meme 
chose. — Evangile selon St. Luc, chap. x. 

* See the same piece in verse. 
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SINGULIERE AVENTURE DANS LES MONTAGNES 
DE LA CALABRE. 

Un jour je voyageais en Calabre. C'est tin pays de 
mechantes gens, qui, je crois, n'aiment personne, et en 1 
veulent surtout aux Fran9ais. De vous dire pourquoi, 
cela serait long ; suffit 2 qu'ils nous haissent a mort, et 
qu'on passe fort mal 3 son temps lorsqu'on tombe entre 
leurs mains. J'avais pour compagnon un jeune homme 4 
d'une figure... Je ne dis pas cela pour vous interesser, 
mais parce que c'est la veVite\ Dans ces montagnes les 
chemins sont des precipices, nos chevaux marcfaaient avec 
beaucoup de peine; mon camarade allant devant, un 
sentier qui lui parut plus praticable et plus court noua 
egara. Ce fut ma faute, devais-je me fier a une tete 5 de 
vingt ans ? Nous cherchames, tant qu'il fit jour, notre 
chemin a travers ces bois: mais plus nous cherchions, 
plus nous nous perdions, et il etait nuit 6 noire quand 
nous arrivames pres d* une maison fort noire. Nous y 
entrames, non sans soupcon, mais comment faire ? lit 
nous trouvons toute une famille de charbonniers 7 a table, 
oil du 8 premier mot on nous in vita. Mon jeune homme 
ne se fit 9 pas prier: nous voila mangeant et buvant... 
lui du moins, car pour moi j'examinais le lieu et la mine 
de nos h6tes. Nos hdtes avaient 10 bien mines de char- 
bonniers; mais la maison, vous l'eussiez prise pour un 
arsenal. Ce n'&aient que fusils, pistolets, sabres, cou- 
teaux, coutelas. Tout me ddplut, et je vis bien que je 
deplaisais aussi. Mon camarade au contraire : il &ait de 
la famille, il riait, il causait avec eux : et par une impru- 
dence que j'aurais 11 du prdvoir, il dit d'abord d'ou nous 
sommes, ou nous allions, qui nous ^tions. Francais, 
imaginez u un peu ! Chez nos plus mortels ennemis, 
seuls, egares, si loin de tout secours humain ! Et puis, 
pour ne rien omettre de ce qui pouvait nous perdre, 18 il 
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fit le riche, promit a ces gens pour la depense, et pour 
nos guides le lendemain, ce qu'ils voulurent. Enfin il 
parla de sa valise, priant fort M qu'on en eut grand soin, 
qu'oa la mit au chevet de son lit : il ne voulait point, 
disait-il, d'autre traversin. 15 Ah! jeunesse, jeunesse, 
que votre age est a plaindre! Cousine, on crut que nous 
portions les diamante de la couronne ; ce qu'il j avait qui 
lui 16 causait tant de souci dans cette valise, c'etaient les 
tettres de sa maitresse. 

. Le souper fini, on nous laisse ; nos h6tes couchaient en 
bas, nous dans la chambre haute ou nous avions mange' ; 
une 17 soupente elevee de sept a huit pieds, ou Ton mon- 
tait par une echelle, c'etait la le coucher 18 qui nous at- 
tendait, espece de nid, dans lequel on s'introduisait en 
rampant 19 sous des solives chargees de provisions pour 
toute 1'annee. Mon camarade 7 grimpa 20 seul, et se coucha 
tout endormi, la tete sur la pr^cieuse valise. Moi deter- 
mine a veiller, je fis bon feu, et m'assis aupres. La nuit 
s'etait deja passee presque 21 entiere assez tranquillement, 
et je commencais a me a rassurer, quand sur Theure oii 
il me semblait que le jour ne pouvait etre loin, j'entendis 
au-dessous de moi notre hote et sa femme parler et se dis- 
puter ; a et pretant Foreille par la chemin^e qui communi- 
quait avec celle u d'en bas, je distinguai parfaitement ces 
propres mots du mari : " Eh bien ! enfin voyons, faut-il 
les tuer tous deux ? " a quoi la femme repondit : " Oui," 
et je n'entendis plus rien. Que vous dirai-je ? je restai 
respirant " a peine, tout mon corps froid comme un 
marbre; a me voir, vous n'eussiez su si j'etais mort ou 
vivant. Ciel ! quand j'y pense encore ! . . . Nous deux 
presque sans armes, contre eux douze ou quinze qui en 
avaient tant ! Et mon camarade mort de sommeil et de 
fatigue ! L'appeler, faire du bruit, je n'osais ; m'echapper 
tout seul, je ne pouvais ; la fenetre n'£tait guere haute, 
mais en bas deux gros M Rogues hurlant comme des loups. 
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En quelle peine je me trouvais, imaginez-le, si vous poo* 
vez. Au bout d'un quart (Fheure qui fut long, j'entends 
aur Fescalier quelqu'un, et par les fentes 27 de la porte, je 
vis le pere, sa lampe dans une main, dans l'autre un de 
ses grands couteaux. II montait, sa femme apres lui ; 
moi derriere la porte ; il ouvrit ; mais avant d'entrer il 
pcaa* la lampe que sa femme Tint prendre ; puis il entre. 
pieds "nuSy et elle de dehors lui disait a voix 30 basse, 
masquant avec ses doigts 31 le trop de lumiere de la lampe: 
" Doucement, 33 va doucement." Quand il fut a Fechelle, 
U monte, son couteau dans ks dents, et venu 8 * a la hauteur 
du lit, ce pauvre jeune homme etendu M offirant sa gorge 
decouverte, d'une main il prend son couteau, et de l'autre 

Ah ! Cousine il saisit un jambon qui pendait au 34 

plancher, en coupe une tranche, et se retire comme il 
etait yenu. La porte se referme, la lampe s'en va, et je 
reste seul a mes reflexions. Des que le jour parut, toute la 
famille a grand bruit, vint nous eveiller, comme nous * 
1'avions recommande*. On apporte a manger : on sert 
un dejeuner fort propre, fort bon, je vous assure. Deux 
ehapons en faisaient partie, dont il fallait, dit noire 
hdtesse, emporter 37 l'un et manger l'autre. En les voyant 
je compris enfin le sens M de ces terribles mots : " Faut-U 
les tuer tons deux ?" et je vous crois, Cousine, assez de 88 
penetration pour deviner a present ce que cela signifiait. 

Cousine, obligez-moi : ne contez point cette histoire. 
D'abord 4e comme vous voyez, je n'y joue pas un beau ** 
rdle, et puis vous me la gaterez. 43 Tenez, je ne vous flatte 
point ; c'est votre figure qui ** nuirait a l'eflfet de ce recit. 
• Moi, sans me vanter, j'ai la mine 4 * qu*il faut pour les 
con tea a faire 4fi peur. Mais vous, voulez-vous conter? 
Frenez des 4e sujets qui aillent a 47 votre air, " Psyche,"* 48 
par exemple. P. L. Coubhibb. 

* Psyche, (from the Greek Peuche, Soul,) a young princess of 
?at beauty, loved by Cupid himself* — Mythology. 
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En 'veulent, owe a spite 

Suffit, suffice it to say 

Qu'on passe fort mal son temps, 
you have but a poor chance 

Un jeune homme d'une figure... 
as handsome a young fellow... 

TJne tete de vingt ans, a, young- 
ster of twenty 

Ifait Boire, dark night 

Charbonniers a table, charcoal- 
burners est supper 

Ou du premier mot ob, to which 
their first word was to... 

Ne se fit pas prier ; nous voila, 
required no pressing, so we 
began 

Ataient bien mines de, had sure 
enough the appearance of 

Aurais du pre voir, might have 
anticipated 

Francais, imagines un peu ! now 
only fancy I we, Frenchmen, and 

Pouvait nous perdre, il fit le 
riche, could peril our lives, he 
affected to be rich 

Valise, priant fort qu'on en eut, 
portmanteau, earnestly request- 
ing they would take 

Traversin, bolster 

Ce qull y avait qui lui causaittant 
de souci, what gave him such 
anxiety 

TJne soupente, a loft 

C'etait la le couoher qui nous 
attendait, such was the resting 
place in store for us 

En rampant sous des soHves, by 
creeping under rafters 

Grimpa, climbed up. 

La nuit s'6tait de"ja passed presque 
entiere, assea tranquiUement, 
the night had passed rather 
quietly, and was nearly over 

Me raasurer, to feel more at ease 

Parler et aedisputer; etpretant 
l'oreille par. . . talking and quar- 



relling together; so, listening 

through... 
Celle d'en bas, the one below 
Respirant a peine, with hardly 

any life in me 
Gros dogues hurlant, large mas- 
tiffs howling 
Fentes, cracks 
Poe&, put down 
Pieds nus, barefooted 
A voix basse, in a whisper 
Masquant le trop de lumiere de 

la lampe twee... shading the 

lamp with... 
Doucement, softly 
Venu, when lie had reached 
Etendu, offrant sa gorge decou- 

verte, at his full length, with 

his throat bare 
Au plancher, from the rafters 
Comme nous l'avions recom- 

mande, at our own request 
Dont il fallait...emporter Tun et 

manger l'autre, one. ..we must 

take away with us, and the 

other we must eat 
Sens de ces terribles, meaning of 

those awful 
Assez de penetration, to be 

shrewd enough 
D'abord, in the first place 
Beau role, creditable part 
Me la gaterez. Tenez, will mar 

it in the telling. Look ye 
Figure qui nuirait a../ac« which 

would spoil... 
Sans me vanter, j'ai la mine qu' 

il faut, without vanity, I have 

just the sort of countenance fit... 
A faire peur, of horror 
Prenea des sujets, choose a subject 
Qui aillent a votre air, as grace- 
ful as yourself; (or) suited to 

your looks 
Psyche, par exemple, the story of 

" Psyche, 1 * for instance 
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LE BON SAMARITAIN.* 

Un docteur de la loi, cherchant a lef surprendre, 

Lui dit : " Maitre, parlez ; ne pourriez-vous m'apprendre 

" Quel chemin le plus court doit nous conduire au ciel 

" Et comment on est pur aux yeux de TEternel ?" 

Jesus lui repondit : " Vous avez le saint livre ; 

" Qu'y lisez-vous ? comment vous prescrit-il de vivre ?" 

" — On 7 lit : Vous devez, en tout temps, en tout lieu 

" Aimer par-dessus tout le Seigneur votre Dieu; 

" D'esprit, de coeur et d'ame il commande qu'on 1'aime : 

" Aimez votre prochain a Pegal de vous-meme : 

" Ainsi le veut la loi ; son texte m'est connu." 

Jesus dit : " Vous avez sagement repondu: 

" Allez, accomplissez cette loi salutaire." 

Un docteur a toujours de la peine a se taire, 

Le notre done insiste : " Et quel est mon prochain ?" 

Jesus lui r^pondit par ce recit divin : 

u Un homme descendait de la montagne sainte ; 

" Des murs de Jericho ses pas gagnaient l'enceinte, 

" Lorsque par des voleurs il se vit depouille. 

a Ces brigands, dont le bras d'horreurs etait souille, 

a L'ayant meurtri, navre*, des coups qu'ils lui donnerent, 

" Sur le bord du chemin mourant Tabandonnerent. 

" Un pretre vers ce lieu tourna d'abord ses pas : 

" H vit ce malheureux...et ne s'arreta pas. 

" Un levite a son tour vient sur la meme place ; 

" H voitce malheureux, Tentend g6mir...et passe... 

* See the same piece in prose. f Jesus. 
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" Vint nn Samaritain : que croyez-vous qu'il fit ? 

" II entend des sanglots ; la pitie le saisit, 

" II s'arrSte, il s'emeut ; et mettant pied a terre, 

" Court a ce malheureux, entre ses bras le serre, 

" Le souleve, lui fait reprendre ses esprits, 

" Se depouille, et partage avec lui ses habits ; 

" De flots d'huile et de vin baigne ses meurtrissures ; 

" D'une main secourable il pause ses blessures, 

" Et, dans ses soins pieux ne pouvant se lasser, 

" Sur sa monture enfin parvient a le placer. 

" H le conduit lui-meme en une hdtellerie, 

" Veille aupres de son lit, charme son insomnie. 

" Le lendemain matin, oblige de partir ; 

" — Aux maux qu'il souffre encor vous saurez compatir, 

" Dit-il a Tbdteb'er ; soutenez sa faiblesse, 

" Usez de cet argent que pour lui je vous laisse : 

" S'il ne suffisait pas, ajoutez ce qu'il faut ; 

" N'^pargnez rien enfin ; je reviendrai bient6t, 

" Et je vous rendrai tout. — H eut sa recompense : 

" Le malade guerit. Or, que faut-il qu'on pense 

" Des trois qui tour a tour sur la route ont pass^ ? 

" Lequel fut le procbain du malheureux blesse ?" 

" — Sur la reponse est-il quelqu'un qui ne s'accorde ? 

" Celui qui sur cet homme a fait misericorde." 

" — ^11 est vrai, dit J^sus ; allez, et montrez-vous, 

" Comme lui, bon, bumain, charitable envers tous." 

O le bel apologue ! 6 la douce parole ! 

Docteurs haineux et durs, allez a cette ^cole. 

Andrietjx, de TAcademie Frangaise. 
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MORI* DE LAOCOOtf * t)ft SES fits.* 

Pretrb du dieu des mers, pour le rendre propice* 
Laocoon oifrait un pompeux sacrifice ; 
Quand deux affreux serpents sortis de Tenedos* 
( J'en tremble encor d'horreur,) s'allongent sur ies flots ; 
Par un calme profond, fendant Tonde ecumante, 
Le cou dresse, levant une cr6te sanglante, 
De leur tete orgueilleuse ils dominent lea eaux ; 
Le reste au loin se traine en immenses anneaux. 
Tous deux nagent de front, tous deux des mers profondes, 
Sous leurs vastes elans font bouillonner les ondes. 
lis abordent ensemble, ils s'elancent des mers ; 
Leurs yeux rouges de sang laneent d'affreux eclairs* 
Et les rapides dards de leur langue brulante, 
8'agitent en sifflant dans leur gueule bdante, 
Tout fuit epouvantd. Le couple monstrueux 
Marche droit au grand-pretre ; et leur corps tortueux 
D'abord vers ses deux fils en orbe se deploie, 
Dans un cercle ecaille saisit sa foible proie, 
L'enveloppe, Tetouffe, arrache de son flanc, 
D'affreux lambeaux suivis de longs ruisseaux de sang. 
Le pere accourt ; tous deux a son tour le saisissent* 
D'epouvantables noeuds tout entier Tinvestissent ; 
Deux fois par le milieu leurs plis Pont embrasse^ 
Par deux fois sur son cou leur corps s'est enkoe* ; 
Ils redoublent leurs noeuds, et leur tete hideuse 
Depasse encor son front de sa crete orgueilleuse. 
Lui, degouttant de sang, souille de noirs poisons. 
Qui du bandeau sacre, profanent les festons, 
Raidissant ses deux bras contre ces nceuds terribles, 
Exhale sa douleur en hurlements horribles : 

* See the same in prose. 
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Tel, d'un coup incertaift par le pretre frappe\ 
Mugit un fier taureau, de l'autel eebappe^ 
Qui, du fer suspend u victime deja prete, 
A la hache frompee a derobe* sa tetc. 
Enfin, dans les replis de ce couple sanglafet 
Qui dechire son sein, qui devore son flanc* 

U expire Aussitot Fun et l'autre reptile 

S'eloigne ; et, de Pallas gagnant 1'augUste asile, 
Aux pieds de la deesse et sous son bouclier, 
D'un air tranquille et fier va se reTugier. 

Deull£, Traduction de VEntide % Jtore II* 



DEATH OF LAOCOON AND HIS SONS.» 
Laocoon, Neptune's, priest by lot that year, 
With solemn pomp then sacrificed a steer, 
When (dreadful to behold !) from sea we spied 
Two serpents rank'd abreast, the seas divide, 
And smoothly sweep along the swelling tide. 
Their flaming crests above the wayes they show, 
Their bellies seem to burn the seas below ; 
Their speckled tails advance to steer their course, 
And on the sounding shore the flying billows force* 
And now the strand, and now the plain they held ; 
Their ardent eyes with bloody streaks were filled ; 
Their nimble tongues they brandish'd as they came, 
And lick'd their hissing jaws that splutter'd flame. 
We fled amazed ; their destined way they take, 
And to Laocoon and his children make ; 
And first around the slender boys they wind, 
Then with their sharpen'd fangs their limbs and bodies 
grind. 

* See same subject in French (prose and verse). 
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The wretched father, running to their aid. 
With pious haste, bat vain, they next invade ; 
Twice round his waist their winding volumes roll'd, 
And twice about his gasping throat they fold. 
The priest thus doubly choked, their crests divide, 
And towttng o'er his head, in triumph ride. 
With both his hands he labours at the knots ; 
His holy fillets the blue venom blots : 
His roaring fills the flitting air around : 
Thus, when an ox receives a glancing wound, 
He breaks his bands, the fatal altar fiies, 
And with loud bellowings breaks the yielding skies. 
Their tasks perform'd, the serpents quit their prey, 
And to the tow'r of Pallas make their way ; 
Crouch'd at her feet, they lie protected there 
By her large buckler and protended spear. 

Dryden's JEneid, Book TL 



LA MORT DES TEMPLIERS.* 
Un immense bucher, dresse pour leur supplice, 
S'eleve en echafaud, et chaque chevalier 
Croit meriter Fhonneur d'y monter le premier ; 
Mais le grand-maitre arrive ; il monte, il les devance, 
Son front est rayonnant de gloire et d'esperance ; 
II leve vers les cieux un regard assure : 
II prie, et Ton croit voir un mortel inspire. 
D'une voix formidable aussitdt il s'ecrie : 
" Nul de nous n'a trahi son Dieu, ni sa patrie; 
Francais, souvenez-vous de nos derniers moments ; 
Nous sommes innocents, nous mourons innocents. 
L'arr^t qui nous condamne est un arre*t injuste ; 
Mais il est dans le ciel un tribunal auguste 
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Que le faible opprime jamais n'implore en vain, 
Et j'ose t'y citer, 6 Pontife Romain ! 

Encor quarante jours 1 .je t'y vois comparaitre." 

Chacun en fremissant ecoutait le grand-maitre. 
Mais quel 6tonnement, quel trouble, quel effroi, 
Quand il dit : u O Philippe, 6 mon maitre, 6 mon Roi, 
Je te pardonne en vain, ta vie est condamnee ; 
Au tribunal de Dieu je t'attends dans l'annee !" 

(Au Roi.) 
Les nombreux spectateurs, e"mus et consterne's, 
Versent des pleurs sur vous, sur ces infortunes. 
De tous cdtes s'etend la terreur, le silence. 
II semble que du ciel descende la vengeance. 
Les bourreaux interdits n'osent plus approcher ; 
Us jettent en tremblant le feu sur le bucher, ' 

Et detournent la tete Une fume*e epaisse 

Entoure l'echafaud, roule et grossit sans cesse ; 
Tout-a-coup le feu brille : a Paspect du trepas 
Ces braves chevaliers ne se d^mentent pas. 
On ne les voyait plus; mais leurs voix he*roiques 
Chantaient de l'Eternel les sublimes cantiques : 
Plus la flamme montait, plus ce concert pieux 
S'elevait avec elle, et montait vers les cieux. 

Votre en voye" parait, s'&srie Un peuple immense, 

Proclamant avec lui votre auguste clemence, 

Aupres de l'echafaud soudain s'est Glance* 

Mais il n'e'taitplus temps les chants avaient cesse. 

Raynottard. Les Templiers. 



Digitized by VjOOQlC 



114 COUBSE OF FRENCH. P*»T XL 

LA MORT DE VATEL, 

Conde, le grand Conde', que la Prance revere, 
Recevait de son roi la visite bien cbere, 
Dans ce lieu fortune, ce brillant CbantilH 
Long-temps de race en race a grands frais embelli. 
Jamais plus de plaisirs et de magnificence 
N'avaient d'un souverain signals la presence* 
Tout le soin des festins fut remis a Yatel, 
Du vainqueur de Rocroi fameux maitre d'hdteL 
11 mit a ses travaux une ardeur infinie ; 
Mais, avec des talents, il manqua de ge'nie. 
Accable' d'embarras, Yatel est averti 
Que deux tables en vain reclamaient leur r6ti ; 
11 prend pour en trouver une peine inutile. 
Ah ! dit-il, s'adressant a son ami Gourville, 
De larmes, de sanglots, de douleur suffoqu^ : 
Je suis perdu dTionneur, deux rdtis ont manque ! 
Un seal jour d^truira toute ma renommee ; 
Mes lauriers sont fletris, et la cour alarmee 
Ne peut plus desormais se reposer sur moi : 

J'ai trabi mon devoir, avili mon emploi 

Le prince, prevenu de sa douleur extreme, 

Accourt le consoler, le rassurer lui-meme : 

Je suis content, Yatel ; mon ami, calme-toi : i 

Bien n'etait plus brillant que le souper du roi : j 

Ya, tu n'as pas perdu ta gloire et mon estime ; 

Deux rdtis oublies ne sont pas un grand crime. 

Prince, votre bonte me trouble et me confond 

Puisse mon repentir effacer mon affront ! 

Mais un autre chagrin 1'accable et le d^vore : 
Le matin, a midi, point de marie encore. 

* See the same piece in prose. 

I 
I 



! 



PjUW II* READING COUBSE. 115 

Sea nombreux pourvoyeurs, dans leur znarche entraves, 

A l'heure du diner, n'ltaient point arrives. 

Sa force l'abandonne, et son esprit s'effraie, 

D'un festin sans turbot, sans barbue, et sans raie. 

II attend, s'inquiete, et, maudissant son sort, 

Appelle en furieux la maree ou la mort. 

La mort seal repond : l'infortuni s'y livre ; 

Deja perce trois fois, il a cesse de vivre. 

Ses jours etaient sauv&, 6 regret ! 6 douleur ! 

S'il eut pu supporter un instant son malheur. 

A peine est-il parti pour l'infernale rive, 

Qu'on sait de toutes parts que la marie arrive : 

On le nomme, on le cherche, on le trouve. Grands dieux ! 

La Parque pour toujours avait ferine* ses yeux. 

Ainsi finit Vatel, victime deplorable, 

Dont parleront long-temps les fastes de la table. 

O vous qui, par &at, pr&idez aux repas 

Donnez-lui des regrets, mais ne l'imitez pas ! 

Berchoux, La Gastronomic. 



LE CHAT * 

C'est la que tu vivrais, 

O toi, dont La Fontaine eut vante* les attraits, 

O ma cbere Baton, qui, rare en ton espeoe, 

Eos la grace du chat, et du chien la tendresse ; m 

Qui, fiere avec douceur, et fine avec bontd, 

Ignoras l'egoisme, a ta race imputed 

La, je voudrais te voir, telle que je t'ai vue, 

De ta molle fourrure elegamment vfctue, 

Affectant Fair distrait, jouant l'air endormi, 

Epier une mouche, ou le rat ennemi 

* See tke same piece (" Le Portrait") in prose. 
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Si funesfe aux auteurs, dont la dent temeraire 
Eonge indifferemment Du fiartas ou Voltaire ; 
Ou, telle que tu viens, minaudant avec art, 
De mon sobre diner solliciter ta part; 
Ou bien, le dos en voute et la queue ondoyante, 
Offrir ta douce hermine a ma main caressante; 
Ou deranger gaiment, par mille bonds divers, 
Et la plume et la main qui t'adressa ces vera. 

Delille, JLes trots Eigne*. 



LUSIGNAN A SA FILLE. 
Ma fille, tendre objet de mes dernieres peines, 
Songe au moins, songe au sang qui coule dans tes veines ; 
C'est le sang de vingt Roia, tous Chretiens comme moi ; 
C'est le sang des heros, defenseurs de ma loi ; 
C'est le sang des martyrs. O fille encor trop chere ! 
Connais-tu ton destin ? Sais-tu quelle est ta mere ? 
Sais-tu bien qu'a l'instant que son flanc mit au jour 
Ce triste et dernier fruit d'un malheureux amour, 
Je la vis massacrer par la main forcenee, 
Par la main des brigands a qui tu t'es donnee ? 
Tes freres, ces martyrs egorg^s a mes yeux, 
T'ouvrent leurs bras sanglants tendus du haut des cieux. 
Ton Dieu que tu trahis, ton Dieu que tu blasphemes, 
,,Four toi, pour Tunivers, est mort en ces lieux memes; 
En ces lieux ou mon bras le servit tant de ibis, 
En ces lieux ou son sang te parle par ma voix. 
Yois ces murs, vois ce temple, envahis par tes maitres; 
Tout annonce le Dieu qu'ont venge tes ancetres. 
Tourne les yeux : sa tombe est pres de ce palais ; 
C'est ici la montagne ou, lavant nos forfaits, 
II voulut expirer sous les coups de Timpie ; 
C'est la que de la tombe il rappela sa vie* 
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Tu ne saurais marcher dans cet augnste lieu, 

Tu n'7 peux faire un pas sans 7 trouver ton Dieu ; 

Et tu n'y peux rester sans renier ton pere, 

Ton honneur qui te parle, et ton Dieu qui t'eclaire. 

Je te rois dans mes bras et pleurer et g^mir, 

Sur ton front palissant Dieu met le repentir ; 

Je vois la verite* dans ton cceur descendue, 

Je retrouve ma fille apres l'avoir perdue ; 

Et je reprends ma gloire et ma felicite, 

En derobant mon sang a Pinfidelite\ 

Voltaibe, Zaire, Act. II., Sc. 3. 



L'HUITRE ET LES PLA1DEUBS.* 
Un jour deux pelerins sur le sable rencontrent 
Une huttre, que le flot 7 venait d'apporter : 
Us l'avalent des yeux, du doigt ils se la montrent ; 
A l'egard de la dent, il fallut contester. 
L'un se baissait deja pour ramasser la proie ; 
L'autre le pousse, et dit : II est bon de savoir 

Qui de nous en aura la joie. 
Celui qui le premier a pu Papercevoir 
En sera le gobeur, Pautre le verra faire. 

Si par la Ton juge 1'afFaire, 
Beprit son compagnon, j'ai l'oeil bon, Dieu mercL 

Je ne Tai pas mauvais aussi, 
Dit l'autre, et je Pai vue avant vous, sur ma vie. 
Eh bien ! vous Pavez vue; et moi je Pai sentie. 

Pendant tout ce bel incident, 
Perrin Dandin arrive: ilsle prennent pour juge. 
Perrin, fortgravement, ouvre Phuitre, et la gruge, . 

Nos deux messieurs le regardant. 

* See No 9, (first part,) the same piece in prose. 
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Ce repas fait, il dit d'un ton de president : 
Tenez, la cour vous donne a chacun une ecaiUd 
Sans depens : et qn'en paix chacun chez soi s'en aifle. 

Mettez ce qu'il en coute a plaider aujourdluii ; 
Comptez ce qu'il en reste a beaucoup de families ; 
Vous verrez que Perrin tire l'argent a lui, 
Et ne laisse aux plaideurs que le sac et les quilles. 

La Fontajxb. 



LA LAITIERE ET LE POT AU LAIT.* 

Pebrette, sur sa tete ayant un pot au kit, 

Bien pose* sur un coussinet, 
Fr&endait arriver sans encombre a la ville. 
L^gere et court vetue, elle allait a grands pas, 
Ayant mis ce jour-la, pour etre plus agile, 

Cotillon simple et souliers plats. 

Notre laitiere ainsi troussee 

Gomptait deja dans sa pensee 
Tout le prix de son lait : en employait l'argent ; 
Achetait un cent d'aeufs ; faisait triple couvee : 
La chose allait a bien par son soin diligent, 

II m'est, disait-elle, facile 
D'elever des poulets autour de ma maison : 

Le renard sera bien habile 
S'il ne m'en laisse assez pour avoir un cochon, 
Le pore a s'engraisser coutera peu de son ;. 
II &ah% quand je 1'eus, de grosseur raisonnable ; 
J'aurai, le revendant, de Pargent bel et bon. 
Et qui m'empechera de mettre en notre Stable, 

* See No. 10, (first part,) the same piece in prose. < 
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Vu le prix-dont il est, one vache etson veau, 
Que je verrai sauter au milieu da troupeau ? 
Perrette la-dessus saute aussi, transported : 
Le lait tombe ; adieu veau, vache, cochon, couvee. 
La dame de ces biens, quittant, d'un oeil marri, 

Sa fortune ainsi repandue, 

Va s'excuser a son man, 

En grand danger d'etre battue. 

Le recit en farce en fut fait ; 

On l'appela le Pot au Lait. 

Quel esprit ne bat la campagne ? 

Qui ne fait chateaux en Espagne ? 

La Fontaine. 



LE GLAND ET LA CITROUILLE.* 
Dieu fait bien ce qu'il fait. Sans en chercher la preuve 
En tout cet univers, et Taller parcourant, 

Dans les citrouilles je la trouve. 

Un villageois, considerant 
Combien ce fruit est gros, et sa tige menue : 
A quoi songeait, dit-il, Tauteur de tout cela ? 
II a bien mal place cette citrouille-la : 

He" ! parbleu, je Taurais pendue 

A Tun des chenes que voila : 

C'eut 6te justement Taffaire, 

Tel fruit, tel arbre, pour bien faire. 
C'est dommage, Garo, que tu n'es point entre* 
Au conseil de celui que pr€che ton cure ; 
Tout en eut ete mieux : car, pourquoi, par exemple, 
Le gland, qui n'est pas gros comme mon petit doigt, 

Ne pend-il pas en cet endroit ? 

Dieu s'est mepris. Plus je contemple 

* See No. 11, (first part,) the same piece in prose. 
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Ces fruits ainsi places, plus il semble a Garo 

Que Ton a fait un quiproquo. 
Cette reflexion embarrassant notre homme, 
On ne dort point, dit-il, quand on a tant d'esprit, 
Sous un chene aussitot il va prendre son somme. 
Un gland tombe : le nez du dormeur en patit. 
II s'eveille ; et portant la main sur son visage, 
H trouve encor le gland pris au poil du menton. 
Son nez meurtri le force a changer de langage ; 
Oh ! oh 1 dit-il, je saigne ! Et que serait-ce done 
S'il fut tombe de Parbre une masse plus lourde, 

Et que ce gland eat ete gourde ? 
Dieu ne Fa pas voulu : sans doute il eut raison ; 

J'en vois bien a present la cause. 

En louant Dieu de toute chose 

Garo retourne a la maison. 

La Fontaine. 



END OP BXADIffG C01TB8B. 



ERRATA. 
Page 1 7, line 1 1, for et£, read 6t6. 
„ 19, „ 12, „ dsolee, „ desolee. 
26, „ 9, „ ettoi, „ etdetoL 
„ 26, „ 13, ,> cenx, „ cea. 
„ 28, „ 17, n r^poaer, „ repoter. 
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A VOCABULARY. 

N.B. The e mute, or any letter written in Italics, must not be 
sounded when reading the French Vocabulary. 

1. THE FOUR SEASONS. 



le printemps, 
l'ete\ 


spring, 1 
summer, \ 


l'automiM, 
lTiiver, 


autumn 
winter 




2. MONTHS OF THE YEAR. 




Janvier, 

Fevrier, 

Mars, 

Avril, 

Mai, 

Juin, 


January 

February 

March 

April 

May 

June 


Jmttet, 

Aoxlt, 

Septembro, 

Octobr«, 

Novembra, 

D6cembre, 


July 

August 

September 

October 

November 

December 




8* THE DAYS OF THE WEEK 




Dimanche r 
Lundi, 
Mardi, 
Mercredi, 


Sunday 

Monday 
Tuesday 
Wednesday 


Jeudi, 

Vendredi, 

Samedi, 


Thursday 
Friday 
Saturday 




4. THE CARDINAL POINTS. 




le nord, oti, 7 , , 
feseptentriotHr^ 110 ^ 
iemidi,ou, \ th$south 
le sud, > 


l'orient, ou, Test, the east 
FoccidenMu,}^^ 
1 ouest, 3 


unrepas, 
la collation, 
le gouter, 
le dejeuner, 


5. M 
a meal 

r lunch, luncheon 

breakfast 


EALS. 
le diner, 
le souper, 
bttt, 


dinner 
supper 
tea 




6. EATABLES. 




Donnez-moi Give me 
du pain, some bread 
un p«tit pain, a roll 
de la croute, crust 
de la mw, crumb 


Donnez-moi 
du fromage, 
un^ceuf, 
du beurrtf, 
de* rdtiw, 


Give me 
cheese ' 
an egg 
butter 
toast 
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Donnez-moi 
line tartine, 
une beurree, 
un biscuit, 
une brioche, 
ds la viande, 
du rdti, 
du bouilli, 
du bceuf, 
de la soupe, 
un potage, 
du bouillon, 
un consomml, 
une^&UYee, 



Give me 
1 a sites of bread 
) and butter 

a biscuit, 

a bun 

some meat 

roast meat 

boiled meat 

beef 

f soup 

broth 

jetty brotK 
a stew 



du veau, veal 

du veau pique\ larded veal 

du mouton, mutton 

de l'agneau, lamb 

du pore, pork 

du lard^ bacon 

du petit sail, pickled pork 

du grae, fat 

du maigre, lean 

du jue, gravy 

de la sauce, sauce 

de la farce, stuffing 

de la volaiUe, poultry 

une dinde aux > a turkey with 

truffee, $ truffles 
un dindon, a turlfcey 

la cuisee, the leg 

uneperdrte, a partridge 
une w oie, a goose 

un faisan, a pheasant 

une becasee, a woodcock 
\me becaasine, a snipe 
des pigeon*, pigeons 
una tourte de ( 

pigeonneanx, J ««•"»*« 
un chapon, a capon 
une^aile, a wing 

un canard, a duck 
un canard aux ( aduck and green 

petite pole, I peas 
du gibier, game 

un Udrre, a Aare 

uncivetdelidrre, a jugged hare 
un lapin, a rabbit 



Donnez-moi 
une fricassee 

de lapin*, 
une volatile, 

Achetez-moi 
du poisson 
de la morue 

fraiche, 
de la mora* 

salee, 
une friture, 
un turbot, 
un homard, 



Give me 

I stewed rabbits 

a fowl 

Buy me 
some fish 

> some fresh cod 

J some salt cod 

friedfish 
a turbot 
a lobster 



de*w6crevissee, prawns 



un merlan, 
une sole frite, 
un maquereau, 
une w anguille, 
unematelotte 7 
d'anguiUee, ) 
un harenpr, 



a whiting 
a fried sols 
a mackerel 
an eel 

stewed eels 

a herring 



un haren^saur, a red herring 



un brochet, 
une plie, 
de laraie, 
du saumon, 
une truite, 
des^huitree, 

II me faut 
dee legume*, 
un chou, 
dee navefe, 
dee carottee, 
deepommeede 

terre, 
des^aspergee, 
dee poie, 
dee fdree, 
des w oignone, 
du persM, 
de la salade, 
du fruit, 
une pomme, 
une poire, 
une w orange, 
un^abricot,' 
unepeche, 



a pike 
a plaice 
skate 
salmon 
a trout 
oysters 

I want 

vegetables 
a cabbage 
turnips 
carrots 

I potatoes 

asparagus 
peas 
beans 
onions 
parsley 
salad 
fruit 
an apple 
a pear 
an orange 
an apricot 
a peach 
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II me f aut I want 


11 me faat 


I want 


dee cerise* , cherries 


da raisin, 


grapes 


de* groseillee, currants 


une grappe de 


I a bunch of 
i" grapes 


de* {raises, strawberries 


raisin. 


de* framboise, raspberries 


un melon, 


a melon 


des noia, walnuts 


un w anana*, 


a pine-apple 


des prunes, plums 


dee figuee, 


f0' 


des noisette*, \ -m^w. «„#. 
des aveline*, \f*«*>«"* 


dee brugnone, 


nectarines 


7. DRINEJNG. 




Apportez-moi Bring me 


Apportez-moi Bring me 


de l'eau, some water 


du rhum, 


some rum 


da yin, wine 


dulaif, 


milk 


de l'eau panee, too** and water 


de la creme, 


cream 


da cidre, cider 


du cafe, 


coffee 


de la biere, deer 


du chocolat, 


chocolate 


de la petite bidre,*matf 6eer 


du riz -,au-lait, 


rice-milk 


de l'eau- de- vie, brandy 


du cacao, 


cocoa 


8. THINGS USED AT TABLE. 




Apportez-moi 2?rtYi£ me 


Apportez-moi Bring me 


-- «■* f'SwR? 


de l'huile, 
du vinaigre, 


oil 
vinegar 


la nappe, the table-cloth 


du poivre, 


pepper 


une serviette, a napkin 


du sel, 


salt 


nn couteau, a knife 


de la moutarde, mustard 


xme fourchette, a fork 


une tasse, 


a cup 


une cuiller S ^ m a m ^ m «^^ 
d'argent, | a "*" 8 P 00n 


une soucoupe 
un plat, 


a saucer 
a dish 


an verre, a glass tumbler 


une w assietfe, 


a plate 


xme caraffe, a decanter 


on service de 


- a china service 


xme saliere, a salt-cellar 


porcelaine, 


le moutardier, tAe mustard-pot 


one theiere, 


a tea-pot 


xm vinaigrier, a vinegar cruet 


an cabaret, 


a tea board 


ud huilier, an otf cruet 






9. FURNITUR 


E OF A ROOM. 




Vendez-moi &# me 


Vendez-moi 


Sett me 


unstable d'a-> a mahogany 
cajou, > taMe 


une pendule, 


a clock 


un tableau, 


a picture 


S3?* }••*•— 


un fauteuil, 
une bergere. 


an arm chair 
an easy chair 


une chaise, a cAatr 


un tapie, 


a carpet 


un w ecran, a ecreen 


dee rideau*?, 


curtains 


an lustre, a chandelier 


un buffet, 


a sideboard 


rsr }"«•*- 


un paillasson, 
on gueridon, 


a mat 
a stand 
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10. OF A 
Envoyez-moi Send me 
un lif, a bed 

un^oreiller, apiUow 
un matela*, a mattress 
vrne eouvertwa, a blanket 
de* drap*, sheets 

xme courtepointe, a counterpane 
vaae bassinoire, a warming-pan 
defrideaua de \\t, bed curtains 

rfi, }•«««««-» 

un* garcfcrobe, a wardrobe 
une commode, achtst of drawers 
un chandelier, <t candlestick 



BED-ROOM. 

Envoyez-moi £«n<* m* 
una veilleuM, a ntjpAt lamp 
.. } a wash-hand 
UMCUTOt{ *> \ basin 
le potwal'eau, the jug, the ewer 
un^essute-main a towel 
una toilette, a dressing-table 

du savon, «ofn« «oap 

un« gavonnette, a tcewA 6«# 



NOTE. 



1. The following Exercises are to be read in a fluent 
and distinct manner in French, having, with the help of 
the English and French Vocabulary at the end of the 
book, previously looked out the words, and prepared the 
sentences. 

2. The words printed in small capitals are to be 
rendered differently, when translated into French. 

3. The words printed in italics are to be omitted. 

4. The asterisk (*) shows that some expression is to be 
supplied in French, though not required in English. 
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Sganarelle.—Je veux wiu parler de quelque chose, 

Pancrace.—Et de quelle langue youlez-vous vous Servir avec moi ? 
. ffg-att.— Parbleu, de la langue que j*ai dans ma bouche. 

Pan.— Je vous dis de quel ididme, de quel langage ? Voulcz-vous me parieT 
Italien? 

Sgan,— Non, 

Pan.— Espagnol ? 

Sgan.— Non. 
. Pan.— Allemand ? 

iS£an. — Non. 

Pan.-* Anglais ? 
' Sgart.— Non. 

Pan.— Arabe? 

/Sgan.— Non, non ; Francais, Francais, Francais. 

Pan.— Ah! Francais. 

(Moliere, le Mariage Ford.) 



1. The books of the boys. To the gardens in the vil- 
lage. From the town to the forest. A voice from the 
tower. To a captive in the prison. 

The flowers of the desert. A loaf on the table. The 
child's prayer. The man's house. The lady's ring. That 
dog's collar. The hedge of that field. 

Those horses and those cows. The master's chair, and 
the girl's pen. The gentlemen and the ladies. The 
trees of the wood. The stable and the yard. 

The clock and the steeple of the church. A gold 
watch. A silver snuff-box. The gold of the mountain. 
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2. Some silver spoons. Some excellent pears. Three 
fine animals. Two black horses. * Great difficulties. 
The finest street m the town. 

London is larger than Paris. A small castle. The 
smallest cottages. The good shepherd and his flocks. 
This good beer * is better than that bad wine.* 

The best men. The finest flowers. That hat * is 
smaller than this. * Those walnuts * are larger than 
these.* 

This bottle* is thicker than that.* What a noise! 
What an expression! What chairs! What pictures! 
What fine sheep ! 



3* A leg of mutton. A cow and a calf in the meadow. 
Some veal and * potatoes. Six oxen in a stable. Some 
cold beef, with some celery. * Bread and * cheese. 

My father's friend. The boy's slate. The soldiers' 
tents. The ladies' fans. * A sailor's life. * An emigrant's 
adventures. 

A purse full of money. His bill and * his uncle's. 
Her watch and * her aunt's. Your pencils and * your 
brother's. Our boxes and * our Mend's. 



4: She would not have those flowers in her garden. 
We have had their box in our room. She has had that 
ring and that watch. 

Have we had the knife and the fork ? Shall we not 
have had a lesson for Thursday ? 

That they may have the salt and the vinegar. That 
you might have the oil and the pepper. That I might 
have some pears and some filberts. 

I had a penknife. Shall she have an umbrella ? On 
Tuesday we shall have a concert. 
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They would have a holiday on Friday. Have they 
had that handkerchief all the week? 



5. I have a garden. She has a book. Have we the 
keys of the house ? 

They had not your slate. Had I his apple ? You had 
our purse. 

I shall have an orange on Saturday. Shall he have a 
new pair of shoes on Sunday ? She will have some money 
to-morrow. Will they not have some bread and * cheese? 

Let him have our basket. Let us have a carpet, a 
round table, and an arm-chair. Let them have a large 
house, well furnished. 

Would I have a horse, if I had a stable ? Would they 
not have a carriage, if they were richer ? 



6, I am tired. Is she not modest ? Are we rich ? 
Are they not polite ? I shall be ill. 

Where are your children ? They were * last week in 
the country, they are now in London. They will be here 
to-morrow. 

We shall be satisfied. Was he a merchant ? No ; he 
was a surgeon. Will you not be too liberal ? If they 
are so idle, their friends will be displeased. 

Your friends shall be * mine. Would you be sincere ? 
Shall you not be uneasy during my absence ? Be honest 
and just. Let us be diligent, and we shall be rewarded. 



7. Let our horses be well fed, and they will be strong 
and active. Have I not been your friend ? Is * the com- 
pany arrived ? Are * your brothers come ? 

Your boots and mine were cleaned. My coach and * 
yours will be admired. Their sister and * ours are dead 
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My dog and * yours are lost. If your drawings and * mine 
were framed, they would be beautiful. 

Your country and * theirs are very fertile. My trees 
and * hers were very small, but they will be larger in 
three years. Her letters and * mine have often been lost. 



8, It is true. It is doubtful. I am right. Am I not 
right ? You abb wrong. Was I wrong in saying so ? 
Certainly 2 not 1 . 

Do your duty. You will have to pay * duty for those 
silks. Give my duty to your mother. Hand me the salt, 
if* you please. I never eat * fish. 

Will you take any fowl ? Shall I help you to some 
potatoes? What will you drink? I always drink * 
water. 



9. Take some beer. Take a glass of wine. * Red or 
* white? * White, if * you please. A slice of bread. 
A piece of meat. * Boiled beef. 

Do not eat too much * meat. * Boast meat. * Cold 
veal and a salad. I like that in summer. We like * soup 
in winter. 

* Vegetables are good in the spring. * Fruit is excel - 
. lent in autumn. 



10, I have lost my penknife in the street. When? 
Last night. I have bought at that sale a table, a look- 
ing-glass, and a china 2 service. 1 

* Dinner is ready. My father has not forgotten your 
services. Give it to your sister. Lend it to his brother. 

You draw better than my cousin, but my cousin writes 
better than you. You have lost his friendship. Carry 
that parcel to the railway office (to the office of the 
railway). 
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11. It is difficult * to meet with a good and faithful 
servant* Buy me three pounds of moist sugar, a pound 
of coffee, and half a pound of tea. Our grocer's shop is 
closed. 

Draw the curtains. I shall be at home all the even- 
ing. I was very hungry this morning. He is thirsty, 
give him that bowl of milk. 

If you are cold, come near * the fire. Open the 
windows. 

There is a carriage and four * coming down the street. 
, What a handsome livery ! (pi.) What fine horses ! 



12, Bo you speak Italian ? No, madam, but I speak 
Spanish fluently, having lived four years at Madrid. Did 
you ever see a bull-fight ? Never, madam ; it is a sight * 
not very pleasant to an Englishman. 

Is * Mr. Brown at home ? Yes, sir ; he is engaged at 
present, but if you will take a seat, he will be With you 
in a moment (to you in the minute). 

Are you angry with me or with her ? With both. 

Your friends are safely arrived. I am very glad * to 
hear it. Where are they now ? In the United States. 



13, Have you seen the fine panorama of the Mississippi ? 
What a large river ! what a length ! 

Come this evening and take * tea with us. I would, 
with pleasure, accept your kind invitation, but my father 
is absent, and my mother never remains alone in the 
house. 

Where is your servant ? Did you not know * she was 
married, and * had gone to the Cape of Good Hope with 
her husband. 
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Many * emigrants have left this town. I have several 
friends who are pleased with their new country. Write 
to me. 



14, Is 8 * your 1 pen 2 better than mine ? Are 8 * your 1 
clothes 9 finer than mine ? What is there in that box ? 
What box? This box.* 

Is 8 * that 1 servant 9 honest? This man, that woman, 
and those children are strangers to me. You will find all 
my papers in that desk. 

Which of these two pictures have you bought, this or 
that ? It is a great misfortune for them. What a pity ! 

You see the lady of whom I spoke to you. The gen- 
tleman of whom you speak is my friend. In what has 
he neglected * to fulfil his duty ? 



15, Where is the umbrella *I have brought? In the 
kitchen. Tell * the servant * to bring it. 

His cellar is full of casks of wine. That house has 
two staircases. Those scissors do not cut. 

There were twelve houses * burnt down. There will 
be six persons * invited. Has there been any body * 
wounded ? * There is no one * wounded, but there are 
four men * killed. 

I have received his apology, and we are friends now. 
Warm yourself, madam, it is very cold. There is a thick 
fog ; it is * very 9 unwholesome 8 weather. 1 

I think * it will rain. Does it rain ? It pours ; wait till 
the rain is over. You will get wet through. 



16. Let us take a walk. I wish you a pleasant walk 
Let us put off the walk to another day. Why? The 
weather is cloudy, and it is vert windy. 
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I prefer your small beer. You spoil your children. 
Miss G. spoils her little sister. Buy me some eggs, * but** 
ter, and * fish in the market. 

The * fish ^market 1 is a large building. The * hay 2 - 
market 1 is on the right, and further on the left is the 
* cattle '-market. 1 

He follows the * London 8 fashions. 1 That lady * dres- 
ses after the French fashion. 

Go with her. That wall is twelve feet * high, and 
two feet * thick, (subs.) 



17. Listen to me. Answer me. Consult your friends. 
He reads all * day long, but I * draw and * sing. You 
write and she * studies. 

We go to * church, but you * stop at home. They 
will pay their workmen, and we * will shut up the ware- 
house. 

What sort of weather is it ? Very doubtful. The four 
parts of the world : * Europe, * Asia, * Africa, and 
* America. 

I take * tea, * coffee, or * chocolate, with * cream and 
* sugar. He has * relations, * friends, and * good neigh- 
bours. * Virtue is preferable to * riches. Your son will 
be taller than you, but not so tall as his uncle. 



18. The great walk in our park is a thousand feet 
* long and ten feet * wide. Have you measured it ? 
That well is two hundred feet * deep. 

I spend five pounds * a month, or sixty pounds * a 
year. We shall spend three weeks in the country. 

You look uncommonly well this morning. Look 
after • that child, it will fall. He is looking for his 
pocket-book. 
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I had looked/or her in the street, and I * met her with 
your aunt near * the Exchange. 

I have looked in every place for the hammer and the 
nails. Have you found them ? Where were they ? In 
the drawer. 

Look at that fine carriage; it * cost four hundred 
guineas* 



19. When I attend a patient, my son goes with me* 
Attend to our business. We attend a course of chemistry 
every * Monday. 

Mind * your own business, I 8 tell 2 you. 1 The Queen 
has returned from Ireland ; she was very well received 
there. 

How have you slept ? I have slept very well. I was 
awake almost all * night. What was the matter with 
you ? I had a dreadful headache. I had the face-ache, 
the toothache, and a sore * throat. 

My mother has a bad cold. She * caught cold in church. 
She coughs incessantly. 

At what o'clock is the tide to-day ? Here are * rolls 
quite hot. I prefer * cake. * Were 2 I 1 in your place, 
I would not grant him his request. Why not ? 



20. Fill your glass. That man has a large family. 
What a fine turkey ! That fowl is very fat. 

Make me a nosegay. Those roses are beautiful. Do 
you like * flowers ? 

Lend me your pencil. I * want * a servant * to wait at 
table. He is never pleased. No one speaks to him. Show 
him your work. Will you be back in an hour ? 

The knife with which I cut the loaf. The desk upon 
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which I * laid down the letters. Take these letters to the 
yost'office. They are all sealed. 



21, I see * you have bought a piano. What did it 
cost you ? Twenty pounds. * It is not dear. It is cheap. 
It is by a good maker. It is quite new. Have you tried 
it ? Not yet. 

It is moonlight. John wrote to a lawyer, and my' 
daughter to a lady, a friend 8 of 1 hers. 2 (pi.) The towns; 
through which I have passed. 

There is the house in which I live. The town I 
speak 2 of, 1 * is fortified. The gentleman, whose 8 son 2 
| you have spoken | to. 1 The person from whom you 
have received that present. 

He was a bricklayer, but now he is a gardener. I 
am not a merchant, I am a surgeon. He is an old officer 
on half-pay. 



22. * Butter * sells fourteen pence a pound, and * eggs, 
five shillings a hundred. * Wine at three shillings a bottle. 
How much a dozen ? How much A yard ? 

Have you seen the new theatre ? The boxes are very 
elegant, and the pit is Yery roomy. What are the prices 
of admission? I have bought three box-tickets. No* 
free orders are admitted (suspended). 

He is the best actor of the day. She is the best act- 
ress * we have. Whom 2 | are you 8 speaking | of? 1 Of 

Miss C Have you ever seen her play in the 

" Italian Wife " ? No ; when I saw her in London, she 
was' performing the part of " Lady Macbeth," with the 
greatest success. 

I never go to a play. You are quite right. Some 
superfine* black 2 cloth. 1 This blue cloth is very fine. 
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23. Catch me if 70a can. Let us not endanger oar 
reputation. She * left word that she is to dine out. 

Whatever talents * you may have, never 3 he 9 proud 4 of 
them. 1 However strong * this 8 wine | may 1 he, 1 1 can 
drink it. Whatever friends * he may have, he will not 
succeed. However rich * they may he, their ignorance is 
without excuse. Whatever riches * you may possess, be 
always kind and courteous. 

Your sisters, * amiable as they are, are too diffident. 

* Tall as she is, she is not strong. Whoever ill treats 

* animals, is cruel. 

Some soldiers were taken, * others were wounded. I 
have a few friends, * he has a few pounds, * so we may- 
succeed. Whatever you may say, it is a bad bargain. 



24. Have you any apples ? Yes, I have some. Give 
me * a few. 

Each of those gentlemen took a nosegay. Grant to 
each person his request. Mind the house. Each of those 
girls had a basket. Write your name in each of those 
books. I shall give two shillings for each volume. 

* Nimble as he is, he is soon out of breath. That 
lady, * stout as she is, is very often ill. 

I was thinking of you. Do you teach them * music ? 
You have taken advantage of his goodness. 

The letters which I have written. The novels that I 
have read. She has read several useful works. 



25. You have not written those letters carefully. 
* Well 2 written letters. 1 It has rained * last night. It will 
freeze this week. Did it snow this morning. 

She was beautifully dressed. Are you not dressed 9 yet 1 ? 
What had she on f She had on a * 9 white 4 satin 8 gown, 1 
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Although you were as wealthy as Croesus, you should not 
despise the poor. If you should dine out, let* me know. 

Does he play in tune ? No, for he cannot * see. She 
sings out of tune. The next day he called upon me. 
You come late. You are * late. 

The | black-eyed* | maid x has brought you some apple* 
pies. 1 The oyster-woman 1 and the rabbit-man 1 are at 
the door. 

We expect * company to dinner * next 9 week. 1 Why 
not have invited your sisters ? 



26. The Spanish Ambassador has signed the peace. 
Is it advantageous ? It is ruinous to * England. 

I have brought you some money from the bank. Put 
it in that drawer. Have you counted it ? 

Those birds have no * fresh 2 water. 1 Give them some. 
Throw some crumbs in their cage. 

You have been * shooting, sir, what have you shot ? 
Two pheasants, one hare, six wild 2 rabbits, 1 and three 
snipes. You * had good sport. 

I have measured that field ; it contains five acres and a 
half. It is * good pasture land. 



27. Get rid * of that dog. Avoid * bad company and 
you * will get rid of your bad habits. Mr. Black has sold 
his country-house 1 to his nephew. 

It is said that the enemy has burnt his mansion. . 

Have you ever been to the seat of the Marquis of 
E . . . . ? Yes, we went 2 there 1 * last 2 winter. 1 What 
do you think of it ? How do you like it ? I do not like 
it much ; the grounds are finer than the building. It has 
a gloomy appearance. There is * stabling for fifty horses. 

How is your father ? How * abe you, ladies? * Beau- 
tiful weather for a walk. 

• 
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28. Your sister has been poorly, how * is she to-day ? 
Much better. There is a fine bridge. Is it a stone 2 
bridge ? l It was a wooden 2 bridge, 1 but a flood carried it 
away. 

Take off your boots, and pat on your slippers. Mary, 
bring me the boot-jack, if you please.. Clean my shoes. 
There is no * blacking ; have 2 you any ? x The brushes 
are worn out. 

Buy a new pair of braces, there 2 are | some 1 | * patent 
ones. Snuff that candle. Where did you buy those, 
spring 2 -snuffers ? l At my last journey to town. 

Give me my copy-book. Mend my pen, it is too soft. 
Make me a few pens. * Thank you, sir. 

* Queen Victoria succeeded * William the Fourth on 
the English throne (of England). 



29, The butcher has sent in a leg of lamb. There l& 
very little * fish to-day. At what time will you have 
your dinner ? Exactly at three.* 

My watch is too slow. Yours is too fast. The main* 
spring is broken. No, you are * mistaken, it is the chain 
that is broken. Yon must get it mended. I am going to 
send it to the watchmaker. 

How did you like your- walk to-night ? Delightful, 
very pleasant. Are you not tired ? Not much. It is '. 
early. It is not late. It is time * to go to bed. I wish 
you a good night. I wish * you the same. 



30. Be sure that I shall not put up with it. Your 
conduct is very blameable. 

At what time shall we start? Come into the boaU : 
What ! ase you afraid ? The steam-packet is going to * 
sail immediately. At what time, shall we arrive? We; 
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BAvb arrived safe and sound. Captain, here is your 
money, and here is something for your men. 

I have received the cares of a tender mother. The 
garden* wall 1 is too low. Those peaches are not ripe. 
Have you bought a whip? Are 2 * the cows 1 in the 
stable ? Are* * not 2 the horses 1 in the field ? Why 1 is 4 
**not* the cart 2 under 6 the shed ? 



8L Tk e mare has been shut up in the stable since yes- 
terday. Open the gate, and let it graze in the meadow. 
The best of vinegar is now sold two shillings A gallon. 

He sent her a beautiful 1 pearl 3 necklace. 2 Throw some 
crumbs to the fowls. Could you lend me ten pounds * to 
pay my taxes with f 

I have made * inquiries about him in the neighbour- 
hood, but no 2 body 1 knows 4 him. 8 I know my lesson by 
heart. 

I am aware that he spends beyond * his income. He 
has two hundred * a tear. I shall spend a fortnight with 
my friends, and Sophia will come and spend a week with 
my sister. 

Some say * we have won the battle, some say * we 
have lost it. 



32, " In * high-born souls, * valour does not wait for 
the number op years." 

Always speak the truth. To tell you the truth, I do 
not know. Ought 4 * 5 not 3 your 1 sister 2 to account to her 
mother for her actions ? 

Although I just see a few ships afar off, yet I cannot 
distinguish them. Lend me your pencil-case. With plea- 
sure. I now 3 warn 2 you 1 as a friend, do not 1 think 2 of 4 
her 6 any. more. 3 It matters not (that makes nothing). 

»t 
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33. I saw bim in the field of honour ; he * behaved as 
a hero. * As your general, I command you to lay down 
tour arms. 

I have not heabd from him these three years. Old 
men, women, children, flocks, were all sold in the public 
market, the town was burnt down, and the brave men 
who had defended it with so much * constancy, were 
exiled, and all their property * confiscated. 

I have an only 2 son, 1 who is now in the navy. They, 
who are so kind ! They, who are so fond of their hus- 
bands ! They, who have forsaken their wives I Tbey 
who honour their parents shall prosper. 



34. How old is your brother ? He is twenty-five. * 
How old was your uncle when he went to the East 
Indies ? He was nearly * fifty-four. * I shall be eight- 
teen * next 8 * x month. 2 * Years * pass rapidly on. 

Do you 2 like 1 * 8 pea 6 - •* soup ? 4 An aunt of thine is 
very ill. (Translate) — one of thy aunts is very ill. A 
friend of mine gave me that snuff-box, (one of my friends, 
&c.) Two books of theirs are under the chair, pick them 
up. 

A sister of his has lately married a baker in this town. 
A servant of ours has won three hundred pounds * in the 
lottery. A servant of yours, do you 2 say? 1 How 
many * have you, then ? A brother of hers, who is a 
lawyer, knows the 2 whole 1 affair. 8 



35. The Queen has visited * Ireland. You have taken 
his walking-stick instead of * yours. 

Eat those strawberries, they were gathered on purpose 
for you. My orchard is full of apple-trees. 

Will you behave* better, if I forgive you? I take a 
walk now and then inthe Prince's park. I prefer a walk 
in the country. 
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You walk too fast, you 1 will fatigue 8 yourself. 8 He * 
walks every * morning before breakfast. 



36. He * rises at six. * At what o'clock do you rise * 
in winter ? At seven. * 

The walks in the gardens at Versailles are very regu- 
lar. She walks five miles a day. We * shall rise to- 
morrow at five o'clock, for the train starts at 1 half 4 - 
past six. 8 * 8 

What o'clock is it now ? Ten 8 minutes 4 past eight. 1 * 8 
Your watch is too slow. The 1 town 4 * 8 clock 8 is too 

FAST. 



37. The * 8 drawing-room 8 door 1 is open. Shut it, and 
open the window. Draw the curtains, we will light the 
gas. 

The * 2 parlour 8 clock 1 loses, it 1 is * 4 a quarter* to 
four. 2 * 8 Does your watch gain ? * No, the watch-maker 
has cleaned it. Mine wants cleaning. Give me his 
direction. I have it on a card. 

Those are the largest bells * I have ever seen. How 
much do they weigh ? I do not know. 



38. Ring the bell. The bell is on the table. In which 
room ? In the dining-room. Tell * the servant * to call 
me up &t half z -past four. 1 * 8 

Take this parcel to the coach^oflice, 1 pay * the carriage, 
and bring me a receipt. 

A ship was lost * last week near * Dover, but the crew 
was saved by two French 8 fishing 2 -boats. 1 

* Ireland is a fine country. Belfast is a town which 
I have always preferred, even to Dublin. 
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SO COURSE OF FRENCH* 



CORRESPOND ANCE FRANCAISE. 



MODELES DE BILLETS, LETTBES PAMILI^RES, DB 
CHANGE, ET DE COMMERCE; BON9 ET RECUS. 



LETTRES ET BILLETS. 



A FEW HBXTS IN WRITING FRENCH NOTES, LETTERS^ &C. 

1. For notes, no other date but the day of the week is 
used, and this is placed either at the top or at the bottom, 
as : Jeudi, Thursday ; Vendredi matin, Friday morning; 
Mercredisoir, Wednesday evening. (See Notes, pages 24, 25.) 

2. In letters, the name of the place, month, and date is 
written at the top of the page, on the right-hand side, 
thus : — 

Liverpool, & 16 \ Juin, 1850. 

always using the cardinal number for the date, except 
the first of the month, which is le premier, as : — 

Londres, le 1" Juillet, 1850. 

London, July the 1st, 1850. 

3. The word Monsieur^ Madame, Mademoiselle, should 
be placed about two inches above the first line in the 
letter. 

4. My dear Sir, is rendered by Mon cher Monsieur, or 
Monsieur et Ami. 

5. My dear Madam, by Madame only, or Madame et 
Amie. 

6. The letter must terminate in the same word of 
courtesy with which it began, either Monsieur, Madame, 
or Mademoiselle. 
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The terminations of letters are numerous in French. 
Those most in use are as follows :— 

Recevez, Monsieur, l'assurance de ma parfaite consi- 
deration, 

Tout a vous d'amitil, 

CM. 
Believe me to remain. Sir, 

most respectfully and truly yours, 

C. M. 



J*ai Thonneur d'etre, Monsieur*, 
Votre tr^s-humble et tres-obeissant Serviteur, 

George B. 
I remain, Sir, 
Your very humble Servant^ 

George B. 



Veuillez bien recevoir, Madame, Passurahce de mes 
hommages respectueux, 

Votre devout Serviteur, 

F. G. 
Allow me to remain, my dear Madam, 

Most respectfully yours, 

F. G. 



Agreez, Mademoiselle, l'hoinmage du respect atec lequel 
je suis 

Votre devoue'e Servante, f 

Eugenie C 

I dm, my dear Miss G., 

Sincerely and respectfully yours, 

E.G. 
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Je vous prie, Madame, d'agreer mes salutations cordiales, 

Votre toute devouee, 

Ma una L. 

Please to accept, Madam, my warmest and sincere** 

wishes, 

Mart L. 



Monsieur et ami, 
J'ai l'honneur de vous saluer bien cordialement, 

Charles D. 

I remain, my dear Sir, 

Your sincere well-wisher, 

Charles D. 



Recevez, Monsieur le Comte, l'assurance de la haate 
consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'etre 
Votre bien devoue Serviteur, 

Paul S. 
/ remain, my Lord, 

With the deepest respect, 

Your obedient Servant, 

Paul S. 



Croyez au deVouement sincere avec lequel j'ai l'honneur 
d'etre, Monsieur, 

Tout a vous pour vous servir, 

Pierre T. 
Believe me, dear Sir, 

to be sincerely yours at command, 

Peter T. 



Recevez l'assurance de mon parfait attachement, 
Rely on my sincere attachment. 
Agr&z l'hommage de ma consideration distinguee, 
Accept the assurance of my sincere regard. 
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Poste restante, to be left at 
the past-office till called 
for. 

Port de lettre, postage. 

Le facteur, the postman. 



Port paye\ post-paid. 
Franc de port, carriage paid. 
Franco, postage free. 
AfFranchie, prepaid. 
Non-affranchie, unpaid. 



Ten o'clock a.m., dix heures du matin ; p.m., du soir. 



THE USUAL MODE OF ADDRESSING A LETTER ON THE 
CONTINENT.* 



A MONSIEUR 




MONSIEUR DELESSERT, : 




BANQUIER, 




A PARIS. 



A MONSIEUR 

MONSIEUR ANTOOTE PINGARD, 

2 L'INSTITUT NATIONAL DE FIANCE, 
PALAIS DES BEAUX AETS, 
A PARIS. 



A 


MADAME 






MADAME DE LA ROCHE, 






No. 15, Bus 8T. DOMIVXQUX, 






FAVBOUBO ST. GERMAIN, 






1 PARIS. 



39. My Dear Sir, — As it is very fine weather to-day, 
I intend to take a walk this afternoon in the Prince's 
Park. If you are not engaged, I should be very glad if 

* During the French Republic, instead of & Monsieur C, the 
letter was directed au Citoyen C, and for ci Madame D., it was 
d la Citoyenne />., but this practice did not last long. 
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you could accompany me, and afterwards take tea witik 
me on our return. I take this opportunity of returning to 
you " The Last Days of Pompeii ;" it is a delightful work. 
I hope I have not kept it too long. With kind respects 
to your aunt — I am, dear Sir, yours trury, 

Thursday Morning. A. D. 



40. Answer. — Do not expect me this afternoon, my 
dear Mr. D., for I shall be so engaged all day with the 
workmen, that it is nof possible for me to accept your 
kind invitation. We are erecting a summer-house in the 
garden, and it must be done before my father's return from 
the Continent. I hope this unpleasant work will soon be 
over. Bricks and mortar everywhere. 

Tours sincerely, 
Thursday, 10 o'clock a.m. B. G. 

41, Monday, May 9th, 1850. 
Mr. and Mrs. C. present their most respectful com- 
pliments to Mr. and Mrs. N., and beg the honour of their 
company to dinner on Thursday next. Dinner will be on 
the table at Six o'clock. 



42. Mr. C. begs Mr. F. will take tea with him to- 
morrow evening at five o'clock. He will be alone, and 
hopes Mr. F. will bring his papers with him, in order to 
settle that small affair about the two houses in Crown 
Street ; and will be so good as not to deny him the plea- 
sure of his agreeable eompany. 

Saturday, 6 o'clock p.m. 



43. Madame G. is just returned from Paris, and, ac- 
cording to her promise, gives the first news of it to net 
best friend. If Mrs. Randon's engagements permit to call 
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upon her, she will tell her news which will give her plea- 
sure. She has also brought her several letters from her 
acquaintance, a few French works, and the different 
articles she had recommended to her. 



44. Friday Morning. 

Answer. — Mrs. R. is delighted to hear of the re- 
turn of her friend, Madame G. No business shall pre- 
vent her from calling this afternoon, to compliment her 
upon her return, and to express to her the pleasure she 
will have to see her again, after so long an absence. Mrs. 
R. will bring her niece with her, as the change of air will 
do her good, and she has the greatest wish to see one who 
has always been so kind to her. 



45. Dear Thomas, — I return you those books you 
were kind enough to lend me, and I found them not only 
very entertaining, but also very instructive. The tale of 
the " Soldier's Widow," in the second volume, amused me 
so much, that I read it out to my sisters. I have sent you 
the " Tales of the Castle," and I hope you will read them 
with the same pleasure. — Your sincere friend, 

Wednesday Afternoon. D. S. 



46. 17> Crown-street, Monday Morning. 

Mr Dear Son,— Finding myself obliged to go in- 
to the country, tell my friend Mr. S\ not to give himself 
the trouble of calling upon me this evening. It is probable 
I shall be absent three or four days, therefore take care of 
matters at home ; remain in the office every day until three 
o'clock. On my return, I expect to find a large supply of 
coals, Mr. C. having received notice to send them imme- 
diately <—"I remain, my dear Charles, 

Your affectionate father, 

D. G. 
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TRAITES, LETTRES DE CHANGE.— DRAFTS, SILLS ' 
OF EXCHANGE. 

47. Liverpool, October 15, 1849. 

Sir, — I have this day drawn on you for four 
hundred and fifty francs, payable at sight to Mr. S., for 
value received of him. I beg you will honour it, and 
place it to my account, which expecting, from your punc- 
tuality, I am, Sir, 

Your very humble servant, 

C. R. 



48. For 6000 francs. 

Liverpool, November 2, 1849. 
On the twentieth of January next, please to pay to 
Mr. John Moore, or order, the sum of six thousand francs, 
for value received of him, and place it to account, as per 
advice. From your obedient servant, 

Joseph Lorme. 
To Messrs. D. and Co. merchants, Cherbourg. 



49. For 2360 francs 75 centimes. 

London, January 1, 1850. 
Sir, — At sight, please to pay this first bill of ex- 
change to Mr. Hammond, the sum of two thousand three 
hundred and sixty francs and seventy-five centimes, for 
value received of him in cash, and place it to account, as 
per advice. From yours at command, 

Ernest Green. 
To Mr. C, silk-merchant, Paris. 



50. * London, September 11, 1849. 

Gentlemen, — Two months after date, please to pay 
Mr. Low, or order, the sum of fourteen pounds, nine shil- 

• 
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lings, and four pence, and place the same to the account 
of your humble servant, A. G. 

To Messrs L. & Co., merchants, Marseilles. 



BILLETS ET RECUS— BILLS AND RECEIPTS. 

j 

SL For 425 francs. 

Six months after date, I promise to pay Mr. A., or 
order, the sum of four hundred and twenty-five francs, 
for value received in goods. * Richard L. 

Lyons, June the 8th, 1849. 



52. For £200 

We, the undersigned, promise conjointly to pay, on 
the twentieth of next July, to Mr. C, the sum of two 
hundred pounds, which he has lent us to oblige us. 
Rouen, this 12th day of May, f John White. 
1849. 1 Charles Ems. 



53. Note of hand. 

On demand, I promise to pay Mr. Evans, or order, 
the sum of eighteen pounds sterling, for value received. 

Thomas B. 



54, ^ Receipt 

I, the undersigned, declare having received from Mr. 
Edward Paine the sum of eleven pounds, twelve shillings, 
and sixpence, in full of all demands. 

Chester, March the 3rd, 1849. Peter Dalton. 



Digitized by VjOOQlC 



26 C0UR8B OF FRBHCH. 

55. Letter from a Country Shopkeeper to a Parte Merchants 

St. Omer, May the 16th, 1840. 
Sib, — I beg you will be so kind, by return of post, as 
to let me know the current price of silks, a list of which I 
have subjoined. If I find they admit a reasonable profit, 
you will shortly receive a very considerable order, both 
for myself and correspondents. 

I am, Sir, 
Your humble servant, 

?, I* 
(Here follows the U$U) 



56. Answer. Par5g) Junft the 2 d, 1849. 

Sir,*-" Agreeably to your request, I have marked the 
price on each Article, which you wished to know* I hare 
sent you, at the same time, the retail prices, that you may 
judge of the profits. 

As I have borne apprehension that these goods will 
shortly advance in price, I recommend the present time as 
the best for yourself and friends to purchase. 
I am, Sir, 

Yours truly, 

D. 
(Here follow the prices.) 
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AN ALPHABETICAL LIST 

«r 

MERCANTILE EX?IffiSSIONS AND ABBREVIATIONS 

MQQT IN USE. 

Acceptation, acceptance 

agent, a person who settles, ba- 



Homme d'affaires aVooat, ayoue", 
notaire, huissier, agent d'af-. 
f aires, 



lanees, winds up accounts, or 
who is employed in recovering 
debts, or on litigious and dis-t 
puted matters 



Avances (offertea ou exigees) , , _ , 

but marchandises en conste - f > advance8 {offered or expected on 

nation), ) consignments) 

Avis, advice 

Donner avis (d'appareillage to give advice (of sailing under 

sous convoi), convoy) 

Recevoir avis (dNine lettre de to receive advice (of bill drawn) 

change tiree), 
Remise, allowance 

A ^J^ n °" Vene M5Wn **\ MnoweenHtU (of a nmfrm) 
commerce), 3 x J * *■ 

Arbitrage, arbitration 

Compte, account 

Compte courant, account current 

Compte de vente, account sales 

Compte simule, account pro fbrm& 

En compte arec, in account with 

Arrivage, arrival 

Cet article est demands re- I.,. .. , . . fc . 

cherche, J* tht * arha§ «* "»* M9k 

Balance (de compte), balance 

Par balance d'entree, solde due) 6 halance t0 dehU due thU d 

cejour, ) 9 * 

A balance de sortie, soldd en sa to balance to his credit in new 

faveur, account 

A balance d'entree, solde a nou- to balance of last account due this 

veau, du ce jour, day 
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Bilan, 

Solder, arreter an compte, 

Lest, 

Billet, traite, 

Lettre de change 

Mandat, billet sur Tetranger, 

Honoree (lettre de change), 

Deshonoree (lettre de change), 

Connaissement, 

Factnre, 

Fansses speculations, 

Speculations manquees, 

Les sucres sont en hansse. 



balance sheet 

to.balance, to dose an account 

ballast 

bill 

bill of exchange 

bill {foreign) 

bill honoured 

bill dishonoured 

bill of lading 

biU of parcels 

X bad speculations 

> brisk ; sugars are brisk, or, 
f fetch a good price 

brought over 

broker 

ship or stock-broker 

brokerage 

bullion 



Reporte d*autre part, 

Courtier (en, de) marchandisea, 

Courtier de change, 

Courtage, 

Lingot, 

Convoi ; (faire voile sous convoi,) convoy {to sail under) 

Credit, credit 

Argent, cash 

Dans le cas oil Ton desirerait de> in caM c<uh should ^ ^^ 

l'argent, ) 

Reporte a l'autre part, carried forward 

Le doit et avoir dun compte, the credit and debit side 
Conforme, conformable 

Cette somme etant conforme > which m find com f ormab u to 

sur avis que nous avons recu> their advices 

d'eux, 3 

Je vous ai credite de cette / have carried forward the ba- 

somme en confbrmite... 
Faire la commission, 
Consignation, 
Consignataire, 



Dument, 
Defaut de poids, 
Demandes, 



lance in conformity., 
commission 
consignment 
consignee, 
duly 

deficient in weight 
demand 
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the demand for this article is 

slack 
deduction 
delcredere 
demurrage, 
discount 
discount (to) 
discount (to take off the) 
discount (so much per cent.) 
dissolution of partnership 
dividend quarterly 
dividend half-yearly 
draft 
drawer 

C duties 

I dues 
Payer des droits de debarque-J topaypier dueg 

to pay port dues 

errors excepted 

exchange 

exchange, (foreign) 

expiration of the time, (maturity 

of a bill) 
exportation 

I freight 

failure (bankruptcy) 

to fail, to become a bankrupt 

r a Commissioner of Bankruptcy 
firm 

change of old firm 
change of new firm 
la raison A., B.,) thefirm of A ^ ^ and Co 

Sur lememe pied que... S footing, on a similar footing 

\ with... 
Assurance contre 1'incendie, fire insurance 



Les demandes pour eet article 

sont rares, faibles, 
Rabais, remise, deduction, 
Garantie, 
Sursis, 

Escompte, dechet, 
Escompter, 

Retrancher l'escompte, 
Tant pour cent d'escompte, 
Dissolution de societe, 
Dividende trimestriel 
Dividende semestriel, 
Bon, billet, traite, 
Tireur, 

Droits, 



Payer des droits de port, 
Sauf erreur, ou omission, 
Le Change, la Bourse, 
Les changes etrangers, 
Echeance (d'une lettre 

change), 
Exportation, 
Fret (sur l'Ocean), 
Nolis (sur la Mediterranee), 
Faillite (declaration de), 
Faire faillite, etre en faillite, 
te Syndic, ou, le Juge Commis 

saire d'une Faillite, 
Raison, 

Changement d'ancienne raison, 
Changement de nouvelle raison, 
Societe* sous 

& O. 



de 
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Jour* de grace* grace (day* of) 

A trois jours de grace, grace (three days 1 ) 

Pour voire gouyerne, guidance (for your) 

Poida brut, grots weight 

Honorer, on, faire hooneur a, 1 M . .... 

»ne lettrTde change, \ t0 honoura bM 
Votrehonoree, ou, la ch$r« ?6*re, honoured (your) 



) 



indorse (to) 
indorsement 
indorser 
insurance (fin} 
insurance (life) 
insurance (marine) 
investment 
invest money (to) 

in the funds 

in a firm 
interest (at low, at high) 
invoice ; 

to sell as per invoice. 

liquidation 

to pay, to clear a debt 

loss (covered, met) 

market 

state of the market 

at an inferior price 

at alow price 

what the article wM fetch tart* 

market 
medium (through the)..* 
makeup (to) 

dement d.l'a»gme n tation, > «*/»■ *• ««■« 
Reclamation faite aupres du Di-) 
recteur, (ou de l'lnspecteur) S memorial to Board of Customs 
des douanes, ) 



Endosser, 

Endossement, 

Eudosseur, 

Assurance contre nncendie* 

Assurance sur la vie, 

Assurance maritime, 

Placement, 

Placer, verser de l'argent 

dans les fonds, 

dans une maison, 
Interet (a petit, agros), 
Facture : 

Yendre sur le pied de la fao-*l 
ture, ou, vendre a prix de £• 
facturft, 
Liquidation, 

Liquider, ou e*teindre,unedeUe, 
Perte, (prevue, reparee)^ 
Marche, 
Etat du marche, 
Ameilleur marche* 
A bon marche,. 
Le prix qu'obtiendra l'article 

dans notre marche\ 
Par Fentremise de, le canal de, 
Dedommager, 
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Reclamation faite aupres du ) . , 

Receveur General, i memorial to Treasury 

Negociant, merchant 

Malentendu, misunderstanding 

Malentendu an sujet d'ordres, J m ^understandiny concerning 

Necessaire (faire le), needful (to do the) 

En mon nom, et avec mon auto- i • 

risation, j tn m V name, and on my behalf 

Commissions, ordres, de faire) , . . 

assurer, C or™?* for insurance 

Commissions, ordres, de faire un > „ *. - . 
placement dans les fonds, \ "*"*/<* investment m stock 

Provision, provision 

Ne pas avoir fait de provision*) . . , „ 

pour Tacceptation, ou, pour i ,W> P rovwon ^adefor the accept- 
le paiement d'un billet? 3 **** or P a y ment */ « «» 

Presentation, presentation 

Presenter un bon, to present a check 

Net, produit net, proceeds (net) 

Paiements, (cesser les, oti, sus- > A , M 

pendreles), \ payment (to stop) 

Non-paiement d'une lettre de> ...... 

change, ^non-payment of a bill 

Police d'assurance, policy 

Dresser, rediger une police, to open a policy 



Remettre une police, 

Procuration, 

Prime, 

Rendre une prime, 

Aecorder une primef 

Exiger une prime, 

Prime d'importation, 

Prime d'exportation, 

Prime d'assurance, 

Prix, 

Coter des prix, 

Prix courant, 

A prix fixe, 

Prix dSbattu, 



to surrender a policy 

power of attorney 

premium 

return of premium 

to allow a premium 

to expect a premium 

premium upon importation 

premium upen exportation 

premium upon insurance 

price 

quotations of price 

price current 

ata fixedprice, no abatement 

at a reduced price 



c t 
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Rabattre du prix, to lower the price 

Vendre a prix coutant, to sell at cost price 

avilprix, rta sacrifice 

a tout prix, at any price 

Marchandises how de prix, unsaleable goods 

Marchandises en hansse, goods at a high price, (rising) 

Marchandises en baisse, goods at a low price , (falling) 

„ ... * {those prices remain or keep 

Cespnxseinainfcennent, j jfffl ^ 

Cette marchandise est sans prix, those articles are exorbitant 
Profits et pertes, profit and loss 

Billet a ordre, promissory note 

Poursuivre en justice, faire des) ^ (fo) 

poursuites, J ' 

Protet, fraisdeprotSt, protest 

Society association, partnership 

Comptes de societe, partnership accounts 

Reunir deux maisons de com-) tmfirmg to j oin partnership 

merce, 3 

Balance de society balance of partnership 

R&erer, refer (to) 

Prendre note de nos signatures ) ^^ ^ %Q our signatures at foot 

indiqu6eS ci-dessous, 3 

Recula chere vdtre du 15 du> rece i ve d yours of the l&th ultimo 

passe, ) 

Re9u la chere vdtre du 15 du ) r0ce i ve( j[ your8 ofthe 15th instant 

courant, » 

Itemise, pour balance de compte, remittance 
Envoy er une remise, remittance (to forward a) 

Cette qualite n'est pas de vente, saleable (this quality is not) 
Les marchandises enmagasin, en 7 gtoc j^ fa jj^ 

vente, J 

Les sucres ont ete en baisse, sugars have been slack, or flat 

Aval, surety for payment 

Pour aval, pour servir d'aval, security (by way of) 
Envoyer a l'aval, to send a bill for acceptance 

Debouche, (facilite* de se de*-^ , afe> outlet (means of clearing off 
faire de marchandises, def-> g oods,stock t &c) 
fets, &c.) > 

Appointments, salary 

Caution, nantissement, security, surety 
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Bonner caution, 

Exiger caution, 

Fournir caution, 

Donner en nantissement, 

Saisie (de cargaison), 

Faire une saisie, 

Payer a vue, 

Action, 

Actionnaire, 

Expedier, charger, embarquer, 

Fr6t, embarquement, 

Faire l'agiotage, 

Fonds, 

Les fonds ont hausse*, baiss6, 

Lahausse, la baisse, des fonds, 

Tare, (poids de l'emballage des 

marchandises,) 
Conditions d'une spec ula tion ) 

projet^e, J 

Les prix sont elev^s, ou, les) 

conditions sont onereuses, J 
La presente est pour vous infor- > 

mer, $a, J 

Assureur, 

Lettre payable a usance, 

Pacotille, 

Marchandises de pacotille, 

Le voyage d'aller et revenir, 

Clorre une affaire, 

En gros et en detail 

Lb Chbmin-de-vbb 

Convoi, 

Convoi direct, 

Convoi lent, 

Convoi mixte, 

Convoi estafette, 

Convoi d'aller, 

Convoi de marchandises, 

Convoi parcourant toutela Ugne, 



to give security 
to require security 
to find security 
to give as surety 
seizure (of good*) 
to seize 

sight (to pay at) 
share 

shareholder 
to ship, to load 
•shipment 
stockjobbing 
stocks 

the stocks have risen, fallen 
the rising, the falling, of the stocks 
tare (weight of the packages of 
the goods) 

terms for a proposed adventure 
the terms are high 

this is to inform you, &c. 

underwriter 

usance (30 days) 

venture 

venture (goods for a) 

voyage out and home 

wind up a transaction (to) 

wholesale and retail, 

Thb Railway. j 

tram 

empress train 

heavy train 

mixed tram 

mail, or empress train 

down train 

goods or luggage train 

through train 
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Convoi de plaisir, excursion train 

Convoi de retonr, up, or back train 

Convoi sWtant a des stations J ^own™ j^ 

intermediaires, ) re 

Convoi de grande vitesse, 
Convoi de petite vitesse, 
Convoi de voyageurs, 
Le convoi part a six heures, 
Le debarcadere, 
La station, 



fast train 
slow train 
passenger train 
the train starts at sue 
the terminus 
the station 



ABBREVIATIONS MOST USED IN MERCANTILE ACCOUNTS, 



B. a P., 

B. a R., 

B* 

T to 

B 1 or B* w 

c« 
c* 
c*» c* 

6 p r % 
V/L 

Le 12 C 
N- 

V 
O. 

A m / 
C** 
0>" 
S. 

o 

Esc to 

a 6 m s d/d 

J' 



LETTERS, &C. 

billets a payer, 

billets a recevoir, 

billet, 

traite, 

baril, ou barique, 

tonneau, 

caisse, 

compte, 

comptes coorants, 

cinq pour cent, 

votre lettre, 

le donze courant, 

nous 

vous, 

ordre, 

a mon ordre, 

commandos, 

commission, 

sur, 

compagnie, 

marchandises, 

escompte, 

a six mois de date, 

jour, 



bills to be paid 

bills to be received 

bill 

bill or draught 

barrel 

cask 

cash 

account 

accounts current 

five per cent. 

your letter 

the twelfth instant 

we 

you 

order 

to my order 

commands 

commission 

on, upon 

company 

goods 

discount 

at six months' date 

day 
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p* pour, for 

accep on acceptation, acceptance 

V** 8 1 * 9 { Septembre, Octobre, i September, October, 

Qbw x hre \ Novembre, Decembre, } November, December 

q 1 ' qualite, quality 



AN IMPORTANT RULE FOR THE CORRECT READING OF THE 
FOLLOWING DRAMATIC SCENES, DIALOGUES, &C. 

The silent e, and every letter printed in Italics, in the 
French part of the " Colloquial Course," must, when 
read, be rapidly glided over, and pronounced so slightly 
as to be scarcely heard at all. This rule is imperative, 
and should be strictly attended to by all those who are 
desirous of acquiring French as it is spoken ; and ap- 
plies also to the reading of any Work written in a light, 
playful, and humourous style, such as novels and plays, 
pamphlets and newspapers, &c. 
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SCENE DU GRONDEUK. 



II est difficile de ftdre entendre raifon a un homme emporte* ; n eonduite est 
presque toujour! ridicule ou insupportable. 



M. Geiohaed Views Medecin. 

L'Oliyb Son VaUt. 

Abiste Frhre de Qrichard, Jug* de Pat*. 

: M. G. Bourreau, me feras-tu toujours frapper deux w 
heures k la porte ? 

VOL Monsieur, je travaillais^au jardin. An premier 
coup^de marteau, j'ai count si vite que je suis tombe* en 
chimin. 

M. G. Je voudrais que tu te fusses rompu le cou, 
double chien ; que ne laisses-tu la porte ouverte ? 

VOL Eh, monsieur, vous me grond&tes bier a cause 
qu'elle l'&ait : quand^elle est w ouverte, vous vous &chez j 
quand^elle est ferm&, vous vous fachez aussi ; je ne sals 
plus comment faire. 

M. G. Comment faire ? 

A. Mon frere, voulez-vous bien... ? 

M. G. Oh, donnez-vous patience. Comment faire, 
coquin ! 

A. Eh, mon frere, laissez ]k ce valet, et sounrez que je 
vous parle de... 

M. G. Monsieur mon frere, quant? vous grondez vos 
valets, on vous les laisse gronder^en repos. 

A. H faut lui laisser passer sa fougue. 

M. G. Comment faire, inftme ! 

VOL Oh, 9a, monsieur, quand vous serez sorti, voulez- 
vous que je laisse la porte^ouverte ? 

M. G. Non. 

VOL Voulez-vous que je la tienne ferme'e ? 
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A SCENE FROM THE " GRUMBLER/' 



It is difficult to get a passionate man to listen to reason ; his conduct is almost 
always ridiculous or insupportable. 



Mb. Grichard An Old Doctor. 

Oi.iyk .His Servant. 

Aristus Orichard's Brother, Justice 0/ the Peace. 

Mr. Gri. Tormentor, will you for ever keep me two 
hours knocking at the door ? 

01. Sir, I was working in the garden. At the first 
rap I ran so fast, that I fell on the way. 

Mr. Gri. I only wish you had broken your neck, you 
graceless dog ; why do you not leave the door open ? 

01. Why, sir, you scolded me yesterday because it was 
so. You are angry when it is open, and you are angry 
when it is shut. I do not know what to do next. 

Mr. Gri. What to do, eh ? 

Arts. Brother, will you only... ? 

Mr. Gri. Now, do be patient. What to do, you rascal 
you! 

Aris. Do not, brother, mind that fellow now, and allow 
me to speak to you concerning... 

Mr. Gri. My good sir, when you scold your servants, 
you are left to scold them as much as you please. 

Aris. (to Olive) You must let his passion vent itself. 

Mr. Gri. What to do, you knave ! 

01. Well, now, sir, is it your wish, when you are gone 
out, that I leave the door open ? 

Mr. Gri. No. 

01. Shall I keep it shut ? 
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J£ G. Non. 

UOL II faut bien, monsieur... 

M. G. Encore ! tu raisonneras, ivrogne ? 

A. H me semble^apr&s tout, mon frfcre, qu'il ne raisonne 
pas mal ; et Ton doit^etre bien^aise d'avoir un valet 
raisonnable. 

iXf. G. Et il me semble^amoi, monsieur mon frere, que 
vous raisonnez fort maL Oui, Ton doit w £tre bien^aise 
d'avoir un valet raisonnable, mais non pas w un valet rai- 
sonneur. 

IJOL Morbleu, j 'enrage d'avoir raison. 

M. G. Tetairas-tu? 

L'OL Monsieur, je me ferais hacher ; il faut qu'une 
porte soit^ouverte ou ferm^e: choisissez, comment la 
voulez-vous ? 

M. G. Je te l'ai dit mille fois, coquin. Je la veux...je 
la... mais voyez ce maraud-la, est-ce^a un valet a me venir 
faire des questions ? Si je te prends, traitre, je te montre- 
rai bien comment je la veux. Vous riez, je pense, mon- 
sieur le jurisconsulte ? 

A. Moi ? point. Je sais que les valets ne font jamais 
les choses comme on leur dit. 

M. G. Vous m'avez pourtant donne ce coquin-la... 

A. Je croyais bien faire. 

M. G. Oh,je croyais /... Sachez, monsieur le rieur, que 
je croyais n'est pas le langage d'un w homme bien sense. 

A. Et laissons cela, mon frere, et permettez que je vous 
parle d'une affaire plus w importante, dont je serais bien w 
aise... 

M. G. Non, je veux ^auparavant vous faire voir a vous- 
meme comment je suis servi par ce pendard-la, afin que 
vous ne veniez pas w apres me dire que je me fache sans 
sujet. Vous^allez voir, vous^allez voir. As-tu balayl 
l'escalier ? 
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Mr. Gri. No. 

01. Still, sir, I must either... 

Mr. Gri. What ! again. You will prate, drunkard ! 

Arts. It appears to me, after all, that he does not rea- 
son amiss ; and you ought to be pleased with having a 
reasonable servant. 

Mr. Gri. And it appears to me, my worthy brother, 
that you reason absurdly. Yes, I ought to be pleased 
with having a reasonable servant, but not a reasoning one. 

01. Botheration ! I am mad with myself for being right. 

Mr. Grri. Will you hold your tongue ? 

01. Sir, I could be cut up in slices : a door must 
either be open or shut ; choose, how do you wish it to be ? 

Mr. Gri. I have told you a thousand times over, you 
rascal. I wish it... I. ..there's a scoundrel. Should a 
servant come and ask me such questions ? If I lay hold 
of you, fellow, I'll show you how I wish it to be. [To 
ArietusJ] What are you grinning at, most learned judge ? 

Arts. I ? not at ail. I am aware that servants never 
do as they are told. 

Mr. Gri. And yet it was you that provided me this 
precious knave. 

Arts. I thought it was all right. 

Mr. Gri. Oh ! you thought /...I can tell you, Mr. Sneer- 
well, that I thought is not the speech of a very sensible 
man. 

Arts. Let us drop that, brother, and allow me to speak 
to you on more important business, which I should be 
very glad to... 

Mr. Gri. No ; I must first let you see how I am served 
out by that idiot, so as not to tell me afterwards that I 
have no cause for being vexed ; now mind, you shall see. 
[To Olive.'] Have you swept down the staircase ? 
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VOL Oui, monsieur, depuis le haut jusqu'en bas. 

M. G. Et la cour ? 

VOL Si vous^y trouvez w une w o*dure comme cela, je 
veux perdre mes gages. 

% G. Tu n'as pas fait boire la mule ? 

X'OZ. Ah 1 monsieur, demandez-le aux voisins qui 
m'ont vu passer. 

M. G. Lui as-tu donne* l'avoiiie ? 

Z'O/. Oui, monsieur ; Guillaume^y 6tait present 

-W. G. Mais tu n'as pas porte* ces bouteilles de quin- 
quina ou je tfai dit ? 

VOL Pardonnez-moi, monsieur, et j'ai rapporte* les 
Tides. 

M. G. Et mes lettres, les w as-tu portees a la poste ? 

VOL Peste, monsieur, je n'ai eu garde d'y manquer. 

M. G. Je t'ai deTendu cent fois d* racier ton mavdit 
violon, cependant, j'ai entendu ce matin... 

VOL Ce matin ! Ne vous souvient-il pas que vous le 
mites hier en mille pieces ? 

M. G. Je gagerais que ces deux voies de bois son^en- 
core... 

VOL Elles sont logees, monsieur. Vraiment, depuis 
cela, j'ai aide* a Guillaume a mettre dans le grenier une 
charretee de foin ; j'ai arros^ tous les w arbres du jardin, 
j'ai nettoye' les^all^es, j'ai bSche trois planches, et j'ache- 
vais l'autre quanc? vous^avez frappe*. 

M. G. Oh! il faut que je chasse ce coquin-la : jamais 
valet ne m'a fait enrager comme celui-ci. H me ferait 
mourir de chagrin. Hor* d'ici. 

VOL Que diable a-t-il mange* ? 

A. \Le plaignant'] Retire-toi. 

(Brueys et Palaprat.) 
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OL Yes, sir, from top to bottom. 

Mr. Gru And the yard ? 

OL If 70a find that much dirt in it, I am satisfied to 
lose my wages. 

Mr. Gri. You have not given my mule any drink ? 

OL Well, sir, ask the neighbours, who saw me go by. 

Mr. Gru Did you give her any oats ? 

OL Yes, sir, William was there at the time. 

Mr. Gru But you have not taken those bottles of bark 
where I told you ? 

OL I beg your pardon, sir, and brought back the empty 
ones. 

Mr* Gri. And have you carried my letters to the post 
office? 

OL Bless me, sir, I took good care not to forget them. 

Mr. Gri. I have forbidden you a hundred times to scrape 
your vile fiddle in my ears ; and yet this morning I heard. . . 

OL This morning ! 'Twas only yesterday, if you recol- 
lect, that you broke it into a thousand pieces. 

Mr. Gri. I could lay anything that those two loads of 
wood are still... 

OL All stowed away, sir. Why, I have since helped 
William to lodge a load of hay in the loft ; I have watered 
every tree in the garden ; I have weeded the walks, dug 
up three beds, and was finishing the other, when you 
knocked at the door. 

Mr. Gri. Oh 1 I must turn this rascal out ; never did 
a fellow vex me as this one does. He is enough to worry 
me to death. Away with you ! 

OL Bad luck to him, what has he been eating ? 

Aris. [Feeling sympathy for him.] You had better go. 

(Brueys and Palaprat.) 
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SCENE DU MEDECIN MALGRE LUI. 



" Laissez lea gens marita vider leurs querelles entr'eux, et gardes- vous bien de 
tous en meter." 



Sqanarelle Brieheron etfagoteur. 

Mabtine Sa Femme. 

Monsieur Robert Un Voirin. 

[Sganarelle, se disputant javec sa femme."} 

Sgan. Ah ! vous^en voulez done ? [17 la bat] 

Mart Ah! ah! ah! ah! 

Sgan. Voila le vrai moyen de vous^apaiser. 

M. Robert, Soanarelle, Mabtine. 

M.Rob. Hola! hola ! hola! Fi ! Qu'est-ce ceci? 
quelle infamie ! Peste soit le coquin, de battre w ainsi sa 
femme! 

Mart. Et je veux qu'il me batte, moi. 

3f. Rob. Ah ! j'y consens de tout mon coeur. 

Mart. De quoi vous melez-vous ? 

M. Rob. J'ai tort. 

Mart. Est-ce la votre^affaire ? 

M. Rob. Vous^avez raison. 

Mart. Voyez^un peu cet w impertinent qui veut^empe- 
cher les maris de battre leurs femmes! 

M. Rob. Je me re'tracte. 

Mart. Qu'avez-vous w a voir la-dessus ? 

M. Rob. Bien. 

Mart. Est-ce a vous d'y mettre le nez ? 

AT. Rob. Non. 

Mart. Melez-vous de vos w affaires. 

M. Rob. Je ne dis plus mot. 
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SCENE IN THE "MOCK DOCTOR" 



" Let married people settle their disputes among themselves, and be sure not to 
Interfere.'* 



Sganarel A Woodcutter and faggot-maker. 

Martina His Wife. 

Mr. Robert A Neighbour. 

£ Sganarel, quarrelling with his wife.] 

Sgan. Ah ! must you have it then ? [He beats her."] 

Mart. Oh! oh! oh! oh! 

Sgan. This is the right way to quiet you. 

Mr. Robert, Sganarel, Martina. 

Mr. Rob. Holloa! holloa! holloa! Fie, fie, what's all 
this about? What an infamous thing! Shame on the 
scoundrel for thus heating his wife ! 

Mart And if I choose to be beaten. 

Mr. Rob. Oh ! I heartily consent to it. 

Mart. What do you interfere for ? 

Mr. Rob. I am wrong. 

Mart. Is it any business of yours ? 

Mr. Rob. You are right. 

Mart Only think of this impertinent fellow, wishing to 
prevent husbands from beating their wives I 

Mr. Rob. I apologize. 

Mart. Have you anything to say to it ? 

Mr. Rob* Nothing. 

Mart. Have you a right to put in a word ? 

Mr. Rob. No. 

Mart. Mind your own business. 

Mr. Rob. I have not a word to say. 
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Mart. II me plait d'etre battue. 

M. Rob. D'accord. 

Mart. Ce n'est pas^a vos depens. 

Jf. Rob. H est yrai. 

Mart Et vous w §tes w un sot de venir vous fourrer ou 
vous n'avez que faire. [Elle lui donne un soufflet'] 

M. Rob. Compere, je vous demande pardon de tout mon 
ooeur. Faites ; rossez, battez comme il faut votre femme; 
je vous^aiderai si vous le voulez. 

Sgan. II ne me plait pas, moi. 

M. Rob. Ah ! c'est^une autre chose. 

Sgan. Je la veux battre, si je le veux ; et ne la veux 
pas battre, si je ne le veux pas. 

Jf. Rob. Fort bien. 

Sgan. C'est ma femme, et non pas la vdtre. 

M. Rob. Sans doute. 

Sgan. Vous n'avez rien^a me commander. 

M.Rob. D'accord. 

Sgan. Je n'ai que faire de votre^aide. 

M. Rob. Tres-volontiers. 

Sgan. Et vous w £tes w un impertinent de vous^ingerer 
des^affaires d'autrui. Apprenez que Cice'ron dit, "qu'entre 
l'arbre et l'ecorce i/ne faut point mettre le doigt." [// chasse 
M. Robert, en le battant, puis tendant la main a sa femme.'] 
Oh 9a ! faisons la paix, nous deux. Touche la. 

Mart Oui, apres m'avoir ainsi battue ! 

Sgan. Cela n'est rien. Touche. 

Mart. Je ne veux pas. 

Sgan. He* ! 

Mart Non. 

Sgan. Ma petite femme ! 

Mart. Point. 

Sgan. Allons, te dis-je. 
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Mart, I like to be beaten. 

Mr. Rob. With all my heart. 

Mart. Nor is it at your cost. 

Mr. Rob. Very true. 

Mart. And you are a blockhead to come and intrude 
where you are not wanted. [ Gives him a box on the ear.~\ 

Mr. Rob. Neighbour, I beg your pardon with all 
•humility. Go on beating and thrashing your wife lustily ; 
111 even help you, if you like. 

Sgan. But then, if it is not my pleasure ? 

Mr. Rob. Oh ! that alters the case. 

Sgan. I mean to beat her, if I like, and not beat her ii 
I don't like. 

Mr. Rob. Very good. 

Sgan. She 's my wife and not yours. 

Mr. Rob. Undoubtedly. 

Sgan. What right have you to order me ? 

Mr. Rob. None, I own. 

Sgan, I have no need, whatever, of your assistance. 

Mr. Rob. I am quite agreeable. 

Sgan. And you are an impertinent fellow for meddling 
with other people's business. Let me tell you that Cicero 
says, "that between the tree and the bark beware of 
thrusting your finger." [He beats off Mr. Robert, then 
puts out his hand to his wife"] Now then ! let us both 
make it up. Shake hands. 

Mart. Yes, indeed, after having thus beaten me ! 

Sgan. That 's nothing. 

Mart. I won't. 

Sgan. Do! 

Mart. No. 

Sgan. My little darling ! 

Mart. It won't do. 

Sgan. Come, I tell you. 

Digitized by VjOOQlC 



48 COURSE OF FRENCH. 

Mart Je n'en ferai rien. 

Sgan. Viens, viens, viens. 

Mart. Non, je veux^etre en colore. 

Sgan. Fi ! c'estjine bagatelle ; allons, allons. 

Mart Laisse-moi la. 

Sgan. Touchy te dis-je: 

Mart Tu m'as trop maltraitee. 

Sgan. He bien ! va, je te demande pardon, mets la ta 
main. 

Mart Je te le pardonne ; [a part"] mais tu le paieras. 

Sgan. Tu es^une folle de prendre garde^a cela ; ce sont 
petites choses qui sont de temps w en temps n6cessaires dans 
1'amiti^, et cinq^ou six coup* de baton entre gens qui 
s'aimeftl, ne font que ragaillardir l'affection. Va, je m'en 
vais^au bois, et je te promets^aujourd'hui plus d'un cent 
de fagots. 

(Moliere.) 
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Mart. I '11 do no such thing. 

Sgan. Well ! well ! come then I 

Mart No. I choose to be in a passion. 

Sgan. Tut I 'tis but a trifle ; come, come. 

Mart. Let me alone ! 

Sgan. Make it up, I tell thee. 

Mart. You have used me shamefully. 

Sgan. Well, now, come, I 'U beg pardon ; shake 
hands. 

Mart. Well, I'll forgive thee. [Aside.] But thou shalt 
smart for it ! 

Sgan. How silly it is of thee to mind such trifles, the 
like of these things are now and then necessary to keep 
up affection ; and five or six bastings between a loving 
pair, are but the renewal of love. Hark ye, I am going 
to yonder wood, and I '11 engage to bind, this day, more 
than a hundred fagots for you. 
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SCENE DU MARIAGE FORCE. 



" Lea hommes auhrent rarement lea conseils qu'ils demandent, puree qu'ili n*en 
▼eulent que de conformed k lean propree sentiments.*' 

u Men seldom follow the advice they aeek, for they will accept of notiatfcttt.that 
which agrees with their own inclinations.* * 



Sganabelle Riche Bourgeois. 

Geronimo Son Ami. 

SganareUe [parlanta oeux gut sunt dans sa mcttobnJ] 
— Je suis de retour dans^un moment. Que I'on ait biea 
6din da logis, et que tout^aille tioinme \l feut Si Ton 
m'apporte de Fargent, que Ton me vienne quenr 'rite chet 
le Seigneur Geronimo; et si Ton vient m'en demanded 
qu'on dise que je suis sorti, et que je ne dois revanir de 
toute la journee. 

Sc&ie suivante. 
Sgakakelle, Geronimo. 

Ger. \ayantjentendu Us dernieres paroles de Sgana- 
reUe.'] Voila un^ordre fort prudent. 

Sga. Ah I Seigneur Geronimo, je vous trouve a pro- 
pos, et j'allais chez vous, vous chercher. 

Ger. Et pour quel sujet, s'i/ vous plait ? 

Sga. Pour vous communiquer^une affaire que j'ai en 
tete, et vous prier de m'en dire votre avis. 

Ger. Tres-volontiers. Je suis bien^aise de cette ren- 
contre 5 et nous pouvons parlerjci en toute liberte. 

Sga. Mettez done dessus, s'i/ vous plait. II s'agit d'une 
chose de consequence que Ton m'a proposee ; et il est bon 
de ne rien faire sans le conseil de ses^amis. 

Ger. Je vous suis w oblige de m'avoir choisi pour cela. 
Vous n'avez qu'a me dire ce que e'est. 

Sga. Mais w auparavant, je vous conjure de ne me point 
natter du tout, et de me dire nettement votre pensee. 
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Ger. Je le ferai, puisque yous le voules. - 

Sga, Je ne veis rien de plus tiondswwnable qu'un jami 
qui ne nous parle point francbement. 

G^r. Vous w avez raiseik 

*S^a. Et d^BSCfe sieeleontrduve pend'wDftisfiinceres. . 

Ger. Cela est vrai. 

Sga* Premettez-iHoi done, "Seigneur <j»enmu&o, de me 
jparler javec toute sorte defran(Jbitfe. 

Ger, Je vous le promets. 

iSpra. Jurez c en votre foi. 

Ger. Oui, foid'ami. Dites-moi settlement votte^affkire. 

Sga. C'estque je vgux savoir de vous si je fefrai bien de 
me marie*. 

Ger. Qui ? vous ? 

Sga. Oui, moi-memie> en propre ptwsonne. Quel etft 
•votre^avis la.-des6us ? 

Ger. Jevous.prie auparavaat^eme direrune chose. 

Sga. JEt quoi? 

Ger. Quel age pouveo-vous bieft^wroir taaintenant ? 

Sga. Moi ? 

Ger. Otfi. 

iSpa. Ma foi, je ne^ais.; mais jevme pc&te bien. 

{j4t. Quoi ! vous ne savez pas^a peu pees votre 8ge ? , 

Sga. Non ; est-ce qu'on songe k cela? 

Ger. He, dites-mtfi un peu, a'il vous plait, combien 
aviez-vousd'annees lorsque nous fimes connaissance ? 

Sga. Ma foi, je n'avais que vin$rt^ans w alors. 

6rer. Combien fumes-nous^ensembleji Rome ? 

Sga. Huit^ans. 

Ger. Quel tem^s-avez-vous demeur^ en^^nglfeterre ? 

/Sjpa. Sept w ans. 

Ger. Et en Hollande oil *qus fttes^enflttite ? 

/Sjpa. Cinq w atts w et demi. 

Ger. Combien 7 a-t-il quo vouaJHes vevenu.ip ? 
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Sga. Je revins^en cinquante-deux, 

Gtr, De cinquante deuxji soixaate-quatre il y a douze 
ans, ce me semble ; cinq^ans^en Hollande font cnX, 
sept ; sept_ans w en w Angleterre font vinj/t-quatre j huit 
dans notre sejour a Borne font trente-deux ; et vin^t que 
vous^aviez lorsque nous nous connumes, cela fait juste- 
ment cinquante-deux : si bien, Seigneur Sganarelle, que, 
sur votre propre confession, vous^tes^environ a votre 
cinquante-deuxieme ou cinquante-troisieme annee. 

Sga. Qui ? moi ? cela ne se peut pas. 

Ger. Mon Dieu 1 le calcul est juste ; et la-dessus je 
vous dirai franchement w et en w ami, comme vous m'avez 
fait promettre de vous parler, que le manage n'est guere 
votre fait. C'est^une cbose a laquelle il faut que les 
jeunes gens pensent bien murement^avant que de la faire ; 
mais les gens de votre age n'y doivenl point penser du tout : 
et si Ton dit que la plus grande de toutes les folies est celle 
de se marier, je ne voisrien de plus mal a propos que de la 
faire, cette folie, dans la saison ou nous devons^etre plus 
sages. Enfin je vous~en dis nettement ma pense'e ; je ne 
vous conseille point de songer w au manage, et je vous trou- 
verais le plus ridicule du monde, si, ayant^ete librejusqu'a 
cette beure, vous^alliez vous charger maintenant de la plus 
pesante des cbaines. 

Sga. Et moi, je vous dis que je suis r&olu de me marier, 
et que je ne serai point ridicule en^epousant la fille que je 
recherche. 

Gtr. Ah ! c'est^une autre chose* Yous ne m'aviez pas 
dit cela. 

Sga* C'est^une fille qui me plait, et que j'aime de tout 
mon coeur. 

Ger. Vous l'aimez de tout votre coeur ? 

Sga. Sans doute ; et je l'ai demanded a son pore* 

6rer. Vous l'avez demandee ? 
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Sga. Oui: c'est^un manage que je dois conclure ce 
soir, et j'ai donne ma parole* 

Ger. Oh ! mariez-vous done ; je ne dis plus mo^ 

Sga. Je quitterais le dessein que j'ai fait ? Yous semble- 
%-ti, Seigneur Geronimo, que je ne sois plus propre w a 
songer w a une femme ? Ne parlous pas de l'age que je puis 
^avoir ; mais regardons seulement les choses. Y a-t-il 
homme de trente^ans qui paraisse plus frais^et plus vi- 
goureux que vous me voyez ? N'ai-je pas tous les mouve- 
ments de mon corps aussi bons que jamais ? Et voit-on 
que j'aie besoin de carrosse ou de chaise pour cheminer ? 
N'ai-je pas^encore toutes mes dents, les meilleures du 
monde ? — [Ilmontre ses dents."] Ne fais-je pas vigoureuse- 
ment mes quatrc repas par jour ? Et peut-on voir un_ 
estomac qui ait plus de force que le mien ? — [i? tousse."] 
Hem, hem, hem. He ! qu'en dites-vous ? 

Ger. Vous^avez raison. Je m'e'tais trompe. Vous 
ferez bien de vous marier. 

Sga. J'y ai repugne autrefois, mais j'ai main tenant de 
puissantes raisons pour cela. Outre la joie que j'aurai de 
poss£der w une belle femme qui me dorlotera et me viendra 
frotter lorsque je serai las'; outre cette joie, dis-je, je con- 
sidere qu'en demeurant comme je suis, je laisse perir dans 
le monde la race des Sganarelles, et qu'en me mariant, je 
pourrai me voir revivre en d'autres moi-memes. Que 
j'aurai de plaisir de voir de petites figures qui me ressem- 
bleront comme deux gouttes d'eau, qui se joueront conti- 
nuellement dans la maison, qui m'appelleront leur papa 
quand je reviendrai de la ville, et me diront de petites folies 
les plus agreables du monde! Tenez, il me semble deja 
que j'y suis, et que j'en vois w une demi-douzaine autour de 
moi. 

Ger. 1/ n'y a rien de si agreable que cela ; et je vous 
conseille de vous marier le plus vite que vous pourrez. 
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Spa. Tout tike boa, vousmelectnseillez ? 

Ge>. Assurement. Vous ne sauriez mieux faire. 

Sga~ Y raiment, je suis- ravi que vow me donniez ce 
oonseil en veritable w ami. 

Ger. He! quell* est la personne, a*i/ vous plait, ave© 
qui vous^allez vous marier. 

Sga. Dorimene. 

G4r. Cette jeuae Dorimene si galante w et si bien paree ? 

/%«. Oui. 

G4r. Fille da Seigneur Alcanfcnr ? 

&?a» Justement* 

C^r. Et sobup d'ua certam^Alcidas> qui s* m&le de por- 
ter Fepfe ? 

Sgcu C'est cela, 

Ger. Vertu de ma Tie ! 

Sga. Qu'en dite**vous ?• 

Ger. Boa parti ! Maries- vous promjrtemaiit. 

Sga. N'ai-je pas raison d'avoir fait oe chore ? 

Gen Sans doute. Ah! que vous serez bien marie! 
Depechez-vous de l'etre. 

Sga. Vous me comb&ez de joie de me dire cehu. Je vous 
remercie de voire cooseil, et jefvous Javite ee soir k mes 
noces. 

Ger. Je n'y manquerai pas, et je veux^y alter _ea 
masque, afin de les mieux^honorer. 

Sga. Serviteur. 

Ger. \A part"] La jeune Dorimene* fille du Seigneur 
Akantor avec le Seigneur Sganarelle, qui n'a que cia~ 
quante-trots^ans I 6 le beau manage lr— [Ce qu'H rdpete 
phmeursfok en s'en^allant.'} 

Sga. [/Sen/.] Cemariage doit^&rekeureux, car il donne 
de la joie a tout le monde, et je fais rire tous ceux w a qui 
jfen parle. Me voila maintenant le phis content des_ 
hommes l—Molikre*. 
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SCENE DES FOURBJ0RIES BE SCAP1N. 



A mattre avare, valet fripon. 

A miserly master, fii»<l» a knavish servant 



Gjbbonte. S^apin, son valet. 

Sea. \l?ai$Q,flt semblajit a\ nepas voir Gebqnse.] cieU 
6 disgrace, imprevue ! 0, miserable pese t pauvre Geronte, 
que fcras-tu. ? ** * 

Ger. [A, part,] Que dit-il la.d? moi avee ce. visage 
affligS? 

Sea, N'y a-trU personne qui puisse me di*e ou est 1$ 
Seigneur G£ronte ? 

Ger. Qu'y a-t-il, Scapin ? 

Sea. \Gourant sur k theatre, sans vouloir entendre ni 
voir G^ronte.} Ou, pourrai-je le rencontrer pour lui dire 
cette injbrtune ? 

Ger. [Courantjaprhs Scapin.]. Qu'est-ce que e'esfc^ 
done ? 

Sea, En vain je cours de tous cotes pour te p<?uvofr 
trouver. 

Ger. Me yoici. 

Sea. II faut qu'il soit oach£ dans quelque w end*oit q# ,(m 
nc. puisse point deviner. 

Ger. \Arretant Scapin.,] Hqla ! es-tu, a^eugle, que tu 
n$ me vois pas ? 

Sea. Ah I monsieur, i/ n'y 9 pas moyen de vous ren- 
contrer. 

Ger* H y a une heuxe que )e suia devant toi, Qu'est-ce 
que e'est done qu'il y a ? 
, 5<?a. Monsieur.... 

Ger. Quoi? 

Sea. Monsieur votre fils... 

Ger. He bien ! mon fils... 
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Sea. Est tombe dans^ure disgrace la plus w etrange du 
monde. 

Ger. QueUe? 

Sea. Je l'ai trouve tantdt tout triste de je ne sais quoi 
que vous lui avez dit, oil vous m'avez mele assez mal a 
propos ; et cherchant w a divertir cette tristesse, nous nous 
sommes^alles promener sur le port. La, entr'autres plu- 
% sieurs choses, nous ^avons^arrete' nos w yeux sur une galere 
Turque assez bien w equipee. Un jeune Turc de bonne 
inine nous~a invites d'y entrer, et nous w a presents la 
main. Nous w y avons passe\ II nous^a fait mille civili- 
tes, nous w a donne la collation, oil nous^avons mange les 
fruits les plus w excellents qui se puissenl voir, et bu du via 
que nous w avons trouve le meilleur du monde. 

Ger. Qu'y a-t-il de si affligeant^a tout cela ? 

Sea. Attendez, monsieur, nous^y voici. Pendant que 

nous mangions, il a fait mettre la galere w en mer ; et so 

• voyant^eloigne du port, il m'a fait mettre dans^un esquif, 

et m'envoie vous dire que, si vous ne lui envoyez par moi 

. tout^a Theure cinq cents^ecus, il va vous^emmener votre 

fils^en^JUger. 

Ger. Comment diantre ! cin^ cents ^ecus ? 

Sea. Oui, monsieur ; et de plus il ne m'a donne pour 
cela que deux Jieures. 

Ger. Ah ! le pendard de Turc ! m'assassiner de la facon? 

Sea. C'est^a vous, monsieur, d'aviser promptement^, 
aux moyens de sauver des fers un fils que vous^aimezwavec 
tant de tendresse. 

Ger. Que diable allait-il faire dans cette galere ? 

Sea. H ne songeait pas w a ce qui est^arrive". 

Ger. Va-t-en, Scapin, va-t-en vlte dire a ce Turc que 
je vaiSwenvoyer la justice apres lui. 

Sea. La justice en pleine mer ! vous moquez-vous des 

Que diable allait-il faire dans cette galere ? 
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Sea. TJne mechante destinee conduit quelquefois les 
personnes. 

Ger. H faut, Scapin, il faut que tu fasses ici Paction 
d'un serviteur fidele. 

Sea. Quoi,monsieur ? 

Ger. Que tu aille* dire a ce Turc qu'il me renvoie mon 
fils, et que tu te mettes a sa place, jusqu'a ce que j'aie 
amasse la somme qu'il demande. 

Sea. He ! monsieur, songez-vous bien a ce que vous 
dites ? Et vous figurez-vous que ce Turc ait si peu de sens, 
que d'aller recevoir un miserable comme moi, a la place de 
votre fils ? 

Ger. Que diable allait-il faire dans cette galere ? 

Sea. H ne devinait pas ce malheur. Songez, monsieur, 
qu'il ne m'a donne que deux_heures. 

Ger. Tu dis qu'il demande... 

Sea. Cinq cents^ecus... 

Ger. Cinq cents^ecus ! N'a-t-il point de conscience ? 

Sea. Vraiment oui, de la conscience si un Turc. 

Ger. Saitcil bien ce que e'est que cinq cents^ecus? 

Sea. Oui, monsieur, il sait que e'est mille cin^ cents 
livres. 

Ger. Croit-il, le traitre, que mille cinq cents livres se 
trouvenl dans le pas d'un cheval ? 

Sea. Ge sont des gens qui n'entendent point de raisons. 

Ger. Mais que diable allait-il faire dans cette galere ? 

Sea. H est vrai ; mais quoi ? on ne prevoyait pas les 
choses. De gr&ce, monsieur, ddpSchez. 

Ger. Tiens, voila la cle/de mon^armoire. 

Sea. Bon. 

Ger. Tu l'ouvriras. 

Sea. Fort bien. 

Ger. Tu trouveras^une grosse cle/du cdte* gaucbe, qui 
est celle de mon grenier* 
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/Sea, Oui. 

Ger. Tu iras prendre toutes les hardes qui &Qnfc dans 
cette. grande manne, ettujes. Yemdras au^fiapiers, poural- 
ler racheter mon file. 

£ba. [JSJn /mi rendant la clef."} He, monsieu*, revez- 
yous ? Je n'aursts pas. cent francs, de tout, ce que vous 
dates ; et, de plus, tous savez le pen de temps qn'on m'a 
donned 

Ger. Mais que diable allait-il faire dans cette galere? 

Sea* Oh \ que de paroles perdues ! Iaissee4av cette 
galere^ et songez. que le temps presse, et que vous eourez 
risque de perdre votre fils. Helas ! mon pauvre< maitre, 
peut-etre que je ne te verrai de ma Tie,, et qp.% Theure que 
je parle on t'enwnene esclave^eic Alger. Mais le ciel me 
sera temoin que j'ai fait pour toi toutce, que j'ai pu, et que, 
si tu manques a etre rachete, il ne fiaut^eA accuser que le 
peu d'amitie d'un pere. 

Ger* Attends, Sc&pin, je m'en vais querir cette* sornme. 

Sea. D4p6chez. done vite, monsieur, je tremble que 
l'heure ne sonne, 

(Jer. N'esfc-c* pas quatre cents^ecus que tu dis ? 

Sea. Non ; cin^ cents^ecus. 

Ger. Cin^f cents^ecus ? 

Sea. Oui. 

Ger. Que diable allait-il faire dans cette galere.. 

Sea. Vous^avez raison ;, mais h&tez-vous. 

G4r. Wj avait-il point d'autre promenade ? 

Sea. Cela est vrai ; mais fakes pronyrtemeat. 

Ger. Ah! maudite galere ! 

Sea. [A part.'] Cette galere lui tient^au cowir. 

Ger. Tiens, Scapin, je ne me souyenais pas, que je yiens 
justement de recevoir cette somme w en w or ; et je ne croyais 
pas qu'elle dut m'etre sitot ravie. [ Tivant sa bourse <fa sa 
poche, et la presentantja Scapin.] Tiens, va-t-eA rachele^ 

on fils. 
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Sea. [Tendant fo maiuJi Oxd % mwwm. 

Ger. [Retenantsa Bourse qu'il fait semblant de donner^ 
a Scapin.] Mais dis^a ce Turc que c'est w un scelerat. 

Sea. [ Tendant ^encore la main.] Oui. 

Ger. [Reeommengant lq meme action."] Un Jtafame ! 

Sea. [Tendani toujours la main.] Qui. 

Ger. [De meme.] Un^homme sans foi, un voleur. 

Sea. Laissez-moi faire. 

Ger. [De meme."] Qu'il me tire cmq cents w ecus contre 
toute sorte de droit. 

Sea. Oui. f 

Ger. [De mhm7\ Que je ne les lui donne ni a la mort 
ni a la vie. 

Sea. Fortbien. 

Ger. [De meme7\ Et que. si jamais je l'attrape, je saur 
rai me venger de lui. 

Sea. Oui. 

Ger. [Remettant sa bourse dam sa poche, et ienjaV 
lant7\ Va, va vite, requerir. mon fils. 

Sea. [Reeourant^aprh Ger.] Hoik, monsieur! 

Ger. Quoi ? 

Sea. Ou est done cet w argent ? 

Ger. Ne te Tai-je pas donne* ? 

Sea. Non, vraiment, vous l'avez remis dans voire poche. 

Ger. Ah I e'est la douleux qui me trouble 1'esprit. 

Sea. Je le vois bien. 

Ger. Que diable. allait-U, faire dans cette galere ! Ah ! 
maudite galere ! Traitre de Turc, a tous le$ diables ! 

Sea. [Seul.] H ne peut digger les cinq cents^ecus 
que je lui arrache ; mais w il n'est pas quitte en vers moi ; 
et je veux qu'il me paie ea^una autre monnaie l'imposture 
qu'il m'a faite aupres de son fils.— JfoJiere. 
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ELEMENTARY DIALOGUES. 



1. SALUTING. 



Bon jour, monsieur, 
Bon jour, madame, 
Bon jour, mademoiselJe, 
Comment vousportez-vous ? 
Je me porte fort bien, 
Assez bien, 
Passablement bien, 
Tout doucement, 
Comme cela, 
Je me porte mieux, 
Beaucoup mieux, 
J'en suis bien w aise, 
Et vous-m&ne ? 
Je ne me porte pas bien, 
Pas tres-bien, 
Je ne suis pas si bien, 
Je me porte plus mal, 
Je suis malade, 
Je suis bien malade, 
J'ai ete malade, 
J*ai 6t6 indispose, e, 
J'en suis facbe\ e, 
Bon soir, 
La bonne nuil, 
Adieu — Au plaisir, 
Votre serviteur — Votre 
servante, 



Good morning , sir. 

Good morning, madam. 

Good morning, miss. 

How do you do t 

I am very well. 

Pretty well. 

Tolerably well. 

Indifferently well. 

So so. 

I am better. 

Much better. 

I am glad of it. 

And how are you t 

I am not well. 

Not very well. 

I am not so well. 

I am worse. 

1 am UL 

I am very ill. 

I have been ill. 

1 have been unwell. 

I am sorry for it. 

Good evening. 

Good night. 

Good bye. 

Your servant. 



2. ASKING. 
Je vous prie, Pray. 

Avec votre permission, By your leave. 
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Permettez-moi, 

Ayez la bontd, 

Voulez-vous w avoirlabonte ? 

S'il vous plait, 

Pouvez-vous ? 

Donnez-moi, 

Apportez-moi, 

Pretez-moi, 

Portez cela, 

Puis-je vous demander ? 

Pouvez-vous me donner ? 

Pouvez-vous m'apporter ? 

Pouvez-vous me preter ? 

Je ne peux pas, 

Faites-moi un plaisir, 

Obligez-moi, 

Ne me refusez pas, 

Vous m'obligez, 

Vous m'obligerez, 

De tout mon coeur, 

Tres-volontier*, 

Je vous remercie, 

En vous remerciant, 

Je vous suis ^oblige, 

Excusez-moi, 

Pardonnez-moi, 

Je vous demande pardon, 

Vous m'excuserez, 

Vous plaisantez, 



Give me have. 

Be so good. 

Will you have the goodness? 

If you please. 

Can you ? 

Give me. 

Bring me. 

Lend me. 

Carry that. 

May I ask you f 

Can you give me f 

Can you bring me ? 

Can you lend me f 

I cannot. 

Do me a favour. 

Oblige me. 

Do not refuse me. 

You oblige. me. 

You will oblige me. 

With all my heart. 

Most willingly. 
I tfiank you. 

Thank ye. 

I am obliged to you. 

Excuse me. 
Pardon me. 

I ask your pardon* 

You will excuse me. 

You jest. 



Je vous dis, 
Je vous^assure, 
Je puis vous dire, 



3. AFFIRMING. 

/ tell you. 
I assure you. 
I can tell you. 



Digitized by VjOOQlC 



68 



COURSE OF JltSSTCH* 



Je puis TOUS w «88Hr«V 

Est-il vrai ? 

H est vrai, 

II est tres-vrai, 

H est certain, 

Je le pense, 

Je le crois, 

Yous pouvez le croiro, 

Croyez-moi, 

Je yous crois, 

Ne le croyez pas, 

Ola n'est pas vrai, 

Ola est faux* 

C'est w un fait, 

Je suis certain... 

Je suis sur... 

J'en suis sur, 

J'en suis certain, 

En w 6tesrvaus stir? 

Je ne dotfte.p&s... 

Je n'en doute pas, 

Sans doute, 

Tres-certainement, 



lean assure $m. 

Is it true? 

It is true. 

It is very true* 

It is certain. 

I think so. 

I believe so. 

You may believe it. 

Believe me. 

I believe you* 

Do not bekeve tt 

It. is not true* 

It is false. 

It is a fact. 

I am certain* 

lam sure. 

I am sure of it. 

I am certain of ft. 

Are you sure efitf 

I don't doubt. 

I don't doubt it. 

Without doubt. 

Most certainty* 



Savez-vous ? 

Ne savez-vous pas T 

Savez-vous que — 

Ne le saviez-vous pas ? ' 

Connaissez-vous M. — - f 

Le connaissez-vous ? 

Ne le connaissez-vous pas? 

La connaissez«*vtin% ? 



QUESTIONS. 

Do you know f 
Don't you know? 
Do you know thtft^- 
Did you not know it f 
Do you know Mr. — f 
Do you know hifn? 
Don't you know himf 
Do you know her $ 
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Les connaissez-vous ? 

Avez-vous ? 

K'avez-vous pas ? 

Entendez-vous ? 

M'entendez-vous ? 

Avez - vous^entendu dire 
que — ? 

N'avez-vous pas^entendu 
dire que—:? 

Pensez-vous ? 

Ne pensez-vcrtis pas? 

Parlez-vous ? 

Me parlez-vous ? 

A qui parlez-vous? 

Comprenez-vous? 

Me comprenez-vous ? 

Pourquoi ne parlez-vous 
pas ? 

Pourquoi ne repondez-vous 
pas? 

Pourq uoi cela? 

Pourquoi non ? — Pour- 
quoi pas ? 

Comment cela ? ' 



Do you know tketfi ? 
Have you ? 
Have you not? 
Do you hear ? 
Do you hear me 9 
Have you heard Okcto— 9 

Have you not heard that— 

Do you think ? 
Don't you think ? 
Do you speak ? 
Do you speak to me ? 
Whom do you speak to ? 
Do you understand? 
Do you understand me ? 
Why don't you speakf 

Why don't you answer? 

Why so ? 
Why not ? 

How so ? 



5. SPEAKING. 



Parlons Francais, 

Parlez Francais, 

Parlez-vous Francais ? 

Un peu, 

Bien peu,' 

Je \e park un peu; 

Je ne leparlepas, 



Let us speak French. 

Speak French. 

Can you speak Frendh ? 

A little. 

Very little. 

I speak it a little. 

I cannot speak it. 
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Parlez haut, 

Parlez plus haut, 

Vous parlez trop bas, 

Parlez distinctement, 

Prononcez, 

Que dites-vous ? 

Que dit - il ? 

Qu'a-t-iTdi<? 

Que disentails ? 

Je ne dis rien, 

Je n'ai rien dit, 

Taisez-vous, 

On dit, 

On^a dit, 

Tout le monde dit, 

On le dit, 

On me l'a dit, 

Tout le monde le dit, 

Silence ! 

Paix! 

Paix la ! 

Ne faites point &e brui/, 

Dites-moi, 

Dites-le-moi, 

Dites-le-lui, 

Ne le lui dites pas, 

Avez-vous dit cela ? 

Je n'ai pas dit cela, 

Je ne puis pas dire, 

J'ai oubli£, 

Je l'ai oublil, 

Je me souviens, 

Je m'en souviens, 

Je ne m'en souviens pas, 



Speak loud. 

Speak louder. 

You speak too low. 

Speak out. 

Pronounce. 

What do you say t 

What does he say t 

What did he say t 

What do they say f 

I say nothing. 

I said nothing. 

Hold your tongue. 

It is said. 

It has been said. 

Every body says. 

They say so. 

I was told so. 

Every body says so. 

Silence! 

Peace ! 

Peace there I 

Don't make a noise. 

Tell me. 

Tell it me. 

Tell it him, or her. 

Do not tell it Aim, or her. 

Did you say so f 

I did not say so. 

I cannot say. 

Iforgot. 

I have forgot it. 

I remember. 

I remember it. 

I dorit remember it. 
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Je crois que je preadrai un. I think I shall take a hackney 

fiacre* coach* 

Vous avex raison, car il fail You are right, for it is very 



6*. INQUIRING. 

Je suis bien w aise de vous / am very glad to meet you. 



rencontrer, 
J'avais w envie de vous voir* 
Et moi aussi, 
Comment vous^Stes-voua 

port£? 
Comment Be porte votre 

ami? 
II va mieux, 
De mieux^en mieux, 
Qoan d l'avez-vous vu ? 
Je viens de U quitter, 
Je l'ai vu, 
Aujourd'hui, 
Tout Jt l'heure, 
Hier, 

Avant^hier, 
La semaine dernifcre, 
H 7 4 quimze jours, 
H 7 a trois semaine^ 
Je n'ai pas pa U voir, 
Quand le verrez-vous, 
Je le verrai tantdt, 
Je k verrai bieatdt, 
Dana le cours de la journ^e, 
Je le reverrai, 
Demain, 
Apr&s-demain, 
Dans quelques jours, 
Faites - moi savoir com- 

ment w il se port*, 



/ wanted to see you. 

So did I. 

How have you been f 

How does your friend do t 

He is better.. 

Better and better. 

When did you see him f 

I have just left him. 

I have seen him. 

To-day. 

Just now. 

Yesterday. 

The day before yesterday. 

Last week. 

A fortnight ago. 

Three weeks ago. 

I have not been abletoseehm. 

When will you see him t 

I shall see him by and by. 

I shall see him very soon. 

In the course of the day. 

I shall see him again. 

To-morrow. 

The day after to-morrow*. 

In a few days. 

Let me know how he does. 



■ t 
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Je vous w ecrirai, 
Quand m'ecrirez-vous ? 
La simaine prochaine, 
Dan* quinze jours, 
Le mois prochain, 



/ will write to you. 

When will you write to met 

Next week. 

In a fortnight. 

Next month. 



7. BREAKFAST. 



Venez dejeuner, 

Le dejeuner est pret, 

Va-t-on dejeuner ? 

Le dejeuner est^il pret ? 

II n'est pas pret, 

N'est m1 pas^encore pret ? 

II ne sera pas long-temps, 

II est tout pr§t, 

Voici du gateau, 

Voulez-vous dc la galeae ? 

Prenez^en, 

Prenez du pain grille, 

Ne. prendrez-vous pas des 
rdties ? 

Du pain et du beurre ? 

tPen w ai, 

J'en^ai un morceau, 

Voici votre the, 

Voici votre tasse, 

Votre the estcil assez Su- 
cre ? 

Le trouvez-vous assez Su- 
cre? 

m Y a-t-il assez &e Sucre ? 
Ai-je mis assez de sucre ? 
H est bien bon, 
Ecrivez-moi, 



Come to breakfast 

Breakfast is ready.. 

Are they going to breakfast t 

Is breakfast ready t 

It is not ready. 

Is it not ready yet f 

It won't be long. 

It is quite ready. 

Here is some cake. 

WUl you have some muffin f 

Take some. 

Take some dry toast. 

Won't you take some toast f 

Some bread and butter f 

I have got some. 

I have got a bit. 

Here is your tea. 

This is your cup. 

Is your tea sweet enough ? 

Do you find it sweet enough? 

Is there sugar enough f 
Did I put sugar enough f 
It is very good. 
Write to ma. 
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II est^assezr sucr6, 

Comment trouvez-vous vo- 

tre the ? 
Votre the est-il a \otre 

gout ? 
JQ est^exceflenf, 
H est tres-fort,. 
II est trop fort, 
Mettez^ encore da lait, 
Maintenant^il est tres-bon, 



It is sweet enough. 

How do you like your tea .* 

Is your tea agreeable $ 

It is excellent 
It is very strong. 
It is too strong. 
Put more milk in if. 
Now it is very gt 



8. AT 

Asseyez-vous, 

Dites le benedicite, 

Qu est votre couteau ? 

Avez-vous w unefourchette ? 
une cuiller ? 
un verre ? 
une serviette ? 

Aimez-vous la soupc ? 

Pas beaucoup, 

Je ne m'en soucie pas beau- 
coup ? 

Que voulez-vous ? 

Que prendrez-vous ? 

Que mangerez-vous ? 

Que vous w enverrai-je ? 

Voici du boeuf bouilli, (or) 
du bouilli, 

Voulez-vous duveau r6ti? 

J'en prendrai un peu, 

Volontiers. 

En voici une petite tranche, 



TABLE. 

Sit down. 
Say grace. 
Where is your knif 
Have you a fork f 

a spoon ? 

a glass f 

a napkin t 
Do you like soup ? 
Not much. 
I am not very fond of it.. 

What will you have ? 
What will you take f 
What will you eat f 
What shall I send you ? 
Here is some boiled beef. 

Will you have some roast 

veal? 
I shall take a little of it. k 
Willingly. 
Here is a small slice of it. 
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Hy en^atrqp, 

Vous m'en doaneft trop, 

Prenez w un peu &e jambon 

avec, 
Mangez-vous da gra* ? 
Unpeu, 

Un peu, a'il tous pkW; 
Un petil morceau, d'i/ vous 

plai/, 
Vous n'avez .pad de Aaftoe, 
Prenez de la sauce, 
Voulez-vous bien me don* 

ner le sel ? If poivre ? 
Voulez-vous bien me passer 

le pain ? 
Que cherchez-vous ? 
Je voulais la moutarde, 
La voici, 
Vous servirai-je — 

du choufleur ? 

du brocoli ? 

des w epinards ? 

des choux ? 

des ponunes de terre ? 

des haricots verds ? 

des^asperges ? 

des pois ? 

de la salade ? 
Si vous voulez bien, 



There is too much, 
You give me too muck* 
Take a little ham with it. 

Do you eat fat t 

A little. 

A little, if you please. 

A small piece, if you phases 

You have no gravy. 
Take some gravy. 

WiU you give me ike salt t 

the pepper t 
Will you have the kindness 

to hand me the bread f 
What are you looking for f . 
/ wanted the mustard. 
Here it is. 
Shall I help you to — 

some cauliflower t 

some broccoli t 

some spinaget 

some greens t 

some potatoes? 

some French beans t 

some asparagus f 

some peas t 

some salad f 
If you please. 



Avez-vous dine ? 
Pas w encore, 
«Fai faim, 



9. EATING. 

Have you dined f 

Not yet. 

I am hungry. 
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JTsi bien faira, 

Avez-vous faim ? 

J'ai bon w app£tit, 

Je dinerai d'un bon^appe^ 
tit, 

Nous dtnexons tout^a 
rheure, 

On nous w appelle pour di- 
ner, 

Le diner est sur la table, 

Venez diner, 

Dtnez, 

Que desireg-vous? 

Ce qu'il vous plaira, 

Je mangerais bien... 

Vous mangez trop vHg, 

Ne mangez pas si vite, 

Vous ne mangez pas, 

Vous ne mangez rien, 

Je mange tres-bien, 

Prenez w encore de la viande, 

Je vous rends graces, 

J'ai d!ne\ 

J'aifini, 



/ am very hungry* 

Are you hungry t 

I have a good appetite. 

I shall dine with a good appe- 
tite. 

We shall dine presently. 

They call us to dinner. 

Dinner is on the table. 
Come to dinner P 
Eat your dinner. 
What do you like? 
What you phase. 
I could eat... 
You eat too fast* 
Do not eat so fast. 
You don 9 t eat. 
You eat nothing. 
I eat very well. 
Take more meat. 
I thank you. 
I have dined. 
I have done. 



J'ai soif, 

J'ai bien soif, 

Je suis bien w altere\ 

Avez-vous soif ? 

N'avez-vous pas soif? 

Je meurs.de soif, 

Buvons, 

Que boirons-none ? 



10. DRINK. 

lam thirsty. 

I am very thirsty, 

I am quite dry* 

Are you thirsty t 

Are you not thirsty t 

J am dying with thirst 

Let us drink. 

What shall we drink t 
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Demandons^a boire, 
Demandez de la biere, 
Donnez-nous de la biere, 
Vous ne buvez pas, 
Buvez votre biere, 
Quelle biere prefSrez-vous ? 
Yoici de la biere forte, 

de la biere de table, 

de l'aile, 

du porter, (sound the r,) 
A votre sant£, 
Jebois^a votre sante^ 



Let us ask for some drink. 
Ask for some beer* 
Give us some beer. 
You do not drink. 
Drink your beer. 
Whick beer do you prefer f 
Here is strong beer. 

table beer. 

ale. 

porter. 
Your health. 
I drink your health. 



11. OF 

Oii allez-vous ? 

Ou est- il alls' t 

Est c il parti? 

Est c il sorti ? 

II est parti, 

II est sorti 

Allons-noiiSwen, 

Retirez-vous, 

Sortez, 

Fartons, 

Ne partez pas w encore, 

Entrons, 

Entrez, 

Allez^en haut, 

Descendez w en bas, 

Sortez de la chambre, 

Allez plus loin, 

■Reculez-vous^tra pen, 

Allez jouer, 

Allez par la, 



GOING AND COMING. 

Where are you going f 

Where is he gone to ? 

Is he gone ? 

Is he out? 

He is gone. 

He is out . 

Let us be gone. 

Go away. 

Go out. 

Let us go. 

Don't go away yet. 

Let us go in* 

Go in — step in. 

Go up stairs. 

Go down stairs. 

Go out of the room. 

Gofurther. 

Draw back a little. 

Go and play. 

Go that way. 
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Aliens par la, 

Allez plus vite, 

Ne marchez pas si vite, 

Yous marchez trop vlte, 

Passons par ici, 

Attendez-moi, 

Attendezjun pea, 

Bestezla, 

Ne bougez pas, 

Ne yous kvez pas, 

Venez^ici, 

Approchez, 

Descendez, 

Montez, 

Qu'il monte, 

Faites-le monter, 

Avancez, 

Yenezjk cdte de moi, 

Approchez-yous du feu, 

Venez par ici, 

Entrez, 

Faites-le entrer, 

Fourquoi ne Yenez-vous 

pas ? 
Je Yiens, 
H va vehir, 
Us vont venir, 
Le Yoici qui Yient, 
La voila. qui Yient, 
Les Yoici qui Yiennent, 



Let us go that way. 

Go faster* 

Do not walk so fast. 

You walk too fast 

Let us pass this way. 

Stay for me. 

Stay a little. 

Stay there* 

Don't stir. 

Keep your seat, or do not get 

up. 
Come here. 
Come to me. 
Comedown. 
Come up. 
Let him come up. 
Show him up. 
Come forwards. 
Come by me. 
Come by the fire. 
Come this way. 
Come in. 
Show him in. 
Why don't you come f 

lam coming. 
He is coming. 
They are coming. 
Here he is coming. 
There she is coming. 
Here they are coming. 



N.B. — In most cases, U before a consonant, when used unperson*, 
ally, is scarcely heard. How is the weather ? Quel temps faUMf 
pronounce, faitee ; It is fine, il fait beau, pronounce, eefay bo. 
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12. THE WEATHEB. 



Quel tetqpB fait -il? 

H fait bean, 

H fait beau teinjM, 

II fait bien beau, 

H ne fait pas bean twajrat 

H fait manyais temps, 

Faitcil frmd ? 

H fait bien froid, 

II fait chaud, 

II fait tres-chaud, . 

H fera bien chaud, 

1/ ne fait pas trte ch a u d, 

II fait bien doux> 

Pleut-il ? 

A-t-il plu ? 

Pleuvra-t-il ?. 

Ne pleuvra-t-il pas ? 

Upleu^ 

H pleutj* verse* 

II ne pleut pas, 

II n'a pas plu, 

H pleuvra, 

1/ ne pleuvra pas, 

Le soleil luk, 

Lesoleilluit-il? 

H fait du soiefl* 

Gel*-t-il? 

A-t-il gd<? 

Hagde, 

II gele maintenant, 

H gelsru, 

II va geler. 



How i$ the weather? 

It is five. 

It is fine, weather. 

It is very fine. 

It is not fine weather* 

It is bad weather. . 

Is it cold? 

It is very cold. 

It is hot. 

It is very hot. 

It will be very hot* 

It is not very hot. 

It is very mild. 

Does it rain t 

Did it rain f 

mil it rain f 

Will it not rain? 

It rains. 

It pours. 

It does not rain. 

It did not rain* 

It will rain. 

It won f t rain. 

The sun shines. 

Does the sun shine ? 

It is sunshine. 

Does it freeze ? 

Did it freeze? 

It has frozen. 

It freezes now. 

It wiS freeze. 

It is going to freeze. 
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nddgae, 

H va dege ler, 

II neige, 

Neige-t-il ? 

II va neiger, 

II a neige, 

II fai* sec, 

II fait w humide, 

Ufait glissaa/, 

H fail crotte\ 

H fti* bieii crotte, 

II fai* beau, 

Nous w»Tcronfl w tine belle 

journee, 
II eclair*, 
Eclaire-t-il? 
U tonne ? 
Ne tonne-t-il pas? 
Entendez-vous le tonnerre, 
J'entends le tonnerre, 
J'ai entendu le tonnerre, 
II a tonne* teuta la matinee, 

H fai* jour, 

II ne fai* pas jour, 

II ne fail pas jencore jour, 

II fai* sombre, 

H fail nuit, 

II fait^une belle nui*, 

Les^toiles brillent, 

Le ciel est^etoil^, 

La lune lui^ 

H fail clair de June, 



It thorn. 

It is going to thaw. 

It snows. 

Does it snow ? 

It is going to snow. 

It has snowed. 

It is dry. 

It -is weL 

It is slippery. 

It is dirty. 

It is very dirty. 

It is a fine day. 

We shall have a fine day. 

It lightens. 

Does it lighten T 

It thunders. 

Does it not thunder f 

Do you hear the thunder f 

I hear the thunder. 

I have heard the thunder. 

It has . thundered all the 

morning. 
It is daylight. 
It is not daylight. 
It is not tight yet. 
It is dark. 
It is night. 
It is a fine night. 
The stars shine* 
It is starlight 
The moon shines* 
It is moonlight. 
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II fait w un beau clair de It is a fine moonlight 

lane, 



IB. MEETING 

Bon jour, monsieur, 

Madame, comment vous 
portez- vous w auj ourd'hui ? 

Je me port* fort bien, 
Dieu merci, 

Comment se porte, mon- 
sieur votre pere ? 

1/ se porte tres-bien, ma- 
dame? 

Comment se porte-t-on 
chez .vous ? 

Et madame votre mere ? 

Elle ne se porte pas bien, 

EUe est^indisposee, 

Depuis quand^estcelle ma- 
lade? 

Elle ne se porte pas bien 
depuis son retour chez^ 
elle, 

Et mademoiselle votre 
soeur? 

Elle^est dangereusement 

malade, 
Qu'a-t-elle ? Qu*est-ce 

qu'elle a ? 
Elle a la fievre, 
Voitcelle quelqu'un ? 
Le m£decin vient la voir 

tous les jours, 
Quepense-t-il deson w &at? 



AND SALUTATIOH. 

Good morning, sir. 

How do you do to-day, ma- 

damf 
lam very welly thank God* 

How does your father do? 

He is very well, madam. 

How are they all at home t 

And how is your mother t 

She is not well. 

She is poorly. 

How long has she been Hit 

She has not been well since 
her return home. 

And your sister t 

She is dangerously ill. 

What ails her? What is the 

matter with herf 
She is feverish. 
Does any one attend her t 
The doctor attends her every 

day. 
What does he think of her ? 



Digitized by VjOOQlC 



CONVERSATIONAL COUB8E. 



75 



II assure que oda ne sera He says thai it will not signify* 

rien, 
II espere que cela n'aura 

pas de suite*, 

J'en suis"bien w aise, 
Votre soeur est-elle tou- 
jour* malade ? 

Elk se porte beaucoup She is a great deal better. 

mieux, 
Elle est^entierementguerie, 
J'en suis bien charme, 



He hopes that it will have no 
bad consequence. 

I am very glad of it. 

Is your sister still unwell f 



She is quite recovered, 
lam very happy to hear it. 



14. AT MEALS. 



Avez-vous firim ? 

Avez-vous soif ? 

J'ai faim. 

J'ai bien soif. 

Que mangerez-vous ? 

Que voulez-vous manger ? 

Buvez quelque chose, 

Je n'ai pas soif. 

Que voulez-vous boire ? 

Prenez^un verra de biere, 

Je mangerai d'abord quel- 
que chose, 

Yous ne mangez pas, 

Pardonnez-moi, je mange 
de bon^appetit, 

J'ai tres-bien mange, 

J'ai fort bien dine, 

Je ne prendrai rien davan- 
tage, 



Are you hungry f 

Are you thirsty ! 

/ am hungry. 

I am very thirsty. 

What will you eat t 

What should you like to eat? 

Drink something. 

lam not thirsty. 

What will you drink f 

Take a glass of beer. 

I will eat something first. 

You do not eat. 

I beg your pardon, I am 

eating heartily. 
I have done uncommonly 

well. 
I have made an excellent 

dinner. 
I shall take no more. 
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Prenons^un verr* de Tin, 
Monsieur, je bois^a votre 

sante, 
Allons, encore un verre de ' 

vin, 
Je ne peux rien prendre 

davantage, 
Voulez-vous du the ou du 

caf&? 
Le the est tout pr$^ 
Prenez-vous du sucre ? 
Prenez-vous de la creme? 
Encore un peu de lai^ s'i/ 

vous plaft, 
Votre the est trop tort, 
Yotre cafe est^exceflenl^ 
Yoici des gateaux & des 

galette*, 
Voici des r6tie* & des tar- 
tineff, 
Je prefere une beurree, 

Sonnez, s'i/ vous platt, 
Emportez tout cela, 



Let us take a glass ofwme. ' 
Sir, I drink to your good 

health. 
Come, another ghxss of wine. 

I Cannot take any more. 

WIU you take tea or coffeet 

Tea is quite ready. 

Do you take sugar f 

Do you take cream f 

A little more milk, if you 

please. 
Your tea is 'too strong. 
Your coffee is excellent. 
Here are cakes and muffins. ' 

Here is toast, and bread and 

butter. 
I prefer a slice of bread and 

butter. 
Ring the bell, if you please. 
Take away all the things. 



15. THE WEATHER. 



Quel temps^avons-nous? 
Quel temps feat- il aujour- 

d'hui? 
1/ fait beau temps, 
H fait aoleiJ, 

II fait^un temps superbe, 
Nous w aurons w une belle 

journee, 



What weather have wef 
How is the weather to-day f 

It is fine weather. 
The sun shines. 
It is beautiful weather. 
We .shall have a fine day. 
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II fait w un temps charmant* 
1/ a'y a pas la moindre ap- 
parence de pluie, 

PleutJ/? EsU* qtfil 

pleut ? 
Bpieu* Men fort; 
II a plu toute la wait ? 
II pleut^a verse* 
H gr&e, 
La grek couchera tea bids, 

Neige-t-i/? 

H neige w a gnw ftoeoo* 

Ilgele, 

H gekjt pierre fendre, 

H degelf , 

1/ fait mauvais temps, 

1/ fait^un temps bien 

sombre, 
II fait^un temp8 w affreux, 
1/ fait bien hold, 
Voici un w hiver bien rude, 
II fait clair de lune, 
. II fait bien doux, 
I/fait bien chau<( 
V fai* w un teny?s moo, 
II eclair*, 

Entendez-vons le tonneire ? 
1/ fait grant* veni, 
1/ fait bien du venf 
Le temps w est bien variable, 



It is charming weather. 

There is not the least sign of 
rain. 

Does it rain t 

It is raining very fast 
It has rained all night. 
It poursy it is pouring. 
It hails. 
The hail trill lay down the 

corn. 
It has snowed. 
Does it snow t 
It snows in large flakes. 
It freezes. 
It is a hitter frost. 
It thaws. 
It is had weather. 
It is very gloomy weather. 

This is dreadful weather. 
It is very cold. 
This is a very severe winter. 
It is moonlight. 
It is very mild. 
It is very hot 
It is very close. 
It lightens. 

Do you hear it thunder. 
The wind is very high. 
It is very windy. 
The weather is very unsettled. 
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Je ne pense pas qu'i/ soi£ 

si tarrf, 
QuelZe heure ert^i/ bien ? 
Dites-moi, je vous prie,, 

l'heure qu'il est, 
II e*t^une w heure sonnee, 
H est huit^heures passes, 
La pendule a besoin d'etre 

nettoyee, 
Envoyez-la chez Thorloger, 

H y a que/que chose de de- 
range, 



I do not think it is so late* 

What o'clock may it be t 

Pray tell me what d clock it 
is. 

It has struck one. 

It is past eight. 

The clock wants cleaning. 

Send it to the watchmaker. 

There is something out of 
order in it. 



17. SCHOOL, 



Asseyez-vous, et apprenez 

voire lecpn, 
Pretez-moi une feuilfe de 

papier, 
J 9 ai perdu mon cahier, 
Je vais^^crire ma t&che, 
Avez-vous fai*votreth&ne?- 

Dite* voire lecpn, lisez vo- 

Xre lecpn, 
Elk est tres-difficile, 
J'ai une lecpn tres-difficile 

& apprendre, 
Pouvez-vous repeter votre 

lecpn ? 
Je ne la sais pas^encore, 
Pourquoi n'avez-vous pas w 

appris votre lecpn ? 
Je pouvais la rep&er hier, 
Ne Mies pas tan* de bruit, 



Sit down, and learn your 

lesson. 
Send me a sheet of paper. 

I have lost my copy book. 

I am going to write my task. 

Have you done your exer- 
cise ? 

Say your lesson, read your 
lesson. 

It is very difficult. 

I have a very hard lesson to 
learn. 

Can you say your lesson ? 

I cannot say it yet. 

Why did not you learn your 

lesson ? 
I could say it yesterday. 
Do not make so much noise. 
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Ou Aft Totre aribise ? 

La void, mais je n'ai pas de 

crayon, 
Votre ardeise- w e*t sur la 

table, 
Donnez-mdi mon canif, 
J'ai perdu ma Grram wake, 
Ou Pavez-vous laissee ? 
Je Tai laissee sur le pupitre, 
U avez-vous trouvee ? 
Elle est sous la chaise, 
Ramassez-la; vous w 6tes w a 

l'ameude, 
Voulez-vous me tattler ma 

plume, monsieur? 
U encre est trop^e'paisse^ 
1/ ji'7 a pas d'encw dan* 

l'encrier, 

Pr&ez~moi votre gosutie 

elastique, 
Effacez ces ligne* , 
Ne remuez pas la table, 
Votre theme est rempli de 

fautes, 
Votre crayon est sous le 

bane, 



Where is your state t 

Here it is 9 but I have no 

slate penal. 
Your slate is an the table. 

Give me my penknife. 
I have lost my grammar. 
Where did you leave it ? 
I left it on the desk. 
Save you got it f 
It is under the chair. 
Pick it up; you are fined. 

Will you mend my pen, sir? 

The ink is too thick. 
There is no ink in the ink* 
stand. 

Lend me your India* rub* 

ber* 
Sub out those lines. 
Do not shake the table. 

Your exercise is full of 

faults. 
Your pencil is under the 
, form. 



18. MEETHjTG A FBIEH©, 



Je suis bien^aise de vous 

rencontrer, 
D'ou venez-vous ? 
Je viens de l'eglise, 
J'arrive de la campagne, 



lam very glad to meet you. 

Where do you come from? 
I come from church* 
1 have just returned from tie 
.country. ^ 



Digitized by VjOOQlC 



CONVBKSATIONAL COUltSE. 



fil 



Je suis vara par le cbemin 
de fer ; par la diligence ; 
par le bateau a, vapeur, 
par la malle poste; a 
cheval, a piee^ en voiture. 
Vous me surprenez tout^a- 

fait. 
Je suis cbarme de vous voir. 
Quand w aurai-je leplaisir de 

vous voir? 
J'aurai l'hoimeur de passer 

chez vous ce soir. 
Quand w est-ce que vous vi- 
endrez diner avec nous ? 
Je ne sais pas, j'ai des w 
affaires pressante$ w a ter- 
miner. 
Viendrez-vousdemain pren- 
dre le the avec nous ? 
Nous serons w encbant& de 

vous voir. 
Monsieur, j'aurai ce plaisir- 

la. 
Nous vous w attendrons dans 

la soiree. 
De quel c6te* irons-nous ? 
Je vais vous^accompagner 
jusqu'au Pontf de Lon- 
dres. 
Je vais vous reconduire a 

votre hotel. 
H fki/ bien mauvais temps, 
et vous devez^etre for* 
fatigue. 
Nous vous w attendons de- 
main. 
Je serai cbez vou* bqjxs faute 
dan* la soiree. 



/ come by the railway. By 
the stage, by the steamer ; 
by the mail; on horse* 
back, on foot, in a car- 
riage. 

You quite surprise me. 

I am delighted to see you. 
When shall I have the plea- 
sure of seeing you f 

I shall wait upon you this 

evening. 
When will you come and 

dine with us t 
I do not know, I have some 

urgent business to attend 

to. 
Will you come to-morrow 

and take tea with us f 
We shall be most happy to 

see you. 
Sir, I shall have that plea- 
sure. 
We shall expect you in the 

evening. 
Which way shall we go ? 
I shall walk with you as 

far as London Bridge. 

I mean to see you bach to 

your hotel. 
It is very bad weather, and 

you must be very tired. 

We shall look out for you to- 
morrow. 

I shall be sure to call upon 
you in the evening. 
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DAMON ET PYTHIAS.* 

OU £B TBIOMPHE DB L'AMITEB, D1KAME EN UK ACTK. 



Duns - « - Tyran 4* Syraeum. 

Gkloit „ —.— .. Son Favori. 

Abgus ~ Capitain* ds tttGarim. 

Pauxubs ...«.._ - filafte fun vaiueau, 

Damon M - , CUoi/** de §yra«a«. 

Pr- — A * «..« clfMfm^e CSfw^Ae. 

Gardes, 

la scfa ** passe d<me un <typ«rtement recM 



SCENE PREMIERE. 

Denis, Gelov, Aneus. 

Denis. Qui dois-je faire mourir aujourcThui? Voyons, [H 
ouvre ses tablettes.'] Ah ! c'est le jour ou Pythias » promis de 
revenir de Corinthe pour sutrir son supplice. 

Gelon. Eh, croyez*vous qull revienne, Seigneur ? 
Den. Son retour m'etonnerait, je l'avoue. Mais pourtant Da- 
mon, son ami, qui s'est offert de mourir a sa place, sll ne revenah 
pas! 

Argus, Je viens dt descendre dans sa prison. II vous conjure, 
Seigneur, de ne pas lui refuser ce matin un instant d'audienee, 

Den. Pour me demander grace, sans doute? Mais on ne se 
joue pas impunement de ma justice. Si Pythias ne revient pas ce 
jour mftne... 

Gel. Le traitre ! n ne voulait, disait-il, que revoir sa patrie, 
embrasser sa femme et ses enfants ; et dans l'espace de temps que 
vous avez daignl lui accorder, il aurait pu faire deux fois le che- 
min de Corinthe. J'aTais bien soupconne* quelque perfidie. 
Peut-etre est-il alle vous chercher des assassins. O le meiBeur des 
rois, faut-il que je tremble sans cesse pour vos jours ! Je ne saia 
quelle terreur m'agite. N'en doutez plus, Seigneur, Damon est 
•urement d'intelligence avec lui pour vous surprendre. Dans quel 
dessein dangereux demande-t-il a vous parler ? 

Den. Vous me faites fremir. Je ne veux pas rentendre. Je 
vais passer chez mes nlles. Attendez-moi ici un moment, Gelon ; 
et vous, Argus, allez voir si ma garde est vigilante autour de moi. 
\M sort par une parte secr&te. Arqus veut sortir d'un autre cfoe. 
Gblon le rstont. J 



^ •Bee " Kamtto of Damon and Pythias," {Beating and Translation Cemrie. 
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contorsational corass. M 

DAMON AND PYTHIAS. 

OB THE TRIUMPH OF FRIENDSHIP, A DRAMA IN ONE ACT. 



CHA11CTBS. 



DiONTSius » Tyrant of Smaae. 

Oklon Hit Favourite. 

A»au» ....... Captain of hi* Guard*. 

Paunckus ^ .Wfot, 

Damon ,......„.^ Citizen of Syracuse. 

Pythias A Citixen of Corinth. 

Guards. 

Scene, am itmer Apartment in the Palace. 



SCENE I. 

DlOHYSIBft, GSLON, ABOU8. 

Dionysiut. Whom have I ordered for execution to-day f Let me 
see ; [open* kit tablets'] Oh ! it is to-day that Pythias promised to 
return from Corinth to undergo his sentence. 

Gelon. And does my lord think that he will return ? 

Bio. His return would surprise me, I must confess. And yet 
that friend of his, Damon, who offered to die in his stead, if he 
should not return 

Argus. I have just been down in his dungeon. He entreats 
your majesty to grant him a moment's audience this morning. 

Dio. I suppose to sue for pardon; but my justice will not be 
tamely trifled with. If Pythias does not return this very day 

GeL The traitor! He would only, said he, take a farewell view 
of his country, and a last embrace of his wife and children ; but in 
the space of time that you vouchsafed to grant him, he might have 
made a voyage twice as far as Corinth and back again. I did sus- 
pect some treachery. Perhaps he has gone to hire assassins against 
your royal person ! O best of kings, must I ever tremble for your 
safety 2 An unaccountable terror hangs over me. Damon has cer- 
tainly conspired with him to attack you by surprise, and it is upon 
some dangerous design that he solicits to speak with you. 

JHo. Ton make me shudder. I will not see him. Attend my 
return here, Gelon ; I am going to visit my daughters ; and Argus, 
do you take care that my guards be vigilant around me. [He goet 
tut by « private door. Aaoos going out at the other tide, it 
ttopped by Gelon.] 
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84 COUBSE OF FBKBTCH. 

. scSara n. 

Gelo*n, Argus. 

GW. Ecoutez, Argus. 

Arg. Qu'exigez-vous de moi, Seigneur ! 

GW. Que l'entree du palais soit interdite aujourd*hui a tout 
autre que Palinure. Gardez-yous d'y laisser pen&rer personne qui 
pulsse mettre en danger la vie du roi, sous le pretexte dlmplorer 
sa cleinence en faveur de Damon. 

Arg. Helas ! qui aurait le courage d'oser interceder pour ce 
malheureux ? 

Gel. II est indigne d'exciter la pitie\ 

Arg. Ah ! Seigneur 1 qu'il me soit du moins permis de deplorer 
sa destinee. 

Gel. Gardez-vous de laisser eclater de pareils sentiments. Je 
rois que yous partagez l'aveuglement d'une credule populace. Da- 
mon n'est qu'un imposteur, qui, par un faux heroisme, s'est flatte 
d'en imposer au roi, et de sauver la Tie de son ami 

Arg. Vous conviendrez au moins qull exposait bien gen6reuse- 
ment la sienne. 

Gel Eh ! ne Yoyez-vous pas qu'il ne pouvait plus embrasser un 
autre parti ? D craignait trop que Pythias, dans les douleurs de 
la torture, ne fut contratnt de Pavouer pour complice de sa trahi- 
son. 

Arg. Mais Pythias ltri-meme n'a pas 6te* convaincu. 

Gel, Son crime est un secret que je renferme dans mon sein. 
L'inierdt de l'etat defend qu'il soit expose aux yeux du peuple. 
Allez, et que mes ordres soient ex6cut€s. Je vous les renouvelle au 
nom du roi mgme. Songez bien que vous m'en rlpondez, et qu'il 
y Ya de votre vie. [Abgos s'incline et tort mm rSpondre.'} 



SCENE DDL 
Gelon. 
Gel Fortune, je te rends graces ! tu vas done me delivrer au- 
jourd'hui du dernier Syracusain dont la vertu put faire ombrage 4 
mon credit ! II s'est precipite lui-m€me dans sa mine. Je ne pen- 
sais a perdre que l'opulent Corinthien Pythias, pour m'enriohur de 
ses depouilles, et je trouve encore a me venger de l'orgueilleux 
Damon. II apprendra ce que Ton gagne a mepriser le favori d'un 
tyran. Et toi, Denis, je sais a quels sentiments je dois tes largesses*. 
C est en vain que tu me paries d'amitil. Tu ne me comblea de 
Mens que pour m'anhner a tes barbaries, dont tu me rendrais vie* 
time a mon tour. Mais, va, je saurai te preVenir. Ele>e encore un 
peu plus haut ma fortune.... Je te feral descendre toi-meme dans le 
fond de l'abyme ou tu songes deja dans ton coeur a me preoipiter* 
[II aperfoit w honune qui e'avance avec dee marques de cramte.\ 
Que vois-je ! .,,.-. 
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CONTEBSATIONAL COTOSE. ft8 

SCENE n. 
' Gelon, Abgus. 

Gel. Hark ye, Argus. 

Arg. What are your lordship's commands ? 

(?e?. Let the palace door* be shut to-day to all but Palihurus. 
Beware, of. suffering any person to enter that may endanger the 
king's life, under pretence of imploring his mercy in favour of 
Damon. 
- ' Arg. Alas ! who would be so hardy as to intercede for the wretch! 

Gel. He is unworthy of pity. 

Afg. Ah! my lord, let me at least be permitted to lament his 
destiny. 

GeL Beware of expressing such sentiments, I see, you partake 
in the infatuation of the credulous populace. Damon is no more 
than an impostor, who hoped to deceive the king by an affected 
heroism, and to save the life of his friend. 

' Arg. You will admit, at least, that he exposed his own very 
generously at the same time. 

Gel Do not you see that he could take no other course, fear- 
ing, as he old, that Pythias, overcome by the torture, should dis- 
cover him to be an accomplice in his treason. 

Arg, But Pythias himself has not been convicted. 

Gel. His crime is a secret lodged in my breast. The interest of 
the state forbids it to be divulged to the people. Go, and let my 
orders be performed. I repeat them to you in the name of the 
king himself. Remember that your life shall answer for your 
obedience. [Argus bows and goes out without answering.] 



SCENE HI. 

Gblon. 

Fortune, I thank thee ; this day wilt thou deliver me from the 
last Syracusan whose virtues could eclipse my greatness. He has 
of himself brought about his destruction. My design was but to 
get rid of the rich Corinthian Pythias, in order to enrich myself 
with the spoils of his fortune, and now have I a lucky opportunity 
"of being revenged of Damon's pride. He shall find the consequence 
of despising the favourite of a tyrant. And for thee, Diohysius, I 
know to what sentiments I owe thy generosity. In vain thou 
talkest to me of friendship - x thou loadest me with kindnesses, only 
to encourage me in being the instrument of thy barbarity to which 
thou wouldest also sacrifice me in my turn. Bat no, I shall find 
means to prevent thee. Exalt my fortune but a little higher; I will 
cast thee into that pit which thou art already meditating to prepare 
for me. [Perceiving a man, who advances with signs of fear.] 
What do I tee ! 
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86 COtJBSB OP FBEKCH. 

SCfeNE IV. 
G*LON, Pauxi**s 

GW. Palinure, est-ce toi ? 

PaZ. Oui, Seigneur* 

Gel. [avec empretsement.'] Eh biefl f 

Pa?. Sommes-nous seuls 1 

60?. T11 peux parler sans crainte, Denis rlent de s'eToigner, 

Pat Je ne fais que debarquer a, llnstant, et je me stria glissl 
dans le palais pour venir vous rendre compte en personne da sne- 
ers de tos ordres. 

<?eZ. Satisfais mon impatience. Les as-tn remplis ? 

PaZ. Vous n'avez pins rien a craindre de Pythias 5 il a perdu I* 
Tie. 

(7*7. Je respire* Tu ne pouvais m'apprendre pins a proposcette) 
heureuse nouveUe* Hate-toi de mlnstruire de Urates les ciroosw 
stances de cet eVenement* 

Pal. J'avais mis, comme vous le saves, a la voile, charge" par 
Denis de condnire Pythias a Corinthe, et par vous, de le mettre 
hors d'etat d'y parrenir jamais. La troisieme nmt apres notre de- 
part de Syracuse, il s'eleva nne violente tempgte, qni me donna la 
facilite* d'ezecuter mon dessein. , 

Gel. Comment done ? Achdve. 

Pal. A la lueur des eclairs, je vis Pythias a genoux snr le herd 
dn vaisseau, les mains elev£es vers le cieL " Dienz immortels*" 
s'e'eriait-fl, " ce n'est pas ponr ma vie qae je Tons implore, e'est pou* 
celle de mon ami. Laissez-moi le temps d'aHer briser lea ohafnee 
dont il s'est charge* par tendresse ponr moi. Je Tons abandonnci 
ensuite mes jours, quand j'aurai sauvl les siens. Voulez-vous, par 
ma perte, rendre le generenx Damon victime de sa vertu? Vous 
le savez, vous qui lisez dans leconir deahumains, tous n'avez point 
de plus noble image sur la terre." " Ta bouche outrage les dieux,** 
ltd repondis-je, " en osant lew comparer un mortel. Void comme 
ils pnnissent ton impie'te j n et je le frappai d'un coup terrible, qui 
le precipita dans l'abyme devorant des flots. 

GeU O mon cher Palmare ! personne n*aurait pu serrir plus 
heureusement ma vengeance. Les Mens de Damon Tont etre, 
aprds sa mort, le prix de tes services. J'entends nne porte s'ou* 
vrir. Le roi vient Songe a lui dire que Pythias a refuse de venir 
avec toi. 



SCiSNE V. 
Denis, Gblon, Paldturb, Gardes. 
JPtn, Que Tout cet audaeieux etranger t QuVm ranritev 
Gel Daignea suspendre tos ordres, Seigneur* G'est le pBote* 
Palinure, a qui votre ocbut genereux ayah eeofiti le soin de can* 
duire Pythias a Corinthe. 
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CONVBRSAmONAL COUHSE. fcfr 

SCENE IV. 
Gklok, Pixuronua* 
. Gd. Is it yojvPalinurus ! 
Pot. Yes, my lorc^ 

GW . O^wfy.J WelL 

PjbUL Are we alone ? 

Gel. Yea may speak without fear. Dionysiue has just now 
retired. 

Pal. I am bat this moment landed, and have with all secresy 
hastened hither to give you myself an account e£ the success of 
your orders. 

Gd. Satisfy my impatience ; have you performed them ? 

Pal. You have nothing to fear from Pythias ; he is no more. 

QeL I am alive again. You could never bring me these happy 
tidings more seasonably. But haste; acquaint me with all the 
circumstances of that event. 

Pal. I had set sail, having in charge from Dionysins to convey 
Pythias to Corinth, and from you to prevent his ever arriving 
there. The third night after our departure from Syracuse, there 
arose a violent tempest which enabled me to put my design in 
execution. 

OeL How? Proceed. 

Pal. By the flashes of the lightning I perceived Pythias on his 
knees, at the ship's side, with his hands lifted up towards heaven. 
" Immortal gods/' eried he, " it is not for my own life that I suppli- 
cate you, but for that of my friend. Let me live to return, and 
break those chains with which his friendship for me has loaded him. 
I resign you then my life, when I have saved his* Would you by 
my destruction cause the generous Damon to fall a victim to his 
Virtue ? Ye know, who read the hearts of men, that ye have not a 
more noble image of yourselves upon earth." " Thy lips," answered 
I, " insult the gods, in daring to compare a mortal to them ; thus 
they punish thine impiety;'' and I struck him with a dreadful 
blow that plunged him to the bottom of the devouring deep. 

6fet. O dear Palinurus ! none could have been a more happy in* 
strument of my vengeance. Damon's possessions shall, after his 
death, be the reward of your fidelity. I hear a door open. The 
king comes. Remember to tell him that Pythias refused to come 
with you. 



SCENE V. 
Diomysius, Gxlon, Pai names, Gtrinos* 
Dto. What means this audacious stranger ? Seise hhn. 
Chi Let my lord vouchsafe to suspend his orders. It is the 
pilot Palinurua, to whom your lordship's wisdom confided the 
charge of conducting Pythias to Corinth. 
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£8 , Coras* of wuekoh, > 

Den. Comment ! est-ce gull Ten anraitaussi ramone* ? 

Pal. Non, Seigneur. Aussi-tdt qull s'est vu debarqne sur le 
rivage de sa patrie, il m'adit qa'il etait inutile de l'attendre, et e/t« 
je pouvais revenir seul a Syracuse. Voila tous les ord*es qu$l nVa 
donnes pour Damon. 

Den. Tu pourras Ten instruire toi-meme. Qu'il paraisse main- 
tenant devant moi, puisque je n'ai pas de grace a lni accorder. [A 
Van de $e$ gardes.] Courex dire a Argus de ramener icL [Le 
garde sort.'] 

Gel Vous voyes, Seigneur, combien mes soupcons centre Pythias 
6taient justes. 

Den. II n'en fallait pas davantage pour le punir. 

Gel. Par une affreuse perfidie, il laisse mourir a sa place son 
ami. N'est-ce pas la preuve la phis sensible qu'il etait criminel 
envers vous 1 Croyez-moi, frrrez de* oe moment a la morl le 
complice de sa trahison. II Fa bien meritee, pour vous avoir 
frustre* de votre juste vengeance. 

Den. Mon dessein n'est pas de differer son supplice. 

Gel. Pourquoi done perdriez-vous un temps precieux a Iecouter ? 

Den. Non, je le veux. Sa confiance en l'amitiS me sembkit on 
outrage. Je me fais un plaisir de le confondre. 

Gel. Le voici. 



SCENE VI. 
Denis, Gelon, Palinube, Damon, (enchainS,) Gardes. 

Den. Eh bien, Damon, e'est aujourd'hui le jour ou Pythias de* 
vait revenir ! 

Damon. Helas! je tremble encore. H n'est pas termine. 

Den. Pourquoi ne demandes-tu pas aux dieux d'en prolonger la 
duree ? 

Da. Que dis-tu, Denis? Tu n'es pas fait pour concevoir ni 
mes craintes ni mes vceux. Ah ! si la nuit etait deja venue ! si le 
ciel pouvait, jusqu' a demain, retenir le vaisseau de mon ami loin 
du port ! s*Ll me laissail le temps de lui sauver la vie, en sacrifiant 
la mienne pour lui ! 

Den. Tu pourras bientdt gouter cette rare satisfaction. 

Da. O Denis ! tu me ravis de joie. Je craignais la vertu de 
Pythias plus que je ne crains tes bourreaux. 

Den. Bannis tes alarmes. Pythias ne reviendra jamais, Palinure 
vient t'en instruire. 

Pat. Je peux vous attestor de sa part qu'il est desormais inutile 
de l'attendre. 

Da. [aveofeu.~\ Tais-toi, vil calomnlateur. Si tu m'avais dit que 
sa femme, ses enfants, tons ses concitoyens s'empressaient de le re- 
tenir," et demandaient a venir a sa place, j'aurais pu croire un mo- 
ment a cette imposture ; mais jamais Pythias n*a tenu le langage 
que ton impudence ose lui prater. . 
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CONVERSATIONAL course. 69 

Dio. How ! has he brought Mm back too ? 
• PaL No, my lord* As soon as he found himself landed in his 
native country, he told me that it was unnecessary to wait for him, 
an4 that I might return to Syracuse alone. This is all the mes- 
sage that he has* given me for Damon. 

. JHo. Ton may deliver it to him yourself. Let him come before 
me, as I have, now no favour to grant him. Go ; [to one of the 
guards] tell Argus to bring him hither. [ The guard retire*.] 

Gel. Your majesty sees how just my suspicions of Pythias were. 

JHo, There needed no more to prove him worthy of death. 

Gel. By an action of the most horrible perfidy he leaves his best 
friend to die in his stead. Does not this afford the strongest pre- 
sumption of his treason to your majesty ? Take my advice, this 
moment deliver up to death the accomplice of his guilt. He de- 
serves it well for having disappointed your just revenge. 

JHo, It is not my intention to retard his punishment. 

Gel. Why then would you lose the precious time in listening to 
him. 

• ' JHo* No $ it is my pleasure. His confidence in friendship seemed 
an insult to my power. I shall rejoice to confound him. 

Gel. Here he is. 



SCENE VI. 
Dionysius, Gelon, Palinurus, Damon (in chains,) Guards. 

JHo. Well, Damon ; this is the day on which Pythias should have 
returned. 

Damon. Alas ! I tremble still. It is not passed. 

«Dto. Why do ye not pray to the gods to lengthen it ? 

Da. What sayest thou, Dionysius ? Thou art not capable of con- 
ceiving either my fears or my wishes. Ah 1 if tbe night was come ! 
if heaven would keep back my friend's vessel from the harbour until 
to-morrow ! if it would permit me to save his life by sacrificing 
mine for him ! 

Dio. Tou may taste that rare satisfaction very soon. 

Da. O Dionysius, thou fillest me with joy. I dreaded the virtue 
of Pythias more than I dread thy executioners. 

JHo. Banish your alarms. Pythias will never come back. Pali-? 
nurus is come to inform you of the matter. 

Pal. I can assure you from himself, tbat it will be to no purpose 
to wait for his return. 

Da. [with vehemence.] Peace, vile slanderer ; if thou hadst told 
me that his wife, his children, all his fellow-citizens were earnest to 
detain him, and demanded to come in his stead, I could for a mo- 
ment have believed such a forgery ; but Pythias never used the 
language imputed to him by thine effrontery. 
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$4 . COURSB OP FBBKCH. ; 

Dwi. Etrange aveug lament ! ' / 1 

£)<a Pythias sera de retour aujourdliui memo* sli n 1 * eees€-de 
respirer. Maw, noa» il vis eaeore. Le del ne permettra pas que 10 
niortel le plus vertneu* periesey qoand je pens racheter ses jours* - 

U«n. Quoi ! tu refuses d'en croire an temoignajge si fbrmel f 
. Da. J'ea croU bien plus ks sentiments de mon amu Deals, 
c'est a toi maintenant de to souvenir de ta promesse. 

Den. Que t'ai-je promis ? 

Da. Be ne faire soaffrir aacun mal a Pythias, sit revient apres 
ma mort* 

Den, Insenae I tu ne vols done pas qae le tnntra t*abuse ! Dans 
ce meme instant ou tu ne trembles que pour fan seal, son eesur traa* 
saUIe de joie de t'avoir jtrompe* 

Da. Va, c'est de tes amis qn'il fant atteodre de pareifies per* 
fidies. Je connais le mien miens que toi. Plut an eiet que je 
pusse compter but ta foi, comme sur sa parole ! 

Get Quelle insolence inouie, Seigneur ! 

Den. II va l'expier par son supplice. 

Da. Je suis plus impatient que toi de le pressor. Je fe'attends 
qu'un mot de ta bouche. Jure encore d'epargner Pythias a so* 
retour. 

Den. Que t'importe une assurance inutile ? Le fourbe est trop 
soigneux de ses jours pour en Avoir besoin. 

Da. N'outrage pas la vertu, Denis. C'est une assez grande im- 
piete de ne pas y croire. 

Den. Est-ce a toi de la defendre, quand tu vas 6tre le martyr 
d'uno trahison ! 

Da. Jusqu'au dernier soupir elle recevra mon hommaget 

Den. Ton aveugle ianatismeme fait pUie". 

Da. Ce n'est pas elle que j'implore, c'est ta justice que je re* 
clame. Fais-moi donner la mort, mais jure d'epargner Pythias. 
Que j'emporte dans la tombe Vesperance de le sauver. 
* Den. ruisqu'il ne te faut qu'un serment superflu, je te le donne* 
Si Pythias revient apres ta mort, je jure qull vivra. 

Da. [Levant let main* vers le eiel.'] Dieux immortels f recevea 
ce serment de sa bouche ; et sll pensait a le violer un moment* 
employes tous vos foudres pour le contraindre a l'executer. [ii 
Denis.] Je suis satisfait, tyran. Je viens d'arracher une victime 
innocente a ta barbarie. J'en mets une autre a tes pieds. [i| 
tombe a see genoux"] Laisse-moi les embrasser pour te demander 
une grace. Elle ne doit pas couter cher a ton c«ur. 

Den. Parle. 

Da. Fais-moi condoire, dea cet instant meme, au suppBce. Jo 
dots etre asses coupablea tes yeux, puisque j'ose braver ton indi- 
gnation. 

Den. Tu seras satisfait. Qu'on le traine a l'echafaud. Argus, 
fais assembler toute ma garde pour contenir le peuple dans le de- 
voir. Que l'on punisse de mort le premier qui oserait se permettre 
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C0JfVIB8ATI0HAL COURSE. 92 

Dto. Strange infatuation! 

Da. Pythias will return this very day, if he has not eeased to 
breathe the vital sir* But no, he still lives ; heaven will not permit 
the most virtuous of mortals to perish, while I can redeem his life. 

Dto. What ! do you refuse to believe so positive a testimony ? 

Da. I believe much more firmly in the attachment of my friend. 
Now, Dionysius, it rests with you to perform your promise. 

Dto. What have I promised you ? 

Da. To do no ill to Pythias, if he returns after my death. 

Dto. Fool! Dost thou not see, then, that the wretch betrays thee ? 
At this very moment, when thou tremblest for him alone, his heart 
beats with joy at having deceived thee. 

Do. No, it is of your friends that such treachery is to be suspected* 
I know mine better. Would to heaven I could rely as securely on 
jouv faith as on his. 
. QeL What unheard of insolence ! 

Dio. His death shall soon atone for it. 

Da. I am more impatient than thou art to hasten it. I wait 
only a word from thy mouth ; swear once more to spare Pythias 
at his return. 

Dto. Why do you urge so useless a promise ! The knave has 
taken too good care of himself to have any occasion for it. 
. Da* Defame not virtue, Dionysius ; it is the grossest impiety to 
distrust it. 

Dto* Does it belong to you to defend virtue, when you are going 
to fall a victim to treachery ? 

Da. Even to my last breath virtue shall receive my homage. 

Dto. I pity your blind fanaticism. 

Da. But it is not your pity that I implore, I claim your justice* 
Put me to death, but swear to spare Pythias* Let me carry with 
me to my tomb the hone of saving him. 

Dto. Since you require only a superfluous oath, I give it to you ; 
if Pythias returns after your death, I swear that he shall live. 

Da, [raising his hands to heaven.'] Immortal gods, receive this 
oath from his lips, and if ever he meditates a violation of it, let all 
your thunders compel him to perform it. [To DiowvsitJB.] Tyrant, 
I am satisfied ; one innocent victim I have snatched from thy bar- 
barity. I now lay another at thy feet : [falls down before him."] 
Let me supplicate you for a favour which may be granted without 
difficulty. 

Dio. Speak. 

Da. Let me be led this instant to execution. I must certainly 
be guilty in your eyes, since I dare to brave your indignation. 

Dto. Tou shall be satisfied. Drag him to the scaffold. [The 
guards seize Damon.] Argus, assemble all my guards to keep the 
populace in order. Let the first man be punished with death who 
shall dare even to murmur. 
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un murmure. [Les gardes saisissenl Damow, et eommenceni d 
Ventratner.] 

Da. [ensoriantJ] Je vous benis, grands dieux ! j'ai sauve mon 



SCfeNE vn. 
Denis, Gelon, Paldcure. 

Den. \aprh une minute de silence."] Damon est-il un insense* ! 
Est-il le plus genereux des mortels! S'il m'eut demand! grace 
pour lui-mdme, j'ai cru me sentir pr6t a la lui accorder. 

Gel. O le meilleur des rois ! jamais criminel n'osa te braver avec 
tant d'audace, et ton coeur s'emeut encore pour lui ! Mais dans, 
cette circonstance, Seigneur, v6tre clemence pourrait entrainer les 
suites les plus funestes. Les faroucfaes Syracusains ne manque- 
raient pas de la prendre pour une faiblesse, et n'en deviendraient 
que plus insolents. 

Den. Oui, sans doute, cet exemple rigoureux importe a ma 
aurete. Peuple rebelle, il faut t'epuiser de sang, et te rassasier 
d'opprobres pour regner sur toi ! 

Gel. Puisque Pythias §tait coupable, Damon a tremp6 dans son 
crime. II merite deux fois de mourir. 

Den, Je te rends graces, Gelon, de ton zele pour ma puissance. 
Continue a me chercher les victimes qu'il lui faut immoler. De 
nouveaux bienfaits seront le gage de ma faveur. Et vous, Palinure, 
courez instruire le peuple de la perfidie de Pythias, et sur- tout du 
crime de Damon. Je ne veux pas qu'on lui donne un seal instant 
de pitie. [Palinure s'efoigne ; et prH & sortir, U reeule avec e/» 
froi.] 



SCENE vin. 
Denis, Oelon, Palinure, Argus, Damon, et Pythias, . 

(encTiatnSs^ Gardes. 

Den. Que vois-je ? 

Gel [& part.] Ah ! traitre Palinure ! 

Arg. Seigneur, comme je conduisais Damon a la mort, cet etran- 
ger est acoouru vers moi hors dlialeine. •' Arrete," s'est-il eerie. 
" Brise les fers de mon ami. Damon n'est plus ton otage, void 
Pythias ; c est lui seal qui doit mourir." II se sont precipitins dans 
les bras Pun de l'autre ; et tous deux a Fenvi s'empressaient vers 
l'ecbafand, comme s'ils allaient se disputer un trdne. Cet 6venement 
inattendu m'a fait un devoir de les amener devant vous. 

Den. [avec une extreme surprise.] Est-il vrai ! Pourrai-je en 
croire mes yeux 1 
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Da. [As he is ted off."] I bless you, mighty gods, that I hare 
saved my friend. 



SCENE VII. 
DlONYSIUS, G Eii on, Palinurus. 

Dio. [After a short silence.'] Is Damon insane? Is he the 
most generous of men ?. If he had asked mercy for himself, I think, 
I could have been inclined to grant it to him. 

QeU O best of kings ! Never did a criminal dare to defy you so 
audaciously ; and is your heart still moved for him ? But in this 
case your majesty's clemency might bring on the most fatal con* 
sequences. The stubborn Syracusans would not fail to think it 
weakness, and would only become the more insolent. 

Dio. Yes, I am satisfied, this rigorous example is necessary to 
my security. Rebellious people ! whoever would rule you, must 
exhaust your blood, and load you with indignities. 

Gel. The guilt of Pythias occasioned Damon's crime ; therefore 
he deserves a double death. 

Dio, Gelon, I thank thy zeal. Continue to find out new victims 
to my power. Fresh marks of my favour shall reward you. And 
do you, Palinurus, haste to acquaint the people with the treachery 
of Pythias, and particularly with Damon's crime. I will not have 
him receive a single mark of pity. [Palinurus going ottt, starts 
back in dismay.] 



scene vm. 

Dionysius, Gelon, Palinurus, Arous, Damon, and Pythias, 
(both in chains,) Guards. 

Dio. What do I see ? 

QeU [Aside.] Ah ! traitor Palinurus ! 

Arg. As I conducted Damon to execution, according to your 
majesty's order, this stranger came running towards me out of 
breath. "Stop," cried he; " strike off my friend's chains. Damon 
is no longer your hostage ; Pythias himself is here, and he alone 
must die.*' They threw themselves into each other's arms, and 
pressed forward with emulation towards the scaffold as if they were 
going to dispute a throne. I thought it my duty, on this unex- 
pected incident, to bring them both before you my lord. 

Dio. [With extreme astonishment.] Is this possible ? May I be- 
lieve my eyes ? 
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. Ho. Votiamet ornate justifteea, Ah! Deals? pburquoi nW 
tu pas avance d'une heure mon supplice ! 

Pythias. Et crois-tu done que j'aarais pu survivre a la mort que 
je t'aurais donnee ? Moi, ton meurtrier, cher ami ! Cette seule image 
glace encore mon sang dans mes veines. Bern's soient les dieux 
d'avoir enfin seconde mon impatience! O Damon ! que je t'em* 
brasse pour la derniere fob! [lis s'embrassent avec to pbu vim 
tendresse.'] 

Da. Fidele, mais cruel ami 1 Ah, Denis f donne la Tie a Pythias, 
— fais-nons monrir ena—Mi 

Pyth. Tn es etonne de me reroir, tyran ? Ma conservation ml. 
raculeuae te force de croire a ces dieux que tu voudrals aneantir 
an load de ton eoenr. Quand tu m'as fait precipiter dans la mer, 
la ne prevoyais pas qu'une vague bienfidsante dut me jeter sur deft 
zvohes voisines. 

Da. Eh qnoi ! tn n'aa pas rem ta patrief tu n'as pas embraase* 
ta femme et tes enfants ! 

Pyth. Pouvais-je penser encore a gouier eette douceur, quand le 
moindre delai t'allait devenir si funesto ? 

Da. Malheureux que je suis ! je n'ai done rien fait pour toi t 

Pyth. Eh, ne voulais-tu pas me denser, au peril de tes jours, la 
consolation que le sort ma ravie ? Combien j'ai souffert dans cette 
pensee ! Errant sur des rochers deserts, debout jour et nuit sur 
lenr sommet pour aperceroir de plus loin on vaisseau, ce n'&ait 
plus vers Corinthe queae portaient mes vceux, je n'appellais plus 
que Syracuse, Syracuse! 

. Da. Tu savais bien que, meme en expirant, je n'aurais pas 
doute de ton cceur. 

Pyth. Et moi, j'aurais trahi cette genereuse confiance ! Quel- 
que dieu touche de mon deaesnoir a.daigne m'envoyer une barque 
legere, que je I'ai vu defendre lui-meme contre les flots orageux. 
TranquiHe enfin sur ton sort, en revoyant ces rivages, avec quelle 
joie je les ai embrasses ! Me roici dans tes mains, Denis ; delivre 
mon ami, tu peux ensuite armer tes bourreaux ou mon assassin qua 
voila. [En montrant Palinure.] 

Den. Qu'entends-je, Palinure ? Que la verite sorte de ta bouche, 
ou les plus cruels tourments vont te l'arracher. 

Pal. Seigneur, je n'ai fait qu'obeir a votre favori. Gelon m'a- 
Tait ordonne de precipiter pendant la nuit Pythias dans la mer. 

Pyth. Ah, Gelon ! je te pardonne de m'avoir forge des crimes 
pour envahir ma fortune ; je te pardonne d'avoir attent& sur mes 
jours ; mais que t'avait fait mon ami, pour renvelopper si cruelle- 
ment dans ma ruine ? 

Den. Reponds, scelerat. 

Qd. [dans la plus profonde consternation.'} Doutes-vous, Sei- 
gneur, que le soin de votre surete ? 

Den. Tais-toi. Pythias etait innocent, et tu le savais. I/ami- 
tie ne s'eleve point jusqu' a cet heroisme entre des cceurs coupablea. 
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. Jhu My ten were well grounded* Ah ! Dionysius, why did 
you not order my execution an hour sooner ? 

Pythias. Do you think, then, that I could have survived your 
death, if I had thus occasioned it ? if I had thus become your mur- 
derer, my dearest friend? Blessed be the gods who at length 
seconded my impatience. O Damon, let me embrace thee for the 
last time. [ They embrace affectionat ely.] 

. Da. Faithful, but cruel friend ! Dionysius, grant Pythias his life, 
nr 1st us die together. 

Pyth. Tyrant, you are surprised at seeing me again. My mira- 
culous preservation forces you to believe in those gods which your 
heart would fain annihilate. When you caused me to be plunged 
into the sea, you did not foresee that a friendly wave would cast me 
upon some rocks which were near at hand. 

Da. What then ! you have not seen your country ! you have 
not embraced your wife and children ! - 

Pyth. Could I think of tasting that pleasure, when the least delay 
would be fatal to you ? 

Da. Wretch that I am ! then I have not served you in any 
respect. 

Pyth. Alas! was it not your intention to procure me, at the 
hazard of your life, that satisfaction which fortune has envied me? 
What did I not suffer under this reflection ! Exposed on desert 
rocks, standing up night and day upon the highest part of them, to 
have the farther view of a ship's approach, I no longer directed my 
wishes towards Corinth, but incessantly called upon Syracuse, 
Syracuse. 

Da. Tou knew well that even expiring I should have been con* 
vinced of your sincerity. 

Pyth. And I should have betrayed that generous confidence ! 
Some god, touched with my sorrow, vouchsafed to send me a light 
barque which 1 beheld himself defend against the rage of the waves. 
At length, when I was made easy with regard to your fate, on be- 
holding this shore, with what joy did I hail it ! I am now in your 
hands, Dionysius ; deliver my friend, and then arm when you will 
your executioners — or my assassin there, [pointing to Palinurus.] 

Dio. What do I hear, Palinurus ? Declare the truth instantly, 
or the most excruciating torture shall tear it from you. 

Pal. I only obeyed your favourite, my lord ; Gelon had ordered 
me to throw Pythias into the sea in the night-time. 

Pyth. Ah ! Gelon ; I pardon the crimes which you forged against 
me, in order to seize upon my fortune. I pardon your attempt 
upon my life. But what had my friend done, that you should so 
cruelly involve him in my destruction ? 

Dio. Answer, villain. 

Gel [In the deepest consternation.'] My lord, do you doubt that 
my attention to your safety 1 

Dio. Be silent. Pythias was innocent, and you knew it Friend- 
ship between guilty souls never rises to this degree of heroism. 
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Nobles amis, soye* libres ! et vans, mechants, allez mounts Argue, 
conduisez-les tous deux au supplice. 

Pyth. Arrete, Denis ; tu viens de sentir combien il est bean d'etre 



Da. Apprends combien U est dome d'etre genereux. 

Den* Quels hommes etes-vous done 1'un et Fautre, tous qui em* 
brasses mes genoux pour ros laches meurtriers ? Mais non, il faut 
qu'ils meurent. C'est la seule chose que je puisse jamais refuser a 
Votre yertu. Va, Gelon, va chercher un ami qui yeuille s'immoler 
pour toi ; je ne te fais grace qu'a ce prix. 

Da, fr Pyth. Ah, Seigneur!.- • 

Den. C'est en vain. Si j'ai deja verse taut de sang innocent, je 
ne veux pas qu'U en reste de criminel. Le traltre 2 je viens je 
lire au fond de son aine. Suis-je done condamne a ne trouver ja+ 
mais de coeurs fideles ! C'est de vous seuls, mertels incomparables, 
que j'attends ce bonheur. Laissez-moi l'esperance d'etre on jour 
le troisieme dans votre amitie. 
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Noble friends, be free ! And you, wretches, go and receive your death. 
Argus, lead them both to execution. 

Pyth. Stop, Dionysius ; you have just now felt how glorious it 
is to be just — 

Da. Learn the happiness of being generous. 

Dio. What manner of men are ye who kneel to me for your 
murderers ! But no, they must die ; it is the only thing that I can 
refuse to so much virtue. Go, Gelon ; seek a friend who will sacri- 
fice himself for you. On this condition alone I pardon you. 

Da. fr Pyth. Ah ! Prince !— 

Dio. It is in vain. If I have already shed so much innocent 
blood, I will not let the guilty escape. Base traitor ! I have read 
his inmost thoughts. Heavens ! am I then condemned never to 
find a faithful heart ? From you alone, incomparable men, I ex- 
pect to find that happiness. Permit me to hope that I shall one 
day be the third in your friendship. 
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VOCABULARY 

or 

ALL THE ENGLISH WORDS 

CONTAINED IN 

! CONVERSATIONS ET LETTRES FAMILIERES, 
D'INVITATION ET DE COMMERCE," 

TRANSLATE!? INTO FRENCH. 



ABBREVIATIONS. 



s. substantive 
sing, singular 
pi. plural 
adj. adjective 
tn. masculine 
/..feminine 
p. p. past participle 
subj. subjunctive 
v. verb 

v. auxi. verb auxiliary 
v. a. verb active 
v. n. verb neuter 
v, w\ verb irregular 
' e. impers. verb impersonal 
v. r. verb reflective 



comm. commerce 
esc. example 

1 c. first conjugation 

2 c. second „ 

3 c. third „ 

4 c. fourth „ 
adv. adverb 
prep, preposition 
conj. conjunction 
interj. interjection 

pro.indet. pronoun indeterminate 
jpro. pose, conj. conjunctive pos- 
sessive pronoun 
pro. pos8. disj. disjunctive pos- 
sessive pronoun 



A, an, indef, art. un, m. s. une,/.*. 

A loaf a-day ; un pain par jour 

About, prep, concernant, au su- 
jet de, sur 

Absence, *. absence, /. ; absence 
(so long an) une si longue ab- 
sence 

Absent, adj. absent, e 

Accept (to), v. a. accepter, 1 c. 

Account (to), rendre compte, 4 c. 

Account, s. compte, m. 

Account (to), comm. en compte 

According to, prep, suivant, se- 
lon 



Acre, 8, arpent, m. 
Acquaintance, 8. sin. & pi., con- 
naissances,/.jp£. amis,m., amies, 

/■pi- 

Active, adj. acti/j ve 
Action, 8. action/. 

SK*!'*"'* actrice -/- 

Admired, p, p % admire, e 
Admit (they), ils, or elles offrent,- 
Admission, s. entree, /. 
Admitted, p.p. admis, e; are 

not admitted, sont suspendus 
Advanced in price, p. p. ren* 

cheri, e, comm. 
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BEE 



Advantageous, adjective, avanta- 

geu#, se 
Adventure, e. aventure,/. 
Afar off, adv. de loin, au loin 
Affair, «. affaire,/. 
Afraid? (are you) avez-vous 

peur ? 
Affectionate, adj. affectionne, e 
Africa, 8, Afrique,/. 
After, pr«/>. aprea ; after, (or w) 

the French fashion, a la Fran- 

caise 
Afternoon, 8. aprgs-midi, / 
Afterwards, adv. ensuite 
Agreeable, adj. agreable, aimable 
Agreeably to, adv. suivant, selon 
Air, s. air, m. 
All, adj. and s. tout, twite, tous, 

toutes 
Almost, conj. presque 
Alone, adj. seul, e 
Although, conj. quoique (with the 

subj.) 
Always, adv. toujours 
Also, adv. aussi 
Am (I), v. auwil. je suis, from 

Hre, to be 
Am (I), (at the end of a Letter,) 

J'ai 1 honueur d'etre... 
America, 8. Amerique,/. 
Ambassador, s. ambassadeur, m. 
Amiable, adj. aimable 
And, conj. et 
Animal, $. animal, m. sing., ani- 

mauz, pi. 
Another, pro. indet. autre 
Answer (to), v. a.repondre (a), 4 c. 
Answer, *. reponse, /. 
Any, pro. indet. du, de la, de 1', 

des, en 
Any body, any one, quelqu'un, 

personne 
Any more, davantage, de plus 
Any, pro. (some), en, du, de la, 

de r, des 
Apology, s. excuses,/, pi. 
Appearance, 8. aspect, m., appa- 

rence,/. 
Apple, s. pomme, / 
Apple tree, *. pommier, m. 



Apple pie, 8. tourte aux pommes,/. 
Apprehension, 8. sujet de crain- 

dre, m. 
Are you ? (how), comment voua 

portez-vous ? 
Are, (we) v. auxil. nous sommee 
Are (they), 3 pere. pi. pre*, ind. 

of itre, ils, elles sont 
Arm chair, *. fauteuil, m. 
Arrive (to), arriver, 1 e. (with 

Stre) 
Arrived, p. p. arrive, e 
Article 8. (on each), a chaque 

article, m. comtn. 
Article, 8. objet, article, tn. 
As, conj. comma; aejine ae, aussi 

beau que ; as a friend, en ami 
Asia, e. Asie,/ 
At, prep, a; at home, chez moi f 

cnezlui, &c, a la maison 
Attend (to), to mind, faire atten- 
tion (a), v. ir, 4 c. 
Attend (to), a patient, visiter, 

1 c. rendre visite fa)> 4 c. 
Attend (to), to follow, suivre, v* 

ir. 4. c. 
Aunt, *. tante,/. 
Autumn, s. automne, m. and/. 
Avoid (to) v. a. eviter, 1 c. 
Awake, adj. eveille, e 
Aware (to be), savoir, v. ir. 3 c. ; 

I am aware that..., Je sais 

que... 

B. 
Back (to be), revenir, t». ir, 2 c. 

etre de retour 
Bad, adj. mauvais, e 
Baker, s. boulanger, m. 
Bank, s. banque,/. 
Bargain, 8. marche, m. 
Basket, s. panier, m. 
Be, imper. 2 pere. sois, soyez ; 
, from etre 
Beautiful, adj. superbe ; de toute 

beauts 
Beautifully, adv. superieurement 
Bed, s. lit, m. ; to go to bed, aller 

se coucher, v. ir. 4 c 
Beef, 8. boeuf, m. 
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CAB 



Beef (boiled), bouilli, m. 
Beef (roast), rdti, m. 
Been, p. p. ete\ from itre 
Before, prep, and adv. avant 

(time), devant (place); — aupa- 

ravant, adv. 
Bell, s. cloche, sonnette,/. 
Beer, 9 . biere, /. 
Behave (to), se conduire, v. ti\ 
Best, adj. le meilleur 
Best, adv. le mieux 
Better, adj. meilleur, e 
Better, adv. mieux 
Beg you (I), Je vous prie, (de) 
Beg the honour of... (they), les 

prient de leur faire l'honneur 

de... 
Best time (the), le moment le 

plus favorable 
Beyond, prep, au-delade, plus que 
Bill, *. memoire, m. 
Bill of exchange, s. lettre de 

change,/. 
Bill (this first bill of exchange), 

par cette premiere de change, 

eomm. 
Bird, s. oiseau, m. sing, oiseaux, pi 
Black, adj. noir, e 
Black eyed, aux yeux noirs 
Blacking, s. cirage, m. 
Blamable, adj. blamable 
Blue, adj. bleu, e 
Boat, 8 bateau, nu chaloupe, /. 
Boiled (meat), bouilli, m. 
Book, *. livre, nu 
Boot, s. botte,/. 
Boot jack, 8. tirt-bottes, nu 
Born (high), bien ne, e 
Both y pro.Yun et l'autre,tous deux 
Both for myself and friends, tant 

pour moi que pour mes amis 
Bottle, *. bouteiUe,/. 
Bought, p. p. achete, e 
Bowl, s. jatte,/. 
Box (at a theatre), 8. lege,/. 
Box, s. boite, /. 
Boy, #. garcon, enfant, m. 
Braces, 8. pi. bretelles,/. pi. 
Brave men, #. pi. braves, 8. pi. nu 



Bread, 8. pain, nu 

Break (to), v. casser, 1 c. j broken, 

p.p. casse, e 
Breakfast, 8. dejeuner, m. 
Breath, *. haleine,/. (A mute) 
Brick, s. brique, /. 
Bricklayer, 8. macon. m. 
Bridge, *. pont, m. 
Bring (to) v. a. apporter, 1 e^ 

amener, 1 c. 
Broken, p. p. rompu, e 
Brother, 8. frere, m. 
Brought, p. p. apporte, e 
Brush, *. brosse, /. 
Building, s. batiment, edifice, m. 
Bull fight, 8. le combat du tau- 

reau, nu 
Burnt, />./>. brule, e ; burnt down, 

reduit en cendres 
Business, 8. affaire, /. affaires, pi. 
But, conj. mais 
But, adv. ne...que 
Butter, 8. beurre, nu 
Butcher, 8. boucher, m. 
Buy (to) v. a. acheter, 1 c 
By, prep, par, de, en, a 



Cage, *. cage,/. 

Cake, s. gateau, m. galette, /. 

Calf, 8. veau, m. sing, veaux, p. 

Call (to), v. a. appeler, 1 c. 

Call upon (to), passer chez, 1 c. 

Can (you), vous pouvez, from 
pouvoir 

Candle, *. chandelle,/. 

Cannot (I), Je ne saurais, je ne puis 

Cape of Good Hope, Cap de 
Bonne-Esperance 

Captain, 8. capitaine, nu 

Captive, 8. captif, m. captive,/. 

Card, *. carte,/. 

Cares, 8. pi. soins, m. pi. 

Carefully, adv. avec soin, soi- 
gneusement 

Carpet, 8. tapis, m. 

Carriage, *. voiture, /. Equipage, 
m. ; carriage and four, voi- 
ture a quatre chevaux 
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Carriage (of a parcel), port, m. 
Carry, v. a. porter, 1 c. 
Carry away (to), v.a. emporter,lc. 
Cart, 8. charrette, voiture,/ 
Cash (in), comm. comptant 
Cask, 8. tonneau, m. barrique,/. 
Castle, s. chateau, m. 
Catch (to), v. a. attraper, 1 c. 
Catch cold (to), s'enrhumer, v. r. 

1 c. ; she caught cold, elle s'est 

enrhumee 
Cattle market, *. marche attx 

bestiaux, m. 
Celery, *. celeri, m. 
Cellar, s. cave,/, caveau, m. 
Centime, (the 100th part of a 

franc)*.centime,m.(a small coin) 
Chain, s. chaine,/. 
Chair, a. chaise,/. 
Change, s. changement, m. 
Cheap, adj. a bon marche, indecL 
Cheese, s. fromage, m. 
Chemistry, 8. chimie,/. 
Child, 8. enfant, m. and/. 
China, #. and adj. (de) por- 

celaine, /. la Chine (an empire) 
Chocolate, *. chocolat, m. 
Church, *. eglise,/. ; in churchy a 

l'eglise 
Cider, 8. cidre, m. 
Clean (to), v. a. nettoyer, 1 c. 
Cleaning (to be cleaned), €tre 

nettoye*, e 
Clock, s. horloge, pendule, /. 
o'Clock, heure,/. ; what o clock t 

quelle heure ? 
Closed, adj. ferme, e 
Cloth, *. drap, m. etoffe,/. 
Clothes, 8. pi. habits, effets,m. pi. 
Cloudy weather, temps couvert,»». 
Coach, *. voiture,/ 
Coffee, *. cafe, m. 
Coals, 8. pi. charbon, m. sin. 
Cold, 8. rhume, m. ; a bad cold, 

un gros rhume 
Cold, adj. froid, e 
Cold (to be), avoir froid; are 

you cold ? avez-vous froid ? 

she U cold; elle a froid 



Collar, 8. collier, m. 

Come (to), v. n. venir, v. ir. 2 c. 

arriver, 1 c. 
Come near (to), v. a. s'approcher, 

v. r. 1 c. 
Come, p. p. venu, e, arrive, e 
Company, j.compagnie,/. societe, 

/. du monde 
Co. (for Company), comm. Comp* 
Company to dinner (their), venir 

diner avec eux 
Concert, 8. concert, m. soiree 

musicale, /. 
Come do wn(to), v.n. descendre,4e. 
Come into the boat, entrez dans 

le bateau 
Command (to), ordonner, com- 
mander, 1 c. 
Compliment (to), v.a. feliciter, I c. 
Conduct, *. conduite,/. 
Confiscated, p. p. confisque, e 
Conjointly, adv. comm. solidaire- 

ment 
Constancy, *. Constance, / 
Consult, v. a. consulter, 1 c. 
Copy-book, 8. cahier, m. 
Cost (to), v. n. couter, 1 c. 
Contain (to), v. contenir, v. ir. 2 c. 
Continent, s. continent, m. to the 

continent, a Tetranger 
Cottage, 8. chaumiere, /. 
Cough (to), v. n. tousser, 1 c. 
Could (if you), si vous pouviez... 

could you? pourriez-vous ? 
Count (to), compter, 1 c. 
Country, s. pays, m. campagne, 

patrie,/ ; in the country, i la 

campagne 
Country house, or seat, s. maison 

de campagne ; maison de plai- 

sance, / 
Country (used as an adj.), de 

province 
Courteous, adj. affable, poll, e 
Cousin, 8. cousin, m. cousine,/. 
Cow, *. vache,/. 
Cream, 8. cr6me,/ 
Croesus, s. Cresus, m. 
Crew, 8. Equipage, m. 
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Crown, s. couronne,/. 
Cruel, adj. cruel, cruelle 
Crumb, *. mie, /. miettes, /. pi, ' 
Crust, croute, /.; a crust, un 

crouton 
Current price, comm. prix cou- 

rant, m. 
Curtain, 8. rideau, x, m. 
Cut (to), t>. a. couper, 1 <j. 



Date, date, / ; six months after 

date, dans six mois, comm. 
Daughter, s. fille, /. 
Day, s. jour ; all day long, toute 

la journee 
Day (to), adv. aujourd'hui 
Day (every), tous les jours 
Dead, adj. mort, e 
Dear, adj. cher, m. ch&re, /. 
Declare (I), comm. je...recon- 

nais... 
Deep, adj. profond, e ; in depth, 

de profondeur 
Defend (to), v. a. deTendre, 4 c. 
Delighted, adj. charmed e 
Delightful, adj. charmant, e 
Demand, (on) comm. sur de- 

mande, /. 
Demands (of all), comm. de tout 

compte 
Deny (to), to refuse, refuser, 1 c. 
Desert, *. desert, m. 
Desk, s. pupitre, m. 
Despise (to), v. a. mepriser, 1 c. 
Did, an English auxiliary, mostly 

rendered by the ind. pres. of 

avoir, ex. :— 

Did I speak t ai-je parle ? 

Did she sing f a-t-elle chants ? 

Did we write? avons-nous 
ecrit? 

Did they read t ont-ils lu ? 
Different, adj. different, e, di- 
vers, e 
Difficult, adj. difficile, mal-aisd, e 
Difficulty, 8. difficulty /. 
Diffident, adj. reserve, e 
Diligent, adj. diligent, e 



Dine (to), v. n. diner, 1 c; to 

dine out, diner en ville 
Dining-room, s. salle a manger,/. 
Dinner, s. diner, m. 
Direction, s. adresse,/. 
Displeased, adj. mecontent, e 
Distinguish (to), distinguer, 1 e. 
Do (to), faire, v. ir. 4 c. 
Do, sign of the pres. tense — 

Ex. : I do eat, je mange 
Do? sign of the interrogative — 

Ex. : Do I make t fais-je ? 
Do good (to), v. faire du bien 
Does, sign of the pres. tense — 

Ex : He does eat, il mange 
Does ? sign of the interrogative — ' 

Ex : Does he eat ? mange-til? 
Dog, *. chien, m. 
Done, p. p. fini, e 
Door, Sn porte,/. 
Dover, s. Douvres 
Doubtful, adj. douteutf, se, incer- 

tain, e 
Dozen, *. douzaine,/. 
Draw a picture (to), v. a. des- 

siner, 1 c. 
Draw (to), v. a. tirer, 1 c. 
Drawer, s. tiroir, m. 
Drawing, s. dessin, m. 
Drawing-room, s. salon, m. 
Drawn on you for... comm, tire 

sur vous une somme de... 
Dreadful, adj. affreux, m., af- 

f reuse,/. 
Dressed, p. p. mis, e, habille, e 
Drink (to), v. a. boire, v. ir. 4 c. 
During, prep, pendant, durant 
Duty, (obligation,) *. devoir, m. 
Duty, (on goods, s. &c.,) droits, 

m. pi. 
Duty, (respects,) 8. hommages, 
devoirs, ra.pl. 

E. 

Each, (with a noun,) adj. chaque 
Each, (without the noun,) chacun, 

chacune 
Early, adv. de bonne heure, de 

bon matin, de grand matin 
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East Indies, s. Grande* Indes, or 

Indes Orientales 
Eat, imp. mange, sing, maugez, pi 
Edward, *. Edouard 

Egg» *• <*u£ •»• 
Eight, ad/, huit 
Eighteen, adj. dix-huit 
Elegant, adj. elegant, e 
Eleven, adj. onze 
Emigrant, #. emigre*, m. 
Endanger (to), v. a. compromet- 

tre, v. tr. 4 c. 
Engaged, p.p. occupe, e ; affaire*, e j 

en affaire 
Engaged (to be), etre en affaire 
Engagement, s. occupation, /. 
England, *. Angleterre,/. 
Englishman, s. Anglais 
English throne (to the), a la cou- 

rohne d'Angleterre 
Enemy, collective noun, l'ennemi, 

les ennemis 
Entertaining, adj. amusant, e, 

interessant, e 
Erect (to), v. a. construire, v. tr. 

4 c, batir, 2 c., eriger, 1 c. 
Europe, 8. Europe,/. 
Evening, *. soir, m. soiree,/. 
Ever, adv. jamais, toujours 
Every, adj. tout, e; chaque 
Every Monday, tous les lundis 
Everywhere, adv. partout 
Every day, adv. tous les jours 
Exactly at three, a trois heures 



Excellent, adj. excellent, e 
Exchange, *. Bourse,/. 
Exiled, p.p. banni, e, exile", e 
Expect (to), v. a. attendre, 4 c. 

esperer, 1 c. 
Express (to), v. a. exprimer, 1 c. 
Expression, $. expression, /. 

F. 
Face ache (the), un mal de tete ; 

le tic douloureux 
Faithful, adj. fidele 
Fall (to), v, ft. tomber, 1 c. (with 

etre) 



Fan, #. eventatt, m. 
Fashion, *. mode,/. 
Fast, adv. vite j (if a watch) en 

avance 
Father, #. pdre, m. 
Fatigue one's self (to), se fati- 

guer, se lasser, v. r. 1 c. 
Fed, p. p. nourri, e 
Feed (to), v. nourrir, 2 e. 
Fertile, adj. fertile 
Few, adv. peu de 
Few (a), pro. quelques, quelques 

uns, quelques unes 
Field of honour (in the), an 

champ d*honneur 
Field, s. champ, pre, m. 
Fifteen, adj. quinze 
Fifty, adj. cinquante 
Filbert, s. noisette,/. 
Fill (to), v. a. remplir, 2 c. 
Find (to), v. a. trouver, 1 c. 
Fine, adj. beau, m. beUe, /. 

beaux, m. pJ. belles,//)*. 
Fine, (texture,) fin, e, superfin, e 
Finest (the), adj. superl. le plus 

beau 
Fire, s. feu, m. 
First, od)°. premier, e*re 
Fish, *. poisson, m. 
Fishing-boat,x.bateau depgche, m. 
Five, ad/, cinq 
Flock, 8 . troupeau, m. 
Flood, *. inondation, /. 
Flower, *. fleur, /. 
Fluently, adu, avec facilite 
Fog, #. brouillard, m. 
Follow (to), suivre, ». tr. 4 c. 
Fond, ad;, attache, e ; to be fond 

o/.. .aimer, (takes a toAen a ver6 

follows) 
Foot, *. pied, m. 
For, pr«p. pour ; for j£200, Bon 

pour j£200, comm. 
For, con;, car 

Forsake(to), v.a. abandonner,l.& 
Forest, #.for$t,/. 
Forget (to), v. a. oublier, 1 c. 
Forgive (to), v. a. pardonner, 1 c. 
Fork, $. fourchette,/. 
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Fortified, j>. p., fortifie, e 

Fortnight, (a), une quinzaine, 
quinze jours 

Found, p. p. trouve, e 

Four, adj. quatre ; carriage and 
four,-voiture a quatre chevaux,/. 

Fourteen, adj. quatorze 

Fowl, 8. volaille,/. poulet, m. 

Free, adj. libre ; free order, bil- 
let de favour, entree de faveur 

Framed, p. p. encadre, e 

Franc, *. franc, m. (French coin) 

French, adj. Francais, e 

Friday, s. Vendredi, m. 

Friend, s. ami, m. amie, /. 

Friends, (relations,) 8. pi. parents, 
m. pi. 

Friendship, *. amitie,/. 

Freeze (to), geler, v. imper. 1 c. ; 
it will freeze, il gelera 

Fresh, adj. frais, m. fraiche, /. 

From, prep, de, (after) d'aprds 

From the, art. du, de la, de 1' 
des ; dos, prep. 

Fruit, s. fruit, m. 

Fulfil, v. remplir, v. r. 2 c. 

Full, adj. plein, e 

Full (in), comm. pour solde 

Furnished, adj. garni, e 

Further, } adj. eomp. deg. plus 

Farther, J loin 



Gain (to), v. a. gagner, 1 c. ; (if 

a watch,) avancer, 1 c. 
Gallon, s. quatre litres, m. pi. 
Garden, s. jardin, m. 
Gardener, *. jardinier, m. 
Gas, s. gaz, m. 
Gate, j. barriere, porte,/. 
Gathered, #. p. cueilli, e 
General, s. general, m. 
Gentleman, s. monsieur, m. 
Gentlemen, pi. messieurs, M.M. 
Get (to), faire, v. ir. 4c; to get 

mended, faire raccommoder 
Get rid(to), se defaire(de), v.irA e. 
Get rid of your horses, defaites* 

yous de Yos chevaux 



Girl, s. fille,/. 

Give (to), v. a. donner, 1 c, pre- 
senter, 1 c. 

Glad, adj. bien aise; very glad, 
charmed e 

Glass, s. verre, m. 

Gloomy, ad;, sombre, triste 

Go (to), v. n. aller, v. ir. 1 c, 
partir, w. ir. 2 c. 

Go (I), > je vats, /rom al- 

Going (I am),f ler 

Goes (he), il v&,from aller, to go 

Goes with me (he), il m'accom- 
pagne 

Gold, 5. or, m. 

Gold, used as an adj. d'or 

Good, adj. bon, ne; aimable; 
will be so good as to, aura la 
bonte* de... 

Goods, s. pi. marchandises, /. pL 

Goodness, 8. bonte,/. 

Gown, s. robe,/. 

Grant (to), v. a. accorder, 1 c 

Graze (to), v. n. paitre, v. ir. 4 c. 

Great, adj. grand, e 

Greatest wish (has the), adj. su- 
perl. a le plus vif desir ; desire, 
beaucoup, 3 per. sin. pres. ind. 

Grocer, 8. epicier, m. 

Grounds, 8. pare, m. dSpend- 
ances, /. pi. terres, /. pi. 

Guinea, s. guinee, /., (a coin) 



H. 

Habit, s. habitude,/. 

Had, p. p. en, e 

Half, adj. and 8. demi, e, adj. 

moitie, *. /. 
Half a pound, une demi-livre 
Half of that apple, la moitie* de 

cette pomme 
Half-past six, sixheureset demie 
Hammer, 8. marteau, m. 
Handkerchief, s. mouchoir (de 

poche), m. 
Hand (to), v. a. passer, 1 e. 
Handsome, adj. beau, belle, 

beaux, belles; bel before a noun 
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m. ting, beginning with a vowel 

or h mute 
Hare, «. lievre, m. 
Hat, s. chapeau, m. 
Have (I), v. aux. j'ai, from avoir 
Has (he), 3 per, eivg. pre*, ind. 

of avoir , il a 
Have (you), vous avez 
Have (they), ils, or elles, ont 
Have your dinner ? (will you), 

voulez-vous diner ? 
Having, p.pres.%y%nt,from avoir 
Head-ache, *. un mal de tete, mal 

a la tete, m. 
Hear (to), v. a. apprendre, v. ir. 

4 c, ecouter, 1 c. 
Heard from him (I), j'ai recu de 

8€8 nouvelles 
Heart (by), par coeur, adv. 
Hedge, *./ haie, (A asp.) 
Help (to), aider, lc, servir, t>.tr.2c. 
Here, adv. ici 

Here is, here are, voici, adv. 
Hero, e. heros, ra. (h cwp.) ; a* a 

Aero, en brave 
High, <k(?\ haut, e ; (in height,) 

de haut, de hauteur 
Himself, pro. per 8. se, lui-meme 
His, her, its, pro, poss. conj. son, 

m. sa, /. sea, pJ. 
His, hers, its, jwo. jpo«. dt*;., 

le sien, m. 8. la sienne,/. 5. les 

siens, m.jpZ. les siennes, /./>/. 
Holiday, 8. conge, m. 
Home (at), chez moi, toi, lui, 

elle, nous, vous, eux, elles, or, 

a la maison, a domicile 
Honest, adj. honnete 
Honour (to),comm,faire honneur a 
Honour (to), to respect j honorer, 

respecter, v. a. 1 c. 
Hope (to), v. espe'rer, 1 c. 
Horse, *. cheval, m. chevaux, pi. 
Hour,*, heure, /. 
House, 8. maison,/. domicile, m. 
How, adv. que, comment ; 

Ex.: how good he U! qu'il 
est bon / how do you do t 
comment vous portez-vous ? 



teUmehow, dites-moi comment 

H°:™*Ucombien? 
How many r ) 

However, adv. quelque....qu* 

(with the eubj.) tout, e...que 

(with the ind.) 

Ex.: However rich you are, 

quelque riche que vous so- 

yez ; however amiable ehe is, 

tout aimable qu'elle est : 

(tout, indecL before a vowel or 

A mute, or an adj. m. pi.) 

Humble servant, tres- humble 

serviteur, in. tres-humble ser- 

vante,/. (m concluding a Letter) 

Hundred, adj. cent 

Hungry (to be), avoir faim 

Hungry (very), grand' faim ; tobe 

very hungry, avoir grand' faim 

Husband, «. mari, epoux, m. 

I, J. 

I, pro. per. je, j' (before a vowel 
or an h mute); it it I, c'est moi 

Idle, adj. paresseu*, se 

If, conj. si, en cas que, subj. 

Ill, adj. malade 

Illtreat (to), v. a. maltraiter, 1 c. 

Immediately, adv. sur-le-champ 
tout de suite, immediatement, 

In, {prep, dans, en, a,; to go 

Into, [ into the country, aller 
a la campagne ; in a passion, 
en colere ; they are in Lou- 
don, ils, elles sont a Londres 

Income, *. revenu, m. rente, /. 

Incessantly, adv. mcessamment, 
sans cesse 

Inquiries (to make), prendre des 
informations, v. ir. 4 c. 

Instead of, prep, au lieu de 

Instructive, adj. instruct/, tire 

Intend (to), v. n. compter, 1 e., 
avoir l'intention de 

Invitation, s. invitation,/. 

Invited, adj. invite*, e 

Ireland, 8. Irlande, /• 

Is (he, or she), v. auwil. il, or 
elle est, from Stre 
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Is (he) twenty-five (years old), 

il a vingt-cinq ans 
Is ? (how), comme se porte... ? 
Is to... (he), il doit... 
Ex.: I am to act, je dois agir ; 
she is to work, elle doit tra- 
vailler; he was to... il de- 
rait...; we were to.., nous 
devions... 
It, pro. pers* il, m., elle,/. ce(nom.); 

ft t>, c'est; it wot, c'etait 
It, objective case, le, tn. la, /. 
It is (speaking of the weather), 

il fait. . .impersonal 
•It is, il est; it is true that... il 

est vrai que... 
Italian, adj, Italien, ne 

January, ». Janvier, m. 

John, e. Jean 

Journey, s. voyage, m. 

Judge (to), t7. a. juger, 1 c. 

July, s. Juillet, m. 

June, s. Juin, m. 

Just, <wi;. juste 

Just, adv. is just, has just, vient 
de (with the infin.) 
Ex. : he is, or, he has just ar- 
rived, il vient d'arriver ; he 
had just come in, il venait 
d'entrer 



Keep (to), v. a. garder, 1 c, 
tenir, v. ir. 2 c. 

Key, *. clef,/. 

Killed, p.jp. tue, e 

Kind, adj. aimable, bon, ne, obli- 
geant, e 

Kind respects, hommagesrespec- 
tueux 

Kind enough (you were), que 
vons avez eu la bonte" 

Kind (to be so), vouloir bien, v.ir. 
3 c 

Kitchen, s. cuisine,/. 

Knife, s. couteau, x, m. 

Know (to) by sight, or to be ac- 
quainted with, connaitre, v. ir. 



4 c. — Ex. : he knows my mo- 
ther, il connait ma mere 

Know by heart (to), or, to he 
aware of, savoir, v. ir. 3 c. 
Ex. : you know your lesson, 
vons saves votre lecon 

Know (to let), faire savoir, v. ir. 
4 c. 



Lady, s. dame, /. ; young lady, 

jeune personne, demoiselle 
Ladies, pi. dames ; (addressing 

them,) mesdames 
Large, adj. grand, e, gros, se, 

nombremr, se 
Larger, comp. plus grand, plus 

gros 
Last, adj. dernier, ere, passe, e 
Last night, hier soir 
Late, adj. and adv. tard, en retard 
Lately, adv. dernierement 
Lawyer, *. avocat, homme de loi, 

m. 
Lay down (to), mettre, v. ir, 4 o. 

(to rest,) se coucher, v. r. 1 c. 
Lay down arms (to), mettre bas 

les armes, v. ir. 4 c. 
Leave (to), v. a. quitter, 1 c. 
Leave word (to), faire dire; 

she left word, elle a fait dire 
Left (to the), adv. a gauche 
Leg of mutton, s. gigot de mou- 

ton, m.; leg of a fowl, une 

cuisse de volaille 
Leg of lamb, s. gigot d'agneau, m. 
Lend (to), v. a. preter, 1 c. 
Length, s. longueur,/ 
Lesson, *. lecon, / 
Let (to), to allow, laisser, 1 c. 
Let, sign oftheimperat. — 

Ex.: let us be just, soyons 
justes ; let the horses be well 
fed, que les chevaux soient 
bien nourris; let her be taU, 
qu'elle soit grande ; let me 
know, faites-le moi savoir 
Lettre, s. lettre, /. 
Liberal, adj. genereua, se 
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life,*, vie,/. 

Light (to), v. a. aHumer, 1 c. 

Like (to), v. a. trouver, aimer, 1 c. ; 

how do you like it f comment 

le trouvez-vous ! / like hie 

works, j'aime ses ouvrages 
List, 8. liste, enumeration, /. de- 
tail, m. 
Little, adj. petit, petite 
Little, adv. peu (de) ; a little, un 

peu (de) 
Listen, v. n. ecouter, 1 c. 
Lire (to), v. n. vivre, v. ir. 4 c. 

demeurer, 1 e. 
Livery, #. livree,/. 
Loaf, e. pain, m. 
London, «. Londres, m. 
Long, a<J;\ long, m. longue,/ ; 

(inlengtb,)delong, de longueur 
Long, adv. long -temps; too long, 

trop long-temps 
Long (before), sous peu, avant 

peu 
Look for (to), chereher, 1 c. 
Look at (to), v. a. regarder, 1 e. 
Look well (to), v. n. avoir bonne 

mine. — Ex. : You look well, 
vou8 avez bonne mine 
Look after (to), prendre soin (de), 

prendre garde (a), v. ir. 4 c, 

avoir soin (de) 
Looking-glass,*.miroir, m.glace,/. 
Lose (to), v. a. perdre, v. ir. 4 e. 
Loses (your watch), votre montre 

retarde 
Lost, p. p. perdu, e 
Lost (was), a fait naufrage, 

(speaking of a ship) 
Lottery, 8. lotterie, /. 
Low, adj. bas, m. basse,/ 
Lyons, 8. Lyon (in France) 

M. 
Madam, #. Madame, or M»» 

Make (to), v. faire, v. tr. 4 e. 
Make a pen (to), tailler une 
plume, 1 0. 



Maker (of instruments), $. fac~ 

teur, m. 
Main-spring, t. le grand ressort 
Man, e. homme, 971. 
Mansion, 8. chateau, hotel, m. 
Many, adj. beaucoup de,bien des, 

plusieurs 
Market, #. march6, m. 
Market (fish), marche au pois- 

son, m. poissonnerie,/. 
Marquis, ;. marquis, m. 
Marry (to), v. a. epouser, 1 c. 
Marry (to), v. a. 8c n. marier, 1 c. 

Ex. : He married your cousin, 
il a epouse' votre cousine; 
Are you married ? Stes-voua 
marie ? Whom did you mar- 
ryf qui avez-vous epouse*? 
The bishop married them. 
L'Eveque les a maries 
March, s. Mars, m. (the 3rd month) 
Mare, s. jument, /. 
Marked, p. p. mis, e ;from mettre 
Marseilles (in France), Marseille 
Master, * . maitre, m. 
Matter ? (what is the) qu'y a-t-U ? 

what was the matter with you? 

qu'aviez-vous ? 
Matters, s. pi. affaires,/, pi. 
Matters not (it), cela ne fait 

rien, nlmporte 
May (a month), s. Mai, m. 
May (we), v. nous pouvons, pre*. 

ind. o/pouvoir, v. tr. 3 c. 
May (that you), que vous puis- 

siez, sub}, pres. 
Me, pro. pers. me, moi, m* 
Meadow, s. prairie, /. pre, m. 
Measure (to), v. a. mesurer; 

(land) arpenter, v. a. 1 6. 
Meat, s. viande, /. ; roast meat, 

rdti, m. 
Meet (to), v. a. rencontrer, 1 c. ; 

to meet with, trouver, 1 c. 
Mend a pen (to), tailler une 

plume, 1 c. 
Mend (to), to repair, raccommo- 

der, 1 e. 
Men, (a crew,) #. matelots, m.pL 
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Merchant, # . neggciant, m. 

Merchant (silk), negociant en 
soieries 

Mess™, *. pi. M.M., or Messieurs 

Mile, t. mille, m. (takes the pf.) 

Milk, *. lait, m. 

Mind your own business, m&ez- 
vous de vos affaires 

Mind (to), faire attention a, 
a house, garder, 1 c. 

Mine, pro. pots, disj., le mien, 
m. stn., la mienne, /. nn., les 
miens, m.pZ., les miennes, /. pi. 

Mine (of), a book of mine, un de 
mes livres 

Minute, s. minute, /. 

Misfortune, s. mainour, m. 

Miss, s. mademoiselle, or M*** 

Mistaken (you are), vous vous 
trompez 

Modest, adj. modeste 

Moment (in a), tout a llieure, adv. 

Money, *. argent, m. 

Month, s. mois, m. 

Moon-light, s. clair de lune, m. 

More, adv. plus; no more, not 
any more, ne...plus 

Morning, s. matin, m. matinee,/. 

Morrow (to), adv. demain 

Mortar, «. mortier, m. 

Most (the), adv. le plus, la plus, 
les plus, (the superlative de- 
Ex.: The greatest errors, les 
plus grandeS erreurs; most 
men, la plupart des hommes 

Mother, s. mere,/. 

Much, adv. beaucoup 

Much (so), tant (de), si fort 

Music, *. musique,/. 

Must (it), v. n. il faut que, v. 
impers. with the subj. 

■ Ex. : It, or he must be, il faut 
qn11 soit...; We must be, il 
faut que nous soy ons...; You, 
must be, il faut que vous 
soyez... 
Withjhe inf. : You must get it 
mended, U faut la faire rac 



commoder; you must be 
cautious, il faut e*tre sur vos 
gardes 

Mutton, *. mouton, m. 

M j self, pr on. pert, me, moi-m&ne 

N. 
Nail, s. clou, m. clous, pi. 
Name, s. nom, m. 

Necklace, s. collier, m. 

Neglected, p. p. neglige, e 

Neighbour, s. voisin, e 

Neighbourhood, s. voisinage, m. 

Nephew, s. neveu, m. 

New, (new fashion), adj. nouveau, 
x, nouvelle; nouvel (before a 
vowel or h mute); (replacing 
something worn out), neuf, ve 

Never, adv. ne... jamais 
Ex. : I never eat... je ne mange 
jamais 

News, *. sing, and pi nouvelle,/. 

Next, adj. prochain, e 

Next day (the), le lendemain 

Niece, s. niece,/. 

Night, s. nuit,/. 

Night (good), bon soir ; la bonne 
nuit 

Night (last), hier soir,hier au soir 

Night (to), ce soir 

Nimble, adj. agile, alerte 

Nine, adj. neuf 

No, pro. auciin, e ; nul, le, (withne) 

No, neg. adv. non ; no friends, 
point d'amis; they have no 
water, ils n'ont pas d'eau 

No one, ) 

Nobody,}P er80,me - I,e 

Nosegay, *. bouquet, m. 

Not, neg. adv. ne...pas; ne.. .point 

Note of hand, or promissory note, 
eomm. promesse,/. billet, m. 

Notice, *. ordre, avis, m. 

Novel, s. roman, m. 

November, *. Novembre, m. 

Now, adv. maintenant, actuelle- 
ment, a present 
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Now and then, adv. de temps en 

temps 
Number, s. nombre, m. 



Obedient, adj. obeissant,e; de- 

voue, e 
Oblige (to), obliger, 1 c 
O'clock, heure,/.; waat o'clock? 

quelle heure? ybttr o'clock; 

quatre heures 
Of, prep, de 

Of the, art. du, de la, de 1', des 
Office, *. bureau, m. 
Office (coach), bureau de la dili- 
gence, bureau des messageries 
Officer, *. officier, m. 
Often, adv. souvent 
Oil, s. huile, /. (h mute) 
Old, adj. vieux, vieille ; vieil (be- 
fore a vowel, or h mute), an- 

cien, ne 
Old man, s. vieillard, m. 
Old is your brother (how) ? quel 

age a yotre frere ? 
On, prep, sur 
On the twentieth of January, 

comm. au vingt de Janvier 
On, (not expressed before the 
• day of the month or week) 

Ex.: On the 4th of June, le 
quatre juin; on Thursday 
neat, Jeudi prochain 
One, un, une, on ; to see one who 

dances so well, voir celui, or 

celle qui danse si bien 
Only (not), adj. non-seulement 
Open (to), v. a. ouvrir, v. irr. 2 c. 
Open, adj. ouvert, e 
Opportunity, s. occasion,/. I take 

this opportunity, Je saisis oette 

occasion 
Or, conj. ou 
Orange, * . orange, /. 
Orchard, *. verger, m. 
Order to (in), afin de, pour, conj. 
Order, comm. a son ordre 
Order (an), comm. des demandes, 

/. pi. une commando 



Other, adj. autre • 
Ought (he), v. doit, from 

3 c. 
Ought (he), v. devrait, (intfm 

sense of should) 
Our, pro. poss. notre, stnp.uoa>p?. 
Oven f pro. poss. disj. le ndtre, la 

notre, les notres 
Out, adv. hors, dehors 
Out (to read), lire lout haut, a 

haute voix 
Over, prep, and adv. sur, dessus 
Over (it is), e'est fini, e'est posse 
Oyster, s. huftre,/. (h mute) 
Oyster-woman, s. femme aux 

huitres,/. gcaillere,/. 



Pair, s. paire, couple,/. 
Panorama, s. panorama, m. 
Paper, #. papier, m. 
Parcel, s. paquet, m. 
Parents, s. pi. pere et mere, pa- 
rents, 
Paris, (capital of France) Paris, m. 
Park, s. pare, m. 
Parlour, *: salle,/. 
Part, s. partie;' (in a play) 

rdle, m. 
Pass (to), v. passer, s'ecouler, v. tv 

1 c. 
Passed, p. p. passe, e 
Past, adj. passe, e ; ten minutes 

past eight, huit heures et dix 

minutes 
Pasture land, s. paturage, m. 
Patent, s. patente,/. ; some patent 

ones, de patentees, /. pi. 
Pay (to), v. a. comm. payer a, 1 c. 
Pay, *, solde,/. ; on half pay, a 

demi-solde 
Payable at sight, comm. payable 

a vue 
Pea, s. pois, m. ; pea soupy soupe 

aux pois,/. 
Peace, s. paix,/. 
Peach, *. peche, / 
Pear, s. poire,/. 
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Pearl, *. perle,/.; pearl necklace, 

collier de paries, m. 
Pen, *. plume, /. 

Pence, s* (jpL of penny), sous; 
pence, comm. deniers sterling, 
m.pl. 
Pencil, s. crayon, m. ; pencil case, 

porte-crayon, m. 
Penknife, *. canif, m. 
Penny, s. son, m. 
Pepper, *. poivre, m. 
Per advice (as), comm, comme 

par arts... 
Perform (to), v. a. remplir, 2 c. 
Perform a part (to), jouer on 

role 
Permit (to), v. permettre, v. ir. 

4 c. 
Person, *. personne,/. 
Pheasant, s. faisan, m. 
Piano forte, *. forte piano, m. 
Picture, s. tableau, ro. sing, ta- 
bleaux, pi. 
Pick up (to), v. a. ramasser, 1 c. 
Piece, 8. morceau, m. 
Pit (at a theatre), parterre, m. 
Pity, s. pitie,/. ; toAa* a pity J 

quel dommage ! 
Place, 8. endroit, lieu, x, ro. 
Place the same, comm. que vous 
placerez, or, que vous porterez 
Place (and place it...), et la pas* 

serez... 
Place (in your), a votre place 
Place (in every), partout, adv. 
Play (to a), au spectacle 
Play (to), v. jouer, lc, it applies 

now to any instrument 
Play, s. jeu,m. ; (a performance), 

piece, comedie,/. le spectacle 
Pleasant, adj. agreable, divertis- 

sant, e 
Please (if you), s'il vous plait 
Please to pay..., comm. 11 vous 

plaira payer... 
Pleased, adj. satisfait, e, content, 

e, (de) 
Pleasure, s. plaisir, ro. 
Pleasure (with), bien volontiers 



Pleasure (will give), feront plai- 
sir, 3 pers. pi. fut. 

Pocket-book, «. portefeuille, m. 

Polite, adj. poli, e, honnete 

Pompeii, Pompei, m. 

Poor, adj. pauvre ; the poor, les 
pauvres, *• m. pi. 

Poorly, adv. and adj. indispose*, e 

Possible, adj. possible 

Post-office, s. Poste, poste aux 
lettres,/. bureau de la poste, m. 

Potatoe, 8. pomme de terre,/. 

Pound (weight), s. livre, /. ; £*, 
livre sterling,/. 

Pours (it), v. wipers, il pleut a 



Prayer, s. priere, /. 

Prefer (to), v. a. preferer, 1 c. 

Preferable, adj. preferable a 

Present, s. present, cadeau, m. 

Present (at), maintenant, adv. 

Present time, le present, le mo- 
ment actuel, actuellement 

Present (to), v. a. presenter, 1 c. 

Prevent (to), v. a. empScher, 1 c. 

Prince, s. prince, m. 

Prince's Park, pare du Prince, m* 

Price, *. prix, m. 

Prison, s. prison, /. 

Probable, adj. probable 

Profit, s. profit, benefice, m. 

Promise, s. promesse,/ 

Promise (to), promettre, v. ir. 
4 c. 

Property, s. bien, biens, m. pi. 

Prosper (to), v. prosperer, 1 c. 

Proud, adj. fier. m. fidre, /. 
orgueilleua?, ro. se,/. 

Public, *. and adj. public, m. 
pubUque,/. le public, (when s.) 

Punctuality, *. ponctualit£, exac- 
titude,/. 

Purchase (to), acheter, I c; the 
best time for yourself mid 
friends to purchase, le moment 
favorable pour vos achats, et 
ceux de vos amis, comm. 
Purpose (on), adv. exprds, afin de 
Purse, *. bourse,/. 
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^ ( onU}" tV - mettre>4C - 
Put up with (to), souffrir, v. tr. 2 c. 
Put off (toj, remettre, t». tr. 4 c. 

Q. 

Quarter, s. quart, m.. 
Ex. : It is a quarter to four, il 

eat quatre heures moins un 

quart 
Queen, ». reine, /. 
Quite, adv. tout, tout-a-fait 



Rabbit, §. lapin, m. ; wta rabbity 

lapiu de garenne 
Rabbit man, homme aux lapins 
Rail war, «. chemin de f er, le rail, m. 
Rain (to), v. impers. pleuvoir, 

«. tr. 3 ft 
Rained, p. p. plu 

Ex : It rains, il pleut ; it has 
rained, il a plu; it will rain, 
il pleuvra 
Rapidly, adv. rapidement 
Read (to), lire, v. ir. 4 c. 
Read, p. p. of to read, lu, e,from 

lire 
Ready, adj. pret, e 
Reasonable, adj. raisonnable, m. 

and/. 
Receipt, s. quittance, /. recu, m. 
Received, p. p. rapt, e, from re- 

eevoir 
Recommend, v. a. reeommander, 

\c. 
Red, adj. rouge, m. and/. 
Regular, adj. regulier, ere 
Relation, s. parent, e 
Remain (to), v.rester, 1 c, (end of 

a Letter), J'ailTionneur d'etre..". 

or, veuillez me croire... 
Reputation, $. reputation,/. 
Respectful, adj. respectu0u&,euse; 

respectful compliments, hom- 

mages respectueux 
Request, s. demande, requite,/. 
Retail price, comm. le prix en 



Return, «. retour, m.; on omr re> 

turn, a notre retour 
Return (to), v. a. and n. rendre, 

4c; to come back, revenir, tr. 

ir. 2 c. 
Return (of post), comm. par le 

premier courrier 
Returned, p. p. revenu, e, from 

revenir 
Rewarded, p. p. recompense, e 
Rich, adj. riche, m. and /. opu- 
lent, e 
Riches, s.pL richesses,/.j?t.biens, 

rn.pl. 
Right, adv. juste ; to be right, avoir 

raison 
Right (on the), a droite, adv. 
Right (to the), a main droite 
Ring, *. bague,/. anneau, m. 
Ring (wedding), anneau nuptial 
Ring (to), v. sonner, I c. 
Ring the bell, imperat. sonnes 
Ripe, adj. mur, e 
Rise (toj^ v. n. se lever, v. r. 1 c. 
River, s. riviere,/.; (if large), 

fleuve, m. 
Roast (to), v. a. rotir, 2 c. 
Roll, *. petit pain, m. 
Room, *. chambre, / 
Roomy, adj. vaste, spaeiemr, se 
Rose,*, rose,/ 
Round, adj. rend, e 
Ruinous, adj. ruineuar, se 

S> 
Safe and sound, adj. sain et sauf, 

m. saine et sauve,/ 
Safely, adv. a bon port, en surety 
Said (it is), on dit, «. impers* 
Sail (to), tr. n. faire voile, mettre 

a la voile 
Sailor, s. matelot, marin, m. 
Salad, *. salade,/. 
Sale, s. rente, /. (public) a Tenean 
Salt, s. sel, m. 
Same, pron. meme 
Same (the), adv. de meme, pareil- 

lement 
Satin, s. satin, m. 
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Satisfied, actf. satisfait, e, contents 
Saturday, «. samedi, m. 
Saved, jj« p, sauve, e 
Say (to), v. dire, v. tr. 4, 0. 
Say (you), vows dates 
Scissors, #. pi. ciseaux, m, pf. 
Sealed, p. p. cachete, e 
Seat, s. (mansion) chateau, m. 
Second, adj. deuxieme, second, e 
See (j[ just), j'entrevois, {like 

yoir) 
See (to), v, «, voir, v. ir, 3d.; 

A* cannot see, il n'y voit pas 

clair 
See again (to), revojbr, v, i>, 3 c. 
Seen, p. p. vu, e 
Sell (to), v. a, vendre, 4 c> 
Sells at, se vend 

Ex.: Corn telle, or is soldi at.,. 
le ble se rend &,.. 
Send (to), t>, a. envoyer, §>. tn 1 «. 
Servant, *. demestiquo, m. and/. 

servante,/ 
Servant (your humble), votre 

tres humble serviteur, m, ser- 
vante,/ 
Service, s. service, m. 
Seven, adj. sept, (pronounce set) 
Seventy-five, adj. soixante-quinze 
Several, pron. plusieurs, pi. 
She, pron. pers. elle 
Shed, s. remise,/, hangar, (h asp.) 

appends, m. 
Sheep,*, sin. and pi. mouton, s. m. 
Shepherd, s. berger, m. 
Shilling, ;. chelin, or schelhng, m. 
Ship, *. vaisseaui x, navire, m. 
Shoe, e. soattef, «M WOQden 

shoes, sabots, m. pi. 
Shop, 5. boutique, / magasin, m. 
Shop-keeper, *. marchaadi e 
Shooting, s. a Ja chasse 
Shortly, adv. dans pen, avant 

peu 
Shot, p. p. tire, tue 
Should (you), ought, vous devriez 
fihow (to), v. a. montrer, 1 c, 
Shut (to), fermer, 1 c. 



Shut up (to), enfermer, 1 e. 

Sight, s. vue, / j (a show) spec- 
tacle* t?|. 

Sight (at), comoi, a vue 

Sign (to), p. a. signer, 1 a., sou- 
scrire, v. ir. 4 e. 

Sills, silks, s. soie, / soieries, / pi. 

Silver, #, argent, m. 

Silver (as an adj.) dargent 

Silver (I have no), je n'ai pas 
d'argent blaoc 

Since, prep* depuis, dea 

Since, eonj. pqisque 

Sincere, adj. sincere, m. and/. 

Sincerely, adv. sinogremenfc 

Sincerely (yours), in <jk letter, vo- 
tre bien devoue 

Sing (to), chanter, I c. 

Sir, s. Monsieur, Mon* r ., M. 

Sister, *. sceur,/ 

Six, adj. six (pronounce eiss) 

Sixty, soixante, (the x like as) 

Slate, *, ardoise, f. 

Sleep (to), v. n. dormir, v. ir, 2 e. 

Slept, p. p. dormi 

Slice, *. tranche,/ merceau, m. 

Slipper, *, pantoufle,/. 

Slow, adj. lent, e, tardj/, ve 

Small, «<#. posit, petit, e 

Smaller, compar. p}us petit, *e, 
moindre 

Smallest (the), superl. le plus 
petit, le moindre 

Small beer, * . petite biejre 

Snipe, *. bicassine,/ 

Snow (to), v. impers. neiger, 1 c. 
Ex.: JPow # snow f neige-t-il? 
JOid ft snow t a-t4i neige ? 

Snow, *. neige,/ 

$o, acfc, 4 » eo much, so many, 
tant (de) 

So, conj. ainsi, comme cela 

So, pron. le— cela; ar« you 
pleased t yes, J am (so), etes- 
vous content ? oui, je le suis ; 
jETou; *o ? comment cela f 

Snuff-box, *, tabataere,/. 

Snuff (to), v. a. moucher, 1 c. 



Hf 
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Snuffers, *. moucbettes, /. pi. 
Soft, adj.doua, ce, mou, tn. molle,/. 
Sold, p. p. vendu, e; is sold, 

impers. se vend 
Soldier, *. soldat, militaire, m. 
Some, jporf. art. da, de Is, de- 1' 

des, — de, d' before the adj. 

Ex.: Some friends, des amis; 

some good friends, de bons 

amis 

Some, pro. en ; I have some, J'en ai 

Some, indeter. quelque, les una, 

les autres ; some are good, some 

are bad, les uns sont bons, les 

autres sont mauvais 
Son, *. fiU, m. 
Son (only), nls unique 
Soon, adv. bientot ; so soon, si tot 
Soon as (as), aussitdt que, eonj, 
Sophia, s, Sophie,/. 
Sore throat, s. mal a la gorge, un 

mal de gorge 
Soup, s. soupe, /. potage, m. 
Soup (pea), soupe auz pois,/. 
Spanish, adj. Espagnol, e 
Spanish language (the), L'espa- 

gnol, la langue espagnole 
Speak (to), v. parler, 1 c. 
Speak the truth (to), dire la ve- 

rite, v. ir, 4 e. 
Spend (to), — money, depenser, lc. 
Spend (to), —time, passer, 1 e. 
Spoil (to), v. a. gater, 1 e. 
Spoon, s. cuilldre,/. 
Sport (good), bonne chasse 
Spring (season), *. printemps, m. 
Spring, (movement,) *. ressort, m. 
Spring (mam), grand ressort 
Spring (lock), serrure a ressort 
Stable, (for horses), s. eeurie,/. 
Stable, (for cattle,) s. etable,/. 
Stabling, s. ecuries,/. pi. 
Staircase, s. escalier, m. 
Start (to), v. n. partir, v. ir. 2 e. 
Steam-packet, s. bateau a va- 

peur, «i., or Vapeur alone, in the 

masc. fo rSteamer 
Steeple, *. clocher, m. 



Stone, s. and adj., pierre,/. de 
pierre 

Stop (to), v.a. arreter, rester, 1 c 

Strawberry, *. fraise, /. 

Stout, adj. fort, e, puissant, e 

Stout as she is, malgre son em- 
bonpoint 

Street, *. rue,/. 

Strong, adj. fort, e 

Study (to), v. a. etudier, 1 c. 

Subjoin... (I), je joins id... tomm. 

Succeed (to),— to prosper, reussir, 
2 c. 

Succeed (to), — to follow, succe- 
der a, 1 c 

Sucoess, s. succds, m. 

Sugar, *. sucre, m. ; brown sugar, 
cassonade, /. 

Sum, 8. somme,/. 

Summer, s. ete', m. 

Summer-house, *. pavilion, m. 

Sunday, s. Dimanche, m. 

Superfine, adj. superfin, e 

Supply, s. quantity /. approri- 
sionnement, m. 

Sure, adj. sur, e, certain, e 

Surgeon, s. chirurgien, m. 

T. 

Table, stable,/. 

Take (to), prendre, v. ir. 4 c, 
porter, 1 c. 

Take a walk (to), se promener, 
v. r. 1 e. faire un tour, v. t«*. 4 c. 

Take advantage of (to), abuser 
de, 1 e. 

Take a seat (to), s'asseoir, v. ir. 3 c. 

•Take care (to), veillera; prendre 
garde, v.irA c, avoir soin de 

Take off (to), oter, 1 c. 

Taken, p. p. pris, e, arrSte, e 

Tale, s. histoire, /., conte, m. 

Talent, s. talent, m. 

Tall, adj. grand, e, de grande 
taille 

Taller, compar. plus grand, e 

Taxes, s. impots, m. pi. imposi- 
tions,/.^. 
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Tea, «. the, m. ; to take tea, 

prendre le the (pronounce 

tay) 
Teach (to), v. a. apprendre, v. ir. 

4 c, enseigner, 1 e. 
Tell (to), v. dire, apprendre, v. 

ir. 4 e. 
Tell, imperat. 2 per. pi. dites (a) 
Tell you (I), vous dis-je 
Ten, adj. dix (pronounce atw) 
Tender, adj. tendre, m. and/. 
Tent, ». tente,/. 
Than, con;, que ; (with a verb,) 

que de, que...ne . . 
Thank you (I),je vousremercie; 

merci, familiar 
That, eonj. que; que...ne (with a 

verb expressing fear, doubt, 

&c.) 
This, that, pro. dem., ce, m. 

cette,/. cet, before a vowel or A 

mute ; celui, m. celle,/. celui- 

ci, m. celle -ci, /. celui-la, m. 

celle-lst,/. ceci, cala 

Ex.: This egg and that, cet 
CBuf-ci et celui-la ; take this 
and leave that, prenez ceci 
et laissez cela ; this pen and 
that of my sister, cette plume 
et celle de ma soeur 
The, art. def, le, m.sin. la, f. sin., 

les, pi. V before a vowel or A 

mute 
Theatre, s, theatre, m., salle de 

spectacle/. 
Their, pro. poss. eonj., leur, sin., 

leurs, jjJ. 
Theirs, pro. poftft. disj. le leur, la 

leur, les leurs 
Theirs (of), a friend of theirs, 

un de leurs amis, (one of their 

friends) 
Them, pro. pets, les; with a 

prep., eux, m., elles, /.; to 

them, leur 
Then, eonj. done 
There, adv. la, y ; «Aftr« is, there 

are, voila, adv. 



is, are, il y a, v. impers. 
was, were, il y avait, 
There \ il y eut 

will be, il y aura 
would be, il y aurait 
Therefore, adv. e'est pourquoi, 

done 
These, those, pro.dem.pl. ces; 
those boohs, ces livres ; ceux 
m., celles, /. : these books and 
those of... ces livres et ceux 
de... ; ceux-ci, rn.pl., celles- 
ci,/. pi., ceux-la, m. pi. celles- 
la,/.j>Z— 

Ex. : These houses and those, 
ces maisons-ci et celles-la; 
those knives and these, ces 
couteaux-la et ceux-ci ; these 
or those are... ce sont... ; 
these three years, depuis 
trois ans 
They, pro.pers. ils, m. elles,/. 

eux, m. elles,/. 
They who, ceux qui, m. pi. celles 

qui,/, pi. 
Thick, adj. e'pais, epaisse ; (in 

thickness,) d'epaisseur, /. 
Think (to), v. penser, songer, 1 e. 
Think of (to), penser a 
Thirsty (to be), adj. avoir soif, 

Stre altere 
Thousand, adj.im\le,indecl.; mil, 

(the era) 
Three, adj. trois 
Throne, ft. trdne, m. 
Through, prep, au travers de, par 

a travers, (le, la, les) 
Through which, par oil 
Throw (to), v. a. Jeter, 1 c. 
Thursday, ft. Jeudi, m. 
Ticket, ft. billet, m. contre- 

marque, /. 
Tide, ft. maree,/. 
Till, until, eonj. que, jusqu'a ce 

que (with the subj.) 
Time, ft. temps, m. beure,/. : at 
what time, a quelle heure ? at 
the same time, en meme temps 
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Tired , adj. fatigue, e, las, m. 

lasse,/. 
To, prep, a 

To the, art. def. an, a la, a P, aux, 
To-day, adv. aujourdW 
Too, adv. aussi, (also) 
Too much, trop 
Took (he), 3 per. riiupret. tnd. il 

yritffrom prendre, v. *V. 4 t. 
Tooth-ache, a. mal aux dents, le 

mal de dents 
Tower, a. tonr, /. 

own, a. ville,/. 
Town (to), a Londres 
Train (railway), convol, rn. 
Translate, Vttraduisez, 2 pert. pi. 

imperat. o/traduire, v. tr. 
Train, a. train, m. 
. Tree, a. arbre, m* 
Trouble, a. peine,/ 
True, a<y. vrai, e, veritable 
Truly, adv. en verite" ; yours truly, 

tout a vous d'amitie^ (in a let- 
ter) 
Try (to) v. essayer, 1 d. 
Tuesday, a. Mardi, m. 
Tune (out of), adv. faux) . , . 
Tune (in), adv. juste J •"•"* 
Turkey, 8. dindon, m. dinde,/. 
Twelve, ad/, douze 
Twenty, ad?, vingt, (at not 

sounded) 
Two, ad;, deux 

IT* 
Umbrella, a. parapluie, m. 
Uneasy, adj. inquiet, e 
Uncle, a. onole, m. 
Under, prep, sous ; under, adv. 

dessous 
Undersigned (we, the), nous* sous- 

signes, coram. 
Undersigned (I, the), je, sous- 
sign^, comfn. 
United States, a. les Etats-Unis 
Unpleasant, adj. desagreable 
Unpleasant work, vilaine cortee 



Until, adv. jusqu'a (oe que), with 

a verb 
Unwholesome, adj. malsahi, e 
Upon, prep, sur 
Useful, adj. utile 



Valour, s. yaleur,/. courage, m. 
Value, a. raleur,/ 1 for valuer*- 

eeived, valeur re$ue, cornm. 
Veal, a. veau, m. 
Vegetables, a. pi. legumes, m* pi. 
Very, adv. trds, Men, fort 
Village, a. village, m. 
Vinegar, a. vinalgre, m* 
Virtue, a. vertu,/. 
Visited, p. p. visits, e 
Voice, a. voix,/. 
Volume, a. volume, tome, frt. 

W. 

Wait (to), v. attendre, 4 c. 
Wait at table (to), servir,v.tfr.2c, 
Walk (to), v.n.*6 promener, v. r. 

1 c, marcher, v. n. 
Walk, a. promenade, / tour, m. 

allee,/. 
Walk (to take a), se promener, 

v. r. 1 c.j faire un tour, faire 

une promenade, v. ir. 4 c. 
Walkrag*stick, a. canne*/. 
Wall, a. mur, m. muraille,/. 
Walnut, a. noix,/. 
Want (to), v. a. avoir besom de... 
Wants (he), ilabesoin (de); also 

by the impert. verb, il faut :-— 
I want, ilme faut... 
He, the utanta, il hri faut.*. 
We want, il nous faut... 
ToU want, 31 vous faut... 
They want, il leur faut.*. 
Warehouse, a. magasin, ta. 
Warm yourself, chaunWvoua 
Warn (to), v. avertir, 2 c 
Watch, 8. montre, /. 
Watchmaker, a. horloger, m* : 
Water, a. eau,/. eaux, pi. 
Weather, a. temps, m. ; four is f A* 
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weather? quel temps fait-ilf 
■ very fine weather, un temps 

superbe 
Week, *. semaine, /. huitaine,/* 

huit jourg 
Weigh (to), v. a. peser, 1 c* 
Well, adv. bien; well! eh bien! 

interj. 
Well, «. puits, m. 
Went (he), il alia, 3 per. sin. 

pret. ind. of aller, to go 
Went (we), nous allames, from 

aller, v. ir. 1 c. 
Were (they), ils, elles, etaient, 

furent, from etre 
Were I, si j'etais (if I were,) 
Wet, adj. mouille, e 
Wet through, perce, e, trempe, e 
Whatever, pron. quelque, quel- 

ques, (before a noun, followed 

by qui or que, with verb in subj.) 
Whatever, (before a verb) quoi- 

que, (verb in the subj.) 
What,? (with a noun) quel, 

quelle, quels, quelles; what 

book ? quel Uvre ? what 

chairs? quelles chaises ? 
What ? (before a verb) que — 

Ex. : what do you say ? que 
dites-vous ? 
What ! (after a prep.) on what ? 

sur quoi ? to what ? a quoi ? 
What! interj. comment ! quoi! 
Where, adv. ou 
When, adv. quand 
Which, pro. rel quel, quelle, 

quels, quelles, lequel, laquelle, 

lesquels, lesquelles, qui, que 
Whip, s. fouet, m. 
White, adj. blanc, m. blanche,/. 
Which (in), adv. ou, dans lequel, 

&c. 
Which (through), adv. par ou 
Which (of ), dont, de qui, du- 

quel, &c. 
Whoever, whosoever, pro. qui- 

conque 
Whole (the), pro. tout le, toute la 



Whom, pro. rel. qui, que 
Whom (of), ) dont,de qui, duquel, 
Whose, J de laquelle, des- 

quels, desquelles 
Why ? adv, pourquoi, que ? 
Why not ! pourquoi pas ! 
Wide, adj. large ; (in width,) de 

large, de largeur 
Widow, s. veuve, /. 
Wife, s. femme, epouse,/. 
Will you ! (do you wish !) voulez- 

vous ! if you will, si vous voulez 
William, s. Guillaume 
Window, *. fenetre,/. 
Windy (very), grand vent 
Wine, *. vin, m. 
Winter, s. hiver, m. 
Wish (to), souhaiter, desirer, 1 c, 

vouloir, v. ir. 3 c. 
With, prep, avec, de ; with all my 

heart, de tout mon coeur 
With, contre ; Ae is angry with 

her, il est fache contre elle 
Woman, *. femme,/. 
Won, p. p. of to win, gagne, e, 

remportS, e 
Wood, s. bois, m. 
Wooden, adj. de bois 
Work, s. travail, sin. travaux, pi. 

ouvrage, m. 
Workman, *. ouvrier, m. 
World, s. monde, m. 
Worn out, p. p. use, e 
Wounded,/)./), blessl, e 
Write (to), v. ecrire, v. ir. 4 e. 
Write, imperat. 2 per. pi. ecrivez 
Written, p. p. ecrit, e 
Wrong (to be), avoir tort 
Wrote (he), pret. ind. ecrivit 



Yard, *. cour,/. 

Yard, *. (measure,) aune, verge,/. 
Year, s. an, m. annee,/. 
Year (a), by the year, par an 
Year (£200 a), deux cents livres 

sterling de rente 
Yes, adv. oul 
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Your, pro, pos. voire, *. vos, pL, 
Yours, pro. post, disj. le vdtre, la" 

vdtre, les vdtres 
Yours at command, (for a letter 

or note,) votre devoue" servi- 

teur 



Yesterday, adv. hier 

Yet, adv. and conj. cependant, 

encore 
Yet (not), pas encore 
You, pro. per. vous, ace. ; to you, 

vous, dot. 



THE END. 
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